DAILY REFERENCE
GUIDE

THANK YOU FOR BUYING AN INDESIT PRODUCT. PLEASE SCAN THE

In order to receive a more complete assistance, please
register your appliance on: www.indesit.com/register QR CODE ON YOUR

APPLIANCE IN ORDERTO
HAVE MORE DETAILED
INFORMATION

Before using the appliance carefully read Safety Instructions.

PRODUCT DESCRIPTION

APPLIANCE

Upper rack
Foldable flaps
Upper rack height adjuster

)

A

AWETA DB ARV

Upper spray arm

Lower rack
Cutlery basket

Lower spray arm
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1. On-Off / Reset button with indicator light 8. Closed water tap indicator light
2. Program selection button with indicator light 9. Rinse Aid refill indicator light
3. Half Load button with indicator light / Tablet (Tab) 10. Salt refill indicator light
4. Eco program indicator light 11. Push & Go button with indicator light
5. Display 12. Delay button with indicator light
6. Program number and remaining time indicator 13. Start/Pause button with indicator light / Drain out
7. Tablet (Tab) indicator light
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FIRST TIME USE

SALT, RINSE AID AND DETERGENT

ADVICE REGARDING THE FIRST TIME USE
After installation, remove the stoppers from the racks and the retaining
elastic elements from the upper rack.

FILLING THE SALT RESERVOIR

The use of salt prevents the formation of LIMESCALE on the dishes and :

on the machine’s functional components.
+ Itis mandatory that THE SALT RESERVOIR NEVER BE EMPTY.
- ltisimportant to set the water hardness.

The salt reservoir is located in the lower part of the dishwasher :
(see PRODUCT DESCRIPTION) and must be filled when the SALT REFILL :
indicator light &5 :

in the control panel is lit .

reservoir cap (anticlockwise).

reservoir with water.

out.
4. Remove the funnel and wipe any salt residue
away from the opening.

water softener beyond repair).
Whenever you need to add salt, it is mandatory to complete the pro-
cedure before the beginning of the washing cycle to avoid corrosion.

SETTING THE WATER HARDNESS

To allow the water softener to work in a perfect way, it is essential that :

© . Press button P to select the level of rinse aid quantity to be supplied.

your house. This information can be obtained from your local water . Switch it off using the ON/OFF button

. Setting is complete!

the water hardness setting is based on the actual water hardness in

supplier.
The factory sets the default value for the water hardness:

« Switch on the appliance by pressing the ON/OFF button.
- Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button.
+ Hold down button START/Pause for 5 seconds, until you hear a beep.
« Switch on the appliance by pressing the ON/OFF button.
+ The current selection level number and the salt indicator light both flash.

1. Remove the lower rack and unscrew the

2. Only the first time you do this: fill the salt ' > - - !
: 2. Pourin the rinse aid (max.110 ml), making sure it does not overflow
3. Position the funnel (see figure) and fill the salt :

reservoir right up to its edge (approximately :

1kg); it is not unusual for a little water to leak ¢ 3. Press the lid down until you hear a click to close it.

: NEVER pour the rinse aid directly into the appliance tub.
ADJUSTING THE DOSAGE OF RINSE AID

Make sure the cap is screwed on tightly, so that no detergent can get . If you are not completely satisfied with the drying results, you can ad-

into the container during the wash program (this could damage the : Just the quantity of rinse aid used.

.+ Switch the dishwasher on using the ON/OFF button.
: « Switch it off using the ON/OFF button.
© « Press button START/Pause three times - a beep will be heard.

© « Switch it on using the ON/OFF button.

HARDNESS TABLE).
Water Hardness Table
Level °dH °fH °Clark
German degrees French degrees English degrees

1 Soft 0-6 0-10 0-7
2 | Medium 7-11 11-20 8-14
3| Average 12-16 21-29 15-20
4 Hard 17-34 30-60 21-42
5| Very hard 35-50 61-90 43-62

«+ Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button.
Setting is complete!

As soon as this procedure is complete, run a program without loading. The detergent dispenser automatically opens up at the right time

: according to the program.

Only use salt that has been specifically designed for dishwashers.
If the salt container is not filled, the water softener and the heating :
element may be damaged as a result of limescale accumulation.
Using of Salt is recommended with any type of dishwasher detergent.

. FILLING THE RINSE AID DISPENSER

© Rinse aid makes dish DRYING easier. The rinse aid dispenser A should be
. filled when the RINSE AID REFILL indicator light %
‘ nelis lit.

in the control pa-
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. Open the dispenser B by pressing and pulling up the tab on the lid.

from the dispenser. If this happens, clean the spill immediately with
adry cloth.

- The current selection level number and rinse aid indicator light flash.

© If the rinse aid level is set to 1 (ECO), no rinse aid will be supplied. The
© LOW RINSE AID indicator light will not be lit if you run out of rinse aid.

: A maximum of 5 levels can be set according to the dishwasher model.
. The factory setting is specific to the model, please follow instruction
. above to check this for your machine.

¢« If you see bluish streaks on the dishes, set a low number (2-3).

- Press button P to select the desired hardness level (see WATER :

- If there are drops of water or limescale marks on the dishes, set a
mid-range number (4-5).

' FILLING THE DETERGENT DISPENSER

To open the detergent dispenser use the opening device C.
. Introduce the detergent into the dry dispenser D only. Place the
: amount of detergent for pre-washing directly inside the tub.

1. When measuring out the detergent

= refer to the mentioned earlier infor-
: mation to add the proper quantity.
‘D Inside the dispenser D there are indi-
: cations to help the detergent dosing.
Cc 2. Remove detergent residues from

the edges of the dispenser and clo-
se the cover until it clicks.

. Close the lid of the detergent
dispenser by pulling it up until the
closing device is secured in place.

If all-in-one detergents are used, we recommend using the TABLET

© button, because it adjusts the program so that the best washing and
: drying results are always achieved.

: Usage of detergent not designed for dishwashers may cause
: malfunction or damage to the appliance.
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PROGRAMS TABLE

= § . Duration of Water Energy
3 A Available . .
Program 58| S options ™ wash program | consumption consumption
oo 5 P (h:min)™ (litres/cycle) (kWh/cycle)
1. Eco ECO soo | v | v | 22 & 3:40 8.7 0.67
— .-
2. Autolntensive \AJ 6 | v | v | {9 O & 2:00- 3:10 140-17.0 1.50-1.85
XX\ .-
3 AuoMied  Bff 55| v | V| T O & 1:20 - 3:00 7.0-140 0.70-1.10
4. Glass % || N | 32O 1:40 12.0 1.20
5. Rapid 30’ E PN I BV A R 0:30 9.0 0.50
6. Extra Hygiene @ 6 | v | - & 1:50 120 130
. 2utt)
7. Extra e@ 500 | - | - vt & 130 1.0 120
i 2 |
8. Pre-Wash =) - - - 1) h 0:10 4.5 0.01
PUSH&
9. Push&GO GO 5|V |V o 1:25 115 110

ECO program data is measured under laboratory conditions according to European Standard EN 60436:2020.

Note for Test Laboratories:

For information on compatrative EN testing conditions, please send an email to the following address: dw_test_support@europeanappliances.com

Pre-treatment of the dishes is not needed before any of the programs.

*) Door is opened before the programm has been ended. This is to improve the drying efficiency. Wait until the time has reached 00:00 to unload

the dishwasher
**) Not all options can be used simultaneously.

**¥) Values given for programs other than the program Eco are indicative only. The actual time may vary depending on many factors such as temperature
and pressure of the incoming water, room temperature, amount of detergent, quantity and type of load, load balancing, additional selected options and
sensor calibration. The sensor calibration can increase program duration by up to 20 min.

PROGRAMS DESCRIPTION

Instructions on wash cycle selection.

1 ECO

Eco programme is suitable to clean normally soiled tableware, that for
this use, it is the most efficient programme in terms of its combined
energy and water consumption, and that it is used to assess compliance
with the EU Ecodesign legislation.

2 AUTOINTENSIVE
Automatic program for heavily soiled dishes and pans (not to be used
for delicate items).

3 AUTO MIXED

Automatic program for normally soiled pans and dishes.

4 GLASS
Program for delicate items, which are more sensitive to high temperatu-
res, for example glasses and cups.

5 RAPID 30’
Program to be used for half load of lightly-soiled dishes with no dried
food residues. Does not have drying phase.

6 EXTRA HYGIENE
Normally or heavily soiled crockery, with additional antibacterial wash.
Can be used to perform maintenance of the dishwasher.

7 EXTRA

Program that allows to wash very big items loaded in the lower rack.
Please apply detergent directly to tub instead of detergent dispenser.
Upper rack should be removed with this cycle.

8 PRE-WASH
Use to refresh crockery planned to be washed later. No detergent to be
used with this program.

9 PUSH&GO
Everyday wash and dry cycle that ensures great cleaning performance
in a short time without the need to pre-treat dishes.

Notes:
Please note that cycle Rapid 30’ is dedicated for lightly soiled dishes.
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OPTIONS AND FUNCTIONS

OPTIONS can be selected directly by pressing the corresponding button (see CONTROL PANEL).

If an option is not compatible with the selected program see PROGRAMS TABLE, the corresponding LED flashes rapidly 3 times
and beeps will sound. The option will not be enabled.

2t
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PUSH&

GO

HALF LOAD using the upper or lower rack

If there are not many dishes to be washed, a half load cycle :
may be used in order to save water, electricity and detergent. :
Select the wash cycle and then press the HALF LOAD button: :
the indicator corresponding to the chosen rack lights up and :

the wash cycle starts only in the upper or lower rack.

. 7= DRAIN OUT

: To stop and cancel the active cycle, the Drain Out function
can be used.

A long press of START/PAUSE button, will activate the DRAIN
OUT function. The active program will be stopped and the water
in the dishwasher will be drained out.

Remember to load the upper or lower rack only, and to re-

duce the amount of detergent accordingly.

TABLET (Tab)

This setting allows you to optimize the performance of the

program according to the type of detergent used.

Press the HALF LOAD button for 3 seconds (the corresponding
symbol will light up) if you use combined detergents in tablet :

form (rinse aid, salt and detergent in 1 dose).

If you use powder or liquid detergent, this option should

be off.

WATER TAP CLOSED - Alarm

Flashes when there is no inlet water or water tap is closed.

PUSH & GO

Push&Go button is an easily distinguishable button that allows :
you direct access to the Push&Go program, awash and dry cycle :
that ensures great cleaning performance in a short time. You :
don't have to worry which program to choose, Push&Go cycle

will do the work for you.

To select Push&Go program, switch on appliance, press only

Push&Go button for 3 seconds.

DELAY

The start of the program may be delayed for a period of time

between 0:30 and 24 hours.

1. Select the program and any desired options. Press the :

- oXir) EXTRA
: EXTRA makes it possible to carry out a heavy-duty wash cycle

of large crockery up to a max height of 53cm: baking pans,
oven grids, dripping pans, hob grids, large saucepans, serving
dishes, pizza dishes, stainless-steel hood filters.
Remove the upper rack to load bulky crockery.

oY
\ » d en the upper rack is fitted, the
([E’m\‘</ When the upp k is fitted, th

locks must be always closed.
T

Release the two locks (right and
left) and pull out the rack.

[e)ele]

In order for the water to reach the
crockery everywhere, arrange it as
) il I shown in the Figure.

Do not start the dishwasher without the upper rack using
wash cycles other than EXTRA.

To carry out the wash cycle Extra pour the detergent
DIRECTLY INTO THE TUB and not into the dispenser.

DELAY button (repeatedly) to delay the start of the program. :

Adjustable from 0:30 to 24 hours. With each press of the :
button, the delay start increases by: 0:30 if selection below :
4 hours, 1:00 if selection is below 12 hours, 4 hours if :
selection is above 12 hours. If 24 hours reached, and the :

button is pressed, the delayed start is deactivated.

2. Pressthe START/PAUSE button: the timer will begin counting :

down;

3. Once this time has elapsed, the indicator light switches off :

and the program begins automatically.
If at the time of the countdown the START/PAUSE button is
pressed again the DELAY option is cancelled and the selected
program starts automatically.

The DELAY function cannot be set once a program has

been started.

Auto Door

: ‘ Auto Door is a convection drying system which automatically
opens the door during/after drying phase to ensure excep-
: tional drying performance every day. Door opens at the
: temperature that is safe to your kitchen furniture.

: As additional steam protection, special designed protection foil is added
. together with the dishwasher (depending on the model type - can be
. the need to buy it). To see how to mount protection foil please refer to
. (INSTALLATION GUIDE).

© Auto Door functionality could be disabled by the user as follows:

.« To DISABLE: Switch On, then switch Off. Keep the P button pressed for
. 5sec,atthe end of 5 sec the dishwasher plays a short beep. Switch On
: the machine, the display shows,0OF".

© « To ENABLE: Switch On, then switch Off the machine. Keep the P but-
. ton pressed for 5 sec., at the end of 5 sec the dishwasher plays a short
beep. Switch On the machine, the display shows,oOn".

() inpesit



LOADING THE RACKS

UPPER RACK
Load delicate and light dishes: glasses, cups, :
@ L saucers, low salad bowls.
0 ) )
D=hmrg
, .
@

(loading example for the upper rack)

ADJUSTING THE HEIGHT OF THE UPPER RACK
The height of the upper basket can be adjusted: high position to place

of the tip-up compartments by creating more space upwards.

The upper rack is equipped with a Upper Rack
height adjuster (see figure), without pressing
the levers, lift it up by simply holding the rack
sides, as soon as the rack is stable in its upper
position. To restore to the lower position, press
the levers (A) at the sides of the rack and move
the basket downwards.

We strongly recommend that you do not ad-
just the height of the rack when it is loaded.

(W7 &€

(vl 11

NEVER raise or lower the basket on one side
only.

FOLDABLE FLAPS WITH ADJUSTABLE POSITION

The side foldable flaps can be fold or unfold Bk

to optimize the arrangement of crockery

inside the rack.

Wine glasses can be placed safely in the

foldable flaps by inserting the stem of each

glass into the corresponding slots.

Depending on the model:

- to unfold the flaps there is needed to slide
it up and rotate or release it from the snaps
and pull it down.

- to fold the flaps there is needed to rotate it
and slide flaps down or pull it up and attach
flaps to the snaps.

' LOWER RACK

For pots, lids, plates, salad bowls, cutlery
etc... Large plates and lids should ideally be
placed at the sides to avoid interferences
with the spray arm.

(loading example for the lower rack)

: CUTLERY BASKET
: Itis fitted with top grids for improved cutlery arrangement.

© It must only be positioned at the front of the lower rack.
bulky crockery in the lower basket and low position to make the most :

a =)

s 14 &

. A% s

— | 14 &
Lr

Knives and other utensils with sharp edges must be placed in the
. cutlery basket with the points facing downwards or they must be
. positioned horizontally in the tip-up compartments on the upper
- rack.
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DAILY USE

1. CHECK WATER CONNECTION
Check that the dishwasher is connected to the water supply and
that the tap is open.

2. SWITCH ON THE DISHWASHER
Press the ON/OFF button.

3. LOAD THE RACKS (see LOADING THE RACKS).
4. FILLING THE DETERGENT DISPENSER

5. CHOOSE THE PROGRAM AND CUSTOMISE THE CYCLE
Select the most appropriate program in accordance with the type
of crockery and its soiling level (see PROGRAMS DESCRIPTION) by
pressing the P button.
Select the desired options (see OPTIONS AND FUNCTIONS,).

6. START
Start the wash cycle by pressing the START/PAUSE button.
When the program starts you hear a beep.

7. END OF WASH CYCLE
The end of the wash cycle is indicated by beeps and the display
shows End. Open the door and switch off the appliance by pressing
the ON/OFF button.
Wait for a few minutes before removing the crockery - to avoid
burns. Unload the racks, beginning with the lower one.

ADVICE AND TIPS

. The machine will switch off automatically during certain extended
. periods of inactivity, in order to minimise electricity consumption.
. If the crockery is only lightly soiled or if it has been rinsed with

. water before being placed in the dishwasher, reduce the amount

. of detergent used accordingly.

- MODIFYING A RUNNING PROGRAM

. If awrong program was selected, it is possible to change it, provided
- that it has only just begun: press and hold the ON/OFF button, the

: machine will switch off. Switch the machine back on using the

: ON/OFF button and select the new wash cycle and any desired

: options; start the cycle by pressing the START/PAUSE button.

: ADDING EXTRA CROCKERY

. Without switching off the machine, open the door (be ware of HOT

: steam!) and place the crockery inside the dishwasher. Close the door
. and press the START/PAUSE button the cycle will begin from the

© point at which it was interrupted.

. ACCIDENTAL INTERRUPTIONS

. If the door is opened during the wash cycle, or if there is a power cut,

" the cycle stops. Once the door has been closed or the electricity supply
. is restored, to start again the cycle from where it was interrupted,

. press the START/PAUSE button.

. To disable the DEMO MODE the following actions must be carried out
© in sequence, without breaks. Switch the machine ON and then switch
© it OFF again. Press the DELAY button until the buzzer is heard. Switch
© the machine on again. The “dOF” indicator flashes and then turns OFF.

TIPS

Before loading the baskets, remove all food residues from the crockery
and empty the glasses. You do not need to rinse beforehand under
running water.

Arrange the crockery so that it is held in place firmly and does not tip

and the concave/convex parts placed obliquely, thus allowing the
water to reach every surface and flow freely.

er arms from rotating.
Place any small items in the cutlery basket.
Very soiled dishes and pans should be placed in the lower basket

because in this sector the water sprays are stronger and allow a higher :

washing performance.
After loading the appliance, make sure that the sprayer arms can
rotate freely.

UNSUITABLE CROCKERY

« Wooden crockery and cutlery.

- Delicate decorated glasses, artistic handicraft and antique crockery.
Their decorations are not resistant.

« Parts in synthetic material which do not withstand high temperatures.

« Copper and tin crockery.

« Crockery soiled with ash, wax, lubricating grease or ink.

The colours of glass decorations and aluminium/silver pieces can

crystal objects) can become opaque after a number of wash cycles
too.

: DAMAGE TO GLASS AND CROCKERY

.+ Only use glasses and porcelain guaranteed by the manufacturer as

dishwasher safe.

.+ Use a delicate detergent suitable for crockery
: «» Collect glasses and cutlery from the dishwasher as soon as the wash
over; and arrange the containers with the openings facing downwards :

TIPS ON ENERGY SAVING

Warning: lids, handles, trays and frying pans do not prevent the spray- « When the household dishwasher is used according to the manufac-

cycle is over.

turer’s instructions, washing tableware in a dishwasher usually
consumes less energy and water than hand dishwashing.

.« In order to maximize dishwasher efficiency it is recommended to

initiate the wash cycle once dishwasher is fully loaded. Loading
the household dishwasher up to the capacity indicated by the man-
ufacturer will contribute to energy and water savings. Information
on correct loading of tableware can be found in Loading chapter.

In case of partial loading it is recommended to use dedicated wash
options if available (Half load/ Zone Wash, Multi Zone), fiilling up only
selected racks. Incorrect loading or overloading the dishwasher may
increase resources usage (such as water, energy and time, as well as
increase noise level), reducing cleaning and drying performance.

. » Manual pre-rinsing of tableware items leads to increased water and

energy consumption and is not recommended.

- HYGIENE

change and fade during the washing process. Some types of glass (e.g. . To avoid odour and sediment which can be accumulated in the
. dishwasher please run a high temperature program at least one a

: month. Use a tea spoon of detergent and run it without the loading to

- clean your appliance.
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CARE AND MAINTENANCE

CLEANING THE FILTER ASSEMBLY

Regularly clean the filter assembly so that the filters do not clog and
that the waste water flows away correctly.

performance, noisy work or higher resources usage.

The filter assembly consists of three filters which remove food residues

from the washing water and then recirculate the water.

The dishwasher must not be used without filters or if the filter is :

loose.

At least once per month or after each 30 cycles, check the filter assembly :
and if necessary clean it thoroughly under running water, using a non- :

-metallic brush and following the instructions below:

1. Turn the cylindrical filter A in an anti-clockwise direction and pull it

out (Fig 1).

2. Remove the cup filter B by exerting a slight pressure on the side

flaps (Fig 2).
3. Slide out the stainless-steel plate filter C (Fig 3).

4. In case you find foreign objects (such as broken glass, porcelain,

bones, fruit seeds etc.) please remove them carefully.

5. Inspect the trap and remove any food residues. NEVER REMOVE the

wash-cycle pump protection (black detail) (Fig 4)..

After cleaning the filters, re-place the filter assembly and fix it in

operation of the dishwasher.

CLEANING THE WATER INLET HOSE

If the water hoses are new or have not been used for an extended
period of time, let the water run to make sure it is clear and free
of impurities before performing the necessary connections. If this :
precaution is not taken, the water inlet could become blocked and da-

mage the dishwasher.

. CLEANING THE SPRAY ARMS

© On occasions, food residue may become encrusted onto the spray arms
. and block the holes used to spray the water. It is therefore recommen-

Using dishwasher with clogged filters or foreign objects inside filtration : ded that you check the arms from time to time and clean them with a

system or sprayarms may cause unit malfunction resulting in lose of :

small non-metallic brush.

= PO 11 <5001

[ T T
=

To remove the upper spray arm, turn the plastic locking ring in a

: clockwise direction. The upper spray arm should be replaced so that

the side with the greater number of holes is facing upwards.

The lower spray arm may be removed by pulling it upwards.

: WATER SOFTENING SYSTEM

. Water softener automatically reduces water hardness, consequently
. preventing scale buildup on heater, contributing also to better cleaning
- efficiency.

. This system regenerates itself with salt, therefore it is required to
. refill salt container when empty.

© Frequency of regeneration depends on water hardness level setting -
: regeneration takes place once per 6 Eco cycles with water hardness
© level set to 3.

: Regeneration process starts in final rinse and finishes in drying phase,
. before cycle ends.

- Single regeneration consumes: ~3.5L of water;

: « Takes up to 5 additional minutes for the cycle;

. = , ===t . .« Consumes below 0.005kWh of energy.
position correctly; this is essential for maintaining the efficient :
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TROUBLESHOOTING

In case your dishwasher doesn’t work properly, check if the problem can be solved by going through the following list.
For other errors or issues please contact authorized After-sales Service which contact details can be found in the warranty booklet.
Spare parts will be available for a period of either up to 7 or up to 10 years, according to the specific Regulation requirements.

PROBLEMS |POSSIBLE CAUSES SOLUTIONS
&3 salt Salt reservoir is empty (after refill the salt indicator may | Refill reservoir with salt (for more information - see page 2).
indicator is lit remain lit for several wash cycles). Adjust water hardness (see table, page 2).
#Rinseaid Rinse aid dispenser is empty (after refill the rinse aid | p ¢ dispenser with rinse aid (for more information - see page 2).
indicator is it indicator may remain lit for several wash cycles).

The dishwasher
won't start or does
not respond to

The appliance has not been plugged in properly.

Insert the plug into the socket.

Power outage.

For safety reasons, dishwasher will not restart automatically when power returns.

are blinking rapidly.

The sink drain pipe is blocked.

commands. Press the START/Pause button to resume the cycle.
The dishwasher door is not closed. Vigorously push the door until you hear the “click”.
Cycle is interupted by door opening for > 4 sec. Close the door and press START/Pause.
It does not respond to commands. Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button, switch it back on after
Display shows: F9 or F12 and both On/Off and approximately one minute and restart the program. If problem persists, unplug the
START/Pause LEDs are blinking rapidly. appliance for 1 minute, then plug it back in.

The dishwasher The wash cycle has not finished yet. Wait until the wash cycle finishes.

won't drain.

Display shows: F3 The drain hose is bent. Check that the drain hose is not bent (see INSTALATION INSTRUCTION).

and both On/Off and

START/Pause LEDs

Clean the sink drain pipe.

The filter is clogged up with food residues.

Clean the filter (see CLEANING THE FILTER ASSEMBLY).

The dishwasher
makes
excessive noise.

The dishes are rattling against each other.

Position the crockery correctly (see LOADING THE RACKS,).

An excessive amount of foam has been produced.

The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use in dishwa-
shers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER). Restart dishwasher by pressing the DRAIN
button (see OPTIONS AND FUNCTIONS) and run new program without detergent.

The dishes are not
clean.

The crockery has not been arranged properly.

Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

The spray arms cannot rotate freely, being hindered
by the dishes.

Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

The wash cycle is too gentle.

Select an appropriate wash cycle (see PROGRAMS TABLE).

An excessive amount of foam has been produced.

The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use in
dishwashers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER).

The cap on the rinse aid compartment has not been
shut correctly.

Make sure the cap of the rinse aid dispenser is closed.

The filter is soiled or clogged.

Clean the filter assembly (see CARE AND MAINTENANCE).

There is no salt.

Fill the salt reservoir (see FILLING THE SALT RESERVOIR).

The dishwasher does
not fill the

water. Display shows:
<2 and F6, both On/
Off and START/Pause
LEDs are blinking
rapidly.

No water in the water supply or the tap is closed.

Make sure there is water in the water supply or the tap running.

The inlet hose is bent.

Make sure the inlet hose is not bent (see INSTALLATION) reprogram the dishwasher
and reboot.

The sieve in the water inlet hose is clogged; it is
necessary to clean it.

After having carried out the verification and cleaning, turn off and turn on the
dishwasher and restart a new program.

Dishwasher finishes
the cycle prematurely.
Display shows: F15
and both On/Off and
START/Pause LEDs
are blinking rapidly.

Drain hose positioned too low or siphoning into
home sewage system.

Check if end of drain hose is placed at correct height (see INSTALLATION). Check for
siphoning into home sewage system, install air admittance valve if necessary.

Air in water supply.

Check water supply for leaks or other issues letting air inside.

Detergent leaks.

Depends on the liquid detergent used and can be
emphasized in case of delay option is activated.

Small leaks will not cause machine malfunction and can be avoided by changing
liquid detergent type or using tablets.

Policies, standard documentation, ordering of spare parts and additional product information can be found by:
« Visiting our website docs.indesit.eu and parts-selfservice.europeanappliances.com

« Using QR Code

« Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet). When contacting our
After-sales Service, please state the codes provided on your product’s identification plate.

The model information can be retrieved using the QR-Code reported in the energy label.

The label also includes the model identifier that can be used to consult the portal of the registry at https://eprel.ec.europa.eu.
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PRIRUCKA =
PRO KAZDODENNI POUZITI

DEKUJkEMEkVAM,l ZE JSTE S| ZAKOUPILI VYROBEK ZNACKY INDESIT PRO ZiSKANi PODROB-

e e e R erebic na: RO Z )

= “,Y"(A)"i;.slnadneISI(t).T:r:/er;egjlssltaeSrIS ence zaregistrujte prosim svuj spotrebic na NEJSICH INFORMAC’I
NASKENUJTE PROSIM
QR KOD NA VASEM
SPOTREBICI

Pred pouziti spotrebice si peclivé prectéte Bezpecnostni pokyny .

POPIS SPOTREBICE

SPOTREBIC

Horni kos

Sklopné klapky

Vyskové nastaveni horniho kose

Horni ostfikovaci rameno

Dolni kos

Kosik na pfibory

Dolni ostrikovaci rameno

© N kA~ W=

Sestava filtru

o

Zasobnik na sul

—_
(=]

. Dévkovace myciho prostfedku a lestidla

—_
—_

. Typovy stitek
" \ 10
i i \ |!EE] 12. Ovladaci panel

12 B
>
R )
OVLADACI PANEL
] [} ] ] ]
| 2 I:i-l:il:: © S
2u . o | PusHa
O Pl e e |GO || &
1 2 3 4 5 6 7891 1 12 13
1. Tlacitko ,Zapnout-Vypnout/Vynulovat” s kontrolkou 8. Kontrolka,Uzavieny pfivod vody”
2. Tlacitko volby programu s kontrolkou 9. Kontrolka mnozstvi lestidla
3. Tlacitko ,Polovi¢ni ndpln” s kontrolkou / Tableta (Tab) 10. Kontrolka mnozstvi soli
4, Kontrolka,,Usporny program” 11. Tla¢itko,Push&GO” s kontrolkou
5. Displej 12. Tlacitko,Odlozeny start” s kontrolkou
6. Ukazatel ¢isla programu a zbyvajiciho ¢asu 13. Tlacitko Spustit/Pozastavit s kontrolkou / Vypousténi
7. Kontrolka,Tableta” (Tab)
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PRVNI POUZITI

SUL, LESTIDLO A MYCI PRIPRAVEK

RADY PRO PRVNI POUZITI
z horniho kose.

NAPLNENi ZASOBNIKU SOLI

Pouziti soli vede k pfedchézeni usazovani VODNIHO KAMENE na nadobi

a funkénich soucastech mycky. X
« ZASOBNIK NA SUL NESMi NIKDY ZUSTAT PRAZDNY.

« Nastaveni tvrdosti vody je dilezité.

Zésobnik na stil se nachazi ve spodni &asti mycky (viz POPIS SPOTREBICE) a
je nutné jej naplnit, kdyz na ovladacim panelu sviti kontrolka DOPLNIT

SULSS.

sobniku (proti sméru hodinovych rucicek).
. Nasledujici
prvnim pouziti: Naplnte zasobnik soli vodou.

ur¢itého mnozstvi vody je pfitom normalni.

poskozeni zmékcovace vody).
Pokud potiebujete doplnit stl, je nutné tento proces dokoncit
pred za¢atkem myciho cyklu aby se predeslo korozi.

NASTAVENI TVRDOSTI VODY

maci o tvrdosti vody v fadu ziskate od mistniho dodavatele vody.
Tovérni nastaveni urcuje implicitni nastaveni hodnoty pro tvrdost vody.
« Zapnéte spotfebic stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".

+  Vypnéte spotiebic stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".

dokud neuslysite pipnuti.
« Zapnéte spotfebic stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".

«  Aktudlni nastaveni Urovné a kontrolka soli blikaji..

(viz TABULKA TVRDOSTI VODY).

. Vytdhnéte spodni ko$ a odsroubujte vicko za- :

krol rovadéjte pouze pii :
ky provadéjte pouze pHi : 2. Opatrné nalijte lestidlo az po maximalni hodnotu (110ml) vyznacenou
. Umistéte trychtyi (viz obrazek) a napliite z&- :

sobnik soli aZ po okraj (pfiblizné 1 kg); odtékdni 3. Stisknéte vicko, dokud se s cvaknutim nezavre.

. Vyjméte trychty¥ a otrete z otvoru prebyte¢noustil, : NIKDY nelijte lestidlo pfimo do mycky.

: NASTAVENI DAVKOVANI LESTIDLA

Ujistéte se, Ze je vicko pevné dotazeno, aby se do zasobniku nedostal :
pfi myti zadny myci prostfedek (to by mohlo vést k neopravitelnému :
! pouzitého lestidla.

i« Zapnéte spotfebi¢ stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".

+ Vypnéte jej stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".

i« Stisknéte tla¢itko ,SPUSTIT/POZASTAVIT tiikrat a uslysite pipnuti.

Aby mohl zmék&ova¢ vody fadné fungovat, je nezbytné nastavit tvrdost : Zapn,éte, SPOtFEbiéI stiskem tlaéitlia.,,ZAPlflO.l:lTNY PNOUT"
vody podle skute¢nych hodnot platnych pro vodu ve vaiem domé. Infor- : *  Aktulni nastaveni a kontrolka lestidla blikaji.

.« Stiskem tlacitka P zvolte Uroven davkovani lestidla.

. Vypnéte jej stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT"

: Nastaveni je hotové!

) o o . : Je-li Uroven davkovani lestidla nastavena na 1 (EKO), nebude dévkova-
+  Podrzte tlacitko ,SPUSTIT/POZASTAVIT* stisknuté po dobu 5 sekund, : nq 35dné lestidlo. Dojde-i ledtidlo, kontrolka ,NEDOSTATEK LESTIDLA” se
¢ nerozsviti. V zavislosti na konkrétnim modelu my¢ky Ize nastavit maximal-
: né 5 urovné. Tovarni nastaveni je specifické pro dany model. Ridte se
: prosim vyse uvedenym pokynem, abyste ovéfili konkrétni nastaveni vasi
. Stisknéte tlacitko P pro vybér pozadované urovné tvrdosti vody :
: + Pokud jsou na nadobi patrné modravé odlesky, nastavte nizké

: DOPLNENI DAVKOVACE LESTIDLA
Po instalaci odstrante zarazky z koSG a pruzné upevnovaci prvky
: pokazdé, kdyz se na ovladacim panelu rozsviti kontrolka NEDOSTATEK
: LESTIDLA =

Diky lestidlu nddobi Iépe schne. Zasobnik lestidla A by mél byt doplnén

S m—
=
=

M:H
N
D)

—_

Stlacenim a zatazenim packy na viku zésobnik B oteviete.

ryskou v hrdle zasobniku - zabrarite jeho preliti. Pokud dojde k rozliti,
setrete tekutinu okamzité suchym hadrem.

Nejste-li plné spokojeni s vysledky suseni, mUzete nastavit mnozstvi

mycky.

hodnoty (2-3).

+  Vypnéte spotiebic stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".
Nastaveni je hotové!

Po dokonceni tohoto Ukonu spustte myci program naprézdno (bez

nadobi).
Pouzivejte vyhradné siil uréenou pro mycky nadobi.
Poté, co do my¢ky nasypete sdl, zhasne kontrolka,,DOPLNENI SOLI“

niho kamene.

nadobi.

Tabulka tvrdosti vody i« Jsou-li na nadobi stopy vodniho kamene, nastavte vy33i &islo (4-5).
. CdH fH “Clark 1 : DOPLNENI DAVKOVACE MYCIHO PROSTREDKU
Stupen Némeckeé Francouzské Anglické : K otevieni zasobniku myciho prosttedku pouzijte oteviraci prvek
stupne stupne stupne i C. Davkujte myci prostiedek vyhradné do suchého zasobniku D.
1 Mékka 0-6 0-10 0-7 : Prostfedek pro pfedmyti davkujte pfimo do prostoru mycky.
2 Stiedni 7-11 11-20 8-14 : 1. Pri da’\‘{kO'Vénl’v mycih? .prOStlv’ed-
—— - =3 ku se fidte pfedchozimi pokyny,
3 | Stfedné tvrda 12-16 21-29 15-20 : abyste odmé¥ili spravné mnozstvi.
4 Tvrda 17-34 30-60 21-42 : D Uvnitt zasobniku D se nachazeji
: cky, které h fi davko-
5| Velmitvrda 35-50 61-90 B3-62 |ic \Zlgf\?nzycﬂ?gep?c?erZdES pri davico

2. Odstrante zbytky myciho prostred-
ku z okraje zdsobniku a pak jej
zaviete tak, aby bylo slyset cvaknuti.

3. Tahem zavrete vitko zdsobniku
myciho prostfedku, dokud zaviraci
prvek nezapadne na své misto.

: Zasobnik se automaticky otevfe v pravou chvili v zavislosti na pouZitém
Pokud neni zasobnik na sl doplnén, mize to vést k poskozeni : Programu.

zmékéovace vody a topného télesa v disledku nahromadéni vod- ' Pouzivate-li tablety typu,vse v jednom’, doporucujeme stisknout tlacit-

* ko TABLETA, ¢imz se program pfizpUsobi, aby bylo mozno dosahnout
Stl doporucujeme pouzivat s kazdym typem prostredku na myti idedlnich mycich vysledka.
: Pouziti cisticiho prostiedku, ktery neni uréeny pro mycky nadobi,

. miize zpUsobit nespravny chod nebo poskozeni spotiebice.
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TABULKA PROGRAMU

s

v

Program

aze suseni
Auto Door”

s

F

Dostupné funkce ™

Délka myciho
programu
(h:min)™

Spotieba
energie
(kWh/cyklus)

Spotieba
vody
(litry/cyklus)

2u

50° 1

1. Usporny program

o

3:40 8,7 0,67

2u

65° 1

2. Auto Intenzivni

2:00-3:10 14,0-17,0 1,50-1,85

2w

3. Auto Smisené Q‘, 55°

~
E

1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10

Y P A PR

- N
NN
S8

4. Setrny 45°

1:40 12,0 1,20

P P P N

45° | -

- N
NN
S8

5. Rychly 30’

0:30 9,0 0,50

0000

6. Extra Hygiena 65°

1:50 12,0 1,30

2ulny

L e N Y77

7. Extra

1:30 11,0 1,20

ot XV

8. Predmyti 1)

0:10

YRR CYRN VRN CVANCVRNEVRNEVRREY

9. Push&GO 500 | V|

o

1:25 11,5

Udaje pro ,Usporny program* jsou méfeny v laboratornich podminkdch podle pokyni evropské normy EN 60436:2020.

Pozndmbka pro zkusebni laboratore:

Pro informace o zkusebnich podminkdch srovndvaci zkousky EN napiste na adresu: dw_test_support@europeanappliances.com

Zddny z programui nevyzaduje jakékoli pfedchozi osetfeni nddobi.

*) Dvitka se oteviraji pred skoncenim programu. Je to za ucelem vylepseni tcinnosti suseni. Vyckejte, dokud tdaj o case nedojde na 00:00 a teprve poté

zacnéte z mycky vynddvat nddobi.
**) Ne vSechny moznosti Ize pouZivat zdroven.

**¥*) Hodnoty uvedené pro ostatni programy kromé ,,USPORNY PROGRAM” jsou pouze pfiblizné. Skute¢nd doba se muZe lisit v zdvislosti na mnoha vli-
vech, jako je napr. teplota, tlak vstupni vody, teplota okoli, mnozstvi myciho prostiedku, mnozstvi a typ nddobi, vyvdZeni nddobi, zvolené doplrikové
mozZnosti a kalibrace snimaci. Kalibrace snimacd muze program prodlouzit az o 20min.

POPIS PROGRAMU

Pokyny pro vybér myciho cyklu.

1 USPORNY PROGRAM

Program ECO je vhodny k myti bézné zaspinéného nadobi, ktery je pro
tento ucel nejvyhodnéjsim programem s ohledem na spotfebu energie
a vody a ktery se vyuziva k vyhodnoceni shody spotiebice s predpisy
Ecodesign EU.

2 AUTO INTENZIVNI
Automaticky program pro silné za$pinéné naddobi (nepouzivat na chou-
lostivé nadobi).

3 AUTO SMISENE

Automaticky program pro bézné znecisténé hrnce a nadobi.

4 SETRNY
Program pro choulostivé nadobi, které je citlivéjsi na vysoké teploty,
jako jsou napfriklad sklenice a hrnky.

5 RYCHLY 30’
Program urceny pro polovi¢ni naplh lehce zaspinéného nadobi bez za-
schlych zbytkd. Nezahrnuje fazi suseni.

6 NOCNI
Idedlni pro no¢ni provoz spotiebice. Zajistuje optimalni uc¢innost myti
a sudeni pfi minimalni hladiné hluku.

7 EXTRA

Program urceny pro myti nadobi velkych rozmér(i v dolnim kosi. Myci
prostfedek aplikujte pfimo do prostoru mycky namisto do zasobniku.
Pied timto cyklem je nutné vyjmout horni kos.

8 PREDMYTI
Pouzivejte pro opldchnuti nddobi, které pldnujete myt pozdéji. V tomto
programu se nepouziva zadny myci prostfedek.

9 PUSH &GO
Kazdodenni myci a susici cyklus, ktery zajisti vynikajici G¢innost myti v
kratkém case bez potreby nddobi pfedem o3etiovat.

Poznamka:
Upozorfiujeme, Ze cyklus Rychly 30’ je ureny pro mirné zaspinéné nadobi.

() inbesiT
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MOZNOSTI A FUNKCE

MOZNOSTI Ize volit pfimo stiskem ptisluiného tlacitka (viz OVLADACI PANEL).

Neni-li moznost kompatibilni se zvolenym programem (viz TABULKA PROGRAMU), prislusna kontrolka tfikrat rychle zablika a

ozve se zvukové znameni. Moznost nebude zvolena.

2¢/, POLOVICNI NAPLN v hornim nebo spodnim

14 kosi

Pfi myti malého mnoZstvi nadobi je mozné provést myti :
polovi¢ni ndplné a usetfit tak vodu, energii a myci prostiedek. :
Zvolte program a postupné stisknéte tlacitko POLOVICNI :
NAPLN: rozsviti se kontrolka tykajici se zvoleného kose a ak- :

tivuje se myti pouze v hornim nebo spodnim kosi.

Pamatujte na nalozeni nadobi pouze na horni nebo spodni

kos$ a na pouziti znizeného mnozstvi myciho prostiedku.

TABLETA (Tab)

o

typu pouzitého myciho prostredku.

Stisknéte tla¢itko POLOVICNI NAPLN na 3 sekundy (rozsviti se :
pfislusny symbol), pouzivate-li kombinované myci prostredky :
ve formé tablet (lestidlo, stil a myci prostfedek v jedné davce). :
Pouzivate-li myci prostfedek v prasku, méla by byt tato :

moznost vypnuta.

UZAVRENY VODOVODNIi KOHOUTEK -
vystrazna signalizace

Kontrolka blika v pfipadé, Ze je uzavien pfivod vody nebo voda

nepfitéka.

PUSH&

GO

PUSH&GO

myci cyklus,Push&GO" udéla tuto praci za vas.

Prejete-li si zvolit program Push&GO, spotiebi¢ zapnéte a
stisknéte pouze tlacitko Push&GO, které po dobu 3 sekund :

podrzte.

. 2\ ODLOZENY START

Start programu Ize odloZit o 30 minut az 24 hodin.

1. Zvolte program a pfipadné dalsi moznosti. Opakovanym
stisknutim tla¢itka ODLOZENY START nastavte odlozeni :
spusténi programu. Spusténi programu lze odlozit o 30 : :

start” se spusténi programu oddali o: 30 minut - je-li :

nastaven ¢as do 4 hodin; 1 hodinu - je-li nastaven ¢asdo 12 :
hodin, 4 hodiny —je-li nastaven ¢as nad 12 hodin. Dosahnete- :

minut az 24 hodin. S kazdym stisknutim tlacitka ,Odlozeny

lihodnoty 24 hodin a tlac¢itko,Odlozeny start” stisknete jesté
jednou, dojde k deaktivaci funkce odloZeni startu.

2. Stisknéte tlac¢itko SPUSTIT/POZASTAVIT: ¢asovac zacne
odpocitavat.

se automaticky spusti.

START a program se misto toho spusti okamzité.

Funkci ,,Odlozeny start” nelze zvolit, pokud jiz program
: « AKTIVACE: Zapnéte spotrebi¢ a nasledné jej vypnéte. Ponechejte

bézi.

Toto nastaveni vdm umozriiuje pfizplisobit priibéh programu :

Tlagitko ,Push&GO" je snadno rozpoznatelné tlaéitko, které :
vam umozni ptimy pfistup k programu,Push&GO*, coz je myci :
a susici cyklus, jenz dokéze zajistit vynikajici u¢innost myti v :
kratkém Case. Nemusite si délat starosti, ktery program vybrat, :

\=3=) VYPOUSTENI
Zastaveni a zrudeni aktivniho cyklu je mozné pomoci funkce
NVypousténi”.
Dlouhym stiskem tlacitka tlacitko,Spustit/Pozastavit” aktivujete
funkci,VYPOUSTENI* Aktivni program se zastavi a voda z my¢ky
se vypusti.

EXTRA
eX‘h’a S programem EXTRA Ize provadét intenzivni myti nadobi

velkych rozméri s maximalni vyskou do 53 c¢cm: plechy a
mfizky trouby, sbérné nadoby na zachyceni zbytkl z peceni,
miizky varné desky, velké hrnce, servirovaci talife a talife na
pizzu a filtry odsavace z nerezové oceli.

Za Ucelem nalozenivelkorozmérného nadobije tfeba vyjmout
horni kos.

Kos Ize vyjmout po otevieni pravé i
levé pfichytky.

Kdyz je horni ko$ vlozeny, pfichytky
musi byt vzdy zaviené.

Aby se proud vody mohl dostat ke
viem castem nadobi, umistéte jej
podle obrazku.

Pfi pouziti jinych mycich cykli nez EXTRA neuvadéjte
mycku do ¢innosti bez horniho kose.

Za ucelem provedeni cyklu EXTRA nadavkujte myci
prostiedek PRIMO DO MYCIHO PROSTORU, a ne do
prislusného davkovace.

Auto Door

Auto Door je zaloZen na konvencnim zpUsobu suseni, kdy se
automaticky oteviraji dvirka béhem/po ukonceni faze suseni,
aby byl zajistén kazdodenni mimoradny susici vykon. Dvirka
se oteviou pri teploté, ktera je bezpec¢nd pro vas kuchyrisky nabytek.

AUTO DOOR

© Jako doplrikovou ochranu proti horké pare dodavame k mycce specialné
: navrzenou ochrannou félii (v zavislosti na modelovém typu — maze byt
. potiebnd koupé). Pro informace, jak postupovat pfi instalaci ochranné

. folie, nahlédnéte prosim do INSTALACNI PRIRUCKY.

3. Po vypreni stanoveného casu kontrolka zhasne a program © Funkci systému otevirani dvifek Auto Door mize uzivatel deaktivovat

: nasledovné:
Pokud v dobé odpocitavani casu stisknete znovu tlacitko :

SPUSTIT/POZASTAVIT , dojde ke zru$eni moznosti ODLOZENY

« DEAKTIVACE: Zapnéte spotfebic a nasledné jej vypnéte. Ponechejte
tlacitko P stisknuté po dobu 5 sekund. Po jejich uplynuti mycka kratce
pipne. Zapnéte spotfebic, na displeji se zobrazi,0OF".

tlacitko P stisknuté po dobu 5 sekund. Po jejich uplynuti mycka kratce
pipne. Zapnéte spotrebi¢, na displeji se zobrazi,,oOn".
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w Ve w O
PLNENI KOSU
HORNI KOS
Sem vkladejte jemné a lehké nadobi: :
@ — sklenice, hrnky, tacky a mélké salatové misy.
% T
o N~
o) (Q

(pfiklad naplnéni horniho kose)

NASTAVENI VYSKY HORNIHO KOSE

Vysku horniho kose Ize nastavit: Pfi umisténi do vy3si polohy Ize do
spodniho kose vkladat objemnéjsi kusy, v nizsi poloze pak Ize nejlépe : KOSiK NA PRIBORY
vyuzit sklopnych opérek v horni casti se tak vytvoH vétsi prostor a : vybaven hornimi otvory umoznujicimi lepsi usporadani pfibord.

© Musi byt umistén v pfedni ¢asti dolniho kose.

predejde se kolizim s pfedméty uloZzenymi ve spodnim kosi.
Horni kos je vybaven zafizenim pro nastaveni
vysky horniho koSe (viz obr.), bez nutnosti
pouzivat péaky. Staci ko3 prosté zvednout za
strany, dokud nezapadne do stabilni horni
polohy.

Pro navrat kose zpét do dolni polohy stisknéte
paky A po stranach kose a zatlacte kos dol(.
Dirazné doporucujeme neménit polohu
kose, je-li piny.

NIKDY nesnizujte ani nezvysujte polohu
kose pouze na jedné strané.

SKLOPNE OPERKY S NASTAVITELNOU POLOHOU
Postranni sklopné opérky Ize sklopit nebo vyklo- 5
pit za Gcelem lepsiho uspofadani nadobi v kosi.
Do sklopnych opérek je mozno bezpe¢né umistit
sklenice na vino, a to tak, Ze stopku kazdé z nich
opfeme do piislusného vybrani.

Podle modelu:

- vyklopeni opérek: je tieba je posunout nahoru /
a otodit jimi nebo je uvolnit z prichytek a zatah-
nout smérem dol;

- sklopeni opérek: je tieba jimi otocit a posunout
je dolG, nebo je vytdhnout smérem nahoru a
pfipnout do ptichytek.

' DOLNi KOS

Je urcen na hrnce, tacy, talite, saldtové misy,
ptibory atp. Velké talite a poklice by mély
byt umistény po stranéach, aby se predeslo
jejich kontaktu s osttikovacimi rameny.

© (priklad plnéni doIniho kose)

i 4

Noze a dalsi ostré nastroje musi byt umistény svisle v kosi na
. pfibory ostiim smérem dolii nebo vodorovné na sklopnych
. opérkach horniho kose.

() inbesiT
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DENNIi POUZIVANI

1. ZKONTROLUJTE PRIPOJENI K VODOVODNI SITI
Zkontrolujte, zda je mycka pfipojena k vodovodni siti a zda je
otevreny pfivodni ventil.

2. ZAPNETE MYCKU
Stisknéte tlac¢itko ZAPNOUT/V YPNOUT.

3. VLOZTE NADOBI
(viz PLNENIKOSU)

4. PLNENi DAVKOVACE MYCIHO PROSTREDKU
(viz TABULKA PROGRAMU).

5. VYBERTE PROGRAM A PRIZPUSOBTE CYKLUS
Vyberte nejvhodnéjsi program vzhledem k druhu nddobi a mife
jeho zagpinéni (viz POPIS PROGRAMU) pomoci tlacitka P. Vyberte
pozadované moznosti (viz MOZNOSTI A FUNKCE).

6. START
Spustte myci cyklus stisknutim tlacitka tlacitko
SPUSTIT/POZASTAVIT. Pfi spusténi programu zazni pipnuti.

7. KONEC MYCIHO CYKLU
Konec myciho cyklu ohlasi pipnuti a na displeji se zobrazi END.
Vlypnéte spotfebi stiskem tlacitka a oteviete dvitka ZAPNOUT/VYPNOUT.
Pred vyklizenim naddobi chvili pockejte, pfedejdete tak popaleni.
Vyklidte nadobi z ko3t - za¢néte spodnim.

myciho prostredku.

. ZMENA BEZiCIHO PROGRAMU

. Doslo-li k vybéru nespradvného programu, je mozné jej zménit, a to za
© predpokladu, ze od jeho startu uplynula pouze kréatka chvile: podrzte tlacitko
: ZAPNOUT/V YPNOUT a spottebic se vypne.

. Stisknutim tlac¢itkaZAPNOUT/V YPNOUT spotiebi¢ opét zapnéte a zvolte
: novy myci program spolu s pozadovanymi moznostmi; spustte myci cyklus
. stisknutim tlacitka tlacitko SPUSTIT/POZASTAVIT

: DODATECNE PRIDAVANiI NADOBI

© Aniz byste spottebi¢ vypinali, oteviete dvitka (pozor na HORKOU
. paru!) a vlozte nddobi do mycky. Zaviete dvitka a stisknéte tlacitko
© SPUSTIT/POZASTAVIT. Myci cyklus bude pokracovat od mista svého
: preruseni.

: NAHODNE PRERUSENI

. Dojde-li k otevfeni dvitek v pribéhu myciho cyklu nebo k vypadku
. elektrického napajeni, cyklus se zastavi. Po zavieni dvifek nebo obnoveni
: dodavky elektfiny Ize cyklus opét spustit od mista preruseni stisknutim
. tlacitka tlacitko SPUSTIT/POZASTAVIT.

Pro dezaktivaci REZIMU DEMO je nutné provést nasledujici kroky
© v uvedeném poradi a bez prerusovani. Spotiebi¢ zapnéte a vypnéte.
- Tisknéte tla¢itko ODLOZENY START, dokud se nerozezni bzu¢ak. Spotiebi¢

o . . X Lo . znovu zapnéte. Kontrolka,,dOF" zablika a poté zhasne.
Spotiebi¢ se pfi deldi necinnosti vypne, aby tak 3etfil elektric- :

kou energii. Je-li nadobi znecisténo pouze lehce nebo bylo-li pred :
umisténim do mycky oplachnuto, sniite piiméfené davkovani :

DOPORUCENI ATYPY

RADY

Pred pInénim ko3t odstrante z nddobi vsechny zbytky jidel a vyprazdnéte
sklenice. Nadobi neni tfeba oplachovat pod tekouci vodou.

Usporadejte nadobivmycce tak, aby pevné leZelo na misté a nepiepadavalo;

nadoby vkladejte dnem vzh(iru a vydutymi vypuklymi povrchy sikmo, aby "+ Pro maximalni dspornost myeky nadobi doporu¢ujeme myci cyklus

voda méla pristup ke vsem povrchlim a zarovert mohla volné odtékat.

Varovani: Vika, madla, podnosy a panve nesmi branit ostfikovacim

ramendm mycky v pohybu.

Drobné pfedméty vkladejte do koSe na pfibory. Velmi znecisténé nadobi
a hrnce umistuje do spodniho kose, protoze v této ¢asti mycky je proud :

vody silngjsi, a Ize tak dosdhnout lepsi vykonnosti.
Po naplnéni mycky ovérte, Ze se ostfikovaci ramena mohou volné
otacet.

NEVHODNE NADOBI

+ Drevéné nadobi a pfibory.

Jejich zdobeni neni dostatecné odolné.
. Castiz plastu neodolavajici vysokym teplotam.
+  Médéné a cinové nadobi.
« Nadobi zaspinéné popelem, voskem, mazacim tukem ci inkoustem.

po nékolika mycich cyklech zmatnét.

POSKOZENI SKLA A NADOBI

+ Pouzivejte vyhradné sklenice a porceldn,
zarucuje moznost myti v mycce.

+ Pouzivejte jemny myci pripravek vhodny na porceldnové nadobi

+  Vyjméte sklo a pfibory z mycky hned po skonceni myciho cyklu.

u nichz vyrobce :

. TIPY K USPORE ENERGIE

: « Pokud se my¢ka nadobi do domacnosti pouziva v souladu s pokyny

vyrobce, je spotieba ENERGIE a vody pfi myti nadobi v mycce
NIZSI nez p¥i myti v ruce.

spustit az ve chvili, kdy je mycka zcela zaplnéna. Naplnéni mycky
nadobi az do pIné kapacity uvedené vyrobcem pfispiva k Uspofre
energie a vody. Informace o spravném vkladani nadobi najdete

v kapitole PLNEN{ KOSU.

V pfipadé pouze ¢astecného zaplnéni doporucujeme pouziti
piislusného myciho programu, je-li k dispozici (Half load / Zone
Wash / Multi Zone) a plnéni pouze pfislusnych kosu. Nespravné
nebo nadmérné naplnéni mycky maze vést ke zvyseni spotieby
(vody, energie a ¢asu i zvyseni hlu¢nosti) a k snizeni u¢innosti myti

a suseni.

« Jemné zdobené sklenice, umélecké, ru¢né vyrobené a starozitné nadobi. : * Rucni pfedmyvani nadobi vede ke zvysené spottebé vody a energie

a nedoporucujeme jej.

. HYGIENA

Barva ozdob na skle a hlinikovych/stfibrnych kust nadobi miize béhem : Abyse ptedeslovznlku usazenmazapachuvmycsej, st‘s_&e nejrvr??nejedqou
. . . D viepal oo ) : mési¢né program s vysokou teplotou. Pouzijte ¢ajovou Izicku myciho
myti vyblednout. Nékteré druhy skla (napt. kfistalové predméty) mohou : . > A
. prostredku a vsypte ji do prazdné mycky.
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(1) inbesiT



~ V 4

UDRZBA A CISTENI

CISTENI SESTAVY FILTRU

Pravidelné ¢istéte sestavu filtru, aby nebyla ucpana a voda mohla fadné :
: ucpe nékterou z jeho trysek. Doporu¢ujeme proto ob&asnou kontrolu
: ramen a jejich vycisténi malym nekovovym kartackem.

systému ¢&i rozstfikovacich méize zplsobit nespravny chod spotiebice, : : =

odtékat.
Pouzivani mycky s ucpanymi filtry nebo cizimi pfedméty ve filtracnim

ztratu ucinnosti, hlu¢ny chod nebo vy3si spotrebu.

Sestava filtru se sklada ze tfi filtr(, které pomahaji zmyci vody odstranit :

zbytky potravin a umoznuiji jeji ndslednou recirkulaci.
Mycka nesmi byt pouzivana bez filtrii nebo s nedotazenymi filtry.

Nejméné jednou mési¢né nebo po kazdych 30 cyklech zkontrolujte se-
stavu filtru a v pfipadé potieby jej dikladné vymyjte pod tekouci vodou :

za pomoci nekovového kartace podle pokyn( nize:

1. Otocte valcovym filtrem A proti sméru chodu hodinovych ruci¢ek a :

vyjméte jej (obr. 1).
2. Mirnym tlakem na postranni klapky vyjméte miskovy filtr B (obr. 2).
3. Vysunte nerezovy deskovy filtr C (obr. 3).

seminka z ovoce), opatrné je odstraiite.

zachovani funkénosti mycky.

CISTENi PRiVODNI HADICE

Je-li pfivodni hadice novd nebo nebyla-li dlouho pouzivéna, pro-
plachnéte ji vodou a zkontrolujte, zda neobsahuje necistoty. Teprve pak :
provedte pfipojeni. Nedodrzite-li tento postup, méze dojit k ucpani vstu- :

pu vody a poskozeni mycky.

. CISTENi OSTRIKOVACICH RAMEN

Nékdy se stane, ze se do ostfikovacich ramen dostane zbytek jidla a

L . . A B Horni ostfikovaci rameno sejmete pootocenim plastového upevrio-
4. Pokud naleznete cizi pfedméty (napf. ilomky skla, porcelanu, kosti, - vaciho krouzku ve sméru pohybu hodinovych rucicek. Horni rameno
. Ize ototit tak, Ze jeho strana s vét$im mnozstvim otvor( sméfuje vzhiiru.
5. Prohlédnéte prostor pod filtrem a odstrarite pfipadné zbytky jidla. :

NIKDY NEODSTRANUJTE ochranu ¢erpadla myciho cyklu (detail :

v ¢erné barvé) (obr. 4).

. Spodni ostfikovaci rameno Ize vyjmout zatazenim smérem nahoru.

: SYSTEM PRO ZMEKCOVANI VODY

: Zmékcovac vody automaticky snizuje tvrdost vody, a zabranuje tak
: nahromadéni vodniho kamene na ohfivaci a pfispiva k vy3si u¢innosti
©myti.

. Tento systém k regeneraci vyuziva sul, proto je nutné doplfiovat
. zasobnik na sil, kdyz se vyprazdni.

. Cetnost regenerace zalezi na nastaveni Grovné tvrdosti vody - s Grovni
. tvrdosti nastavené na 3 probihd regenerace jednou za 6 Eco cyklG.

© Regenera¢ni proces se spusti po zévére¢ném oplachu a dokonéi se
. béhem suseni pred skon¢enim cyklu.

.+ Spotieba béhem jedné regenerace: ~ 3,5 | vody;

.+ ProdlouZeni cyklu az o 5 minut;

Po vycisténi filtry vratte na jejich misto a zajistéte je; je to zasadni pro :

+  Spotfeba méné nez 0,005 kWh energie.

() inbesiT
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ODSTRANOVANI ZAVAD

Pokud vase mycka nadobi nefunguje spravné, pokuste se problém vyresit za pomoci informaci uvedenych v tomto seznamu. V pfipadé
jinych problému nebo dotazii se obratte na autorizovany poprodejni servis, jehoz kontaktni tidaje najdete v zarucnim listé. Nahradni dily

budou k dispozici po dobu az 7 nebo az 10 let podle konkrétnich pozadavki nafizeni.

po doplnéni).

PROBLEMY | MOZNE PRICINY RESENI
¢ Kontrolka soli Zasobnik na sl je prazdny. (Kontrolka soli . , 0 i
O Gyiti miize ziistat svitJit po nékc))/Iik mycich cykld Doplnte do zasobniku stl (dalsi informace viz strana 2).

Nastavte tvrdost vody - viz tabulka, strana 2.

iz Kontrolka lestidla
" sviti

Zasobnik lestidla je prazdny. (Kontrolka lestidla
mUze zUstat svitit po nékolik mycich cyklt po
doplInéni).

Doplnte do zasobniku lestidlo (dal$i informace viz strana 2).

Mycka se nespousti
nebo nereaguje na
povely.

Spotrebic¢ neni spravné pripojen do
zasuvky.

Zasunte zastr¢ku do zasuvky.

Vypadek proudu.

Mycka nadobi se z bezpec¢nostnich diivodl po obnoveni napéjeni znovu automaticky
nespusti. Pro pokracovani v cyklu stisknéte tlacitko SPUSTIT/POZASTAVIT.

Dvefe mycky nejsou dobre zaviené.

Dulkladné zaviete dvere, dokud neuslysite ,cvaknuti”

Cyklus byl pferusen otevienim dvefi na vice
nez 4 sekundy.

Zaviete dviika a stisknéte tlacitko SPUSTIT/POZASTAVIT.

Mycka nereaguje na povely. Na displeji
se zobrazuje: F9 nebo F12 a kontrolky
ZAPNOUT/VYPNOUT a SPUSTIT/POZASTA-
VIT rychle blikaji

Vypnéte spotrebi¢ stisknutim tlacitka ZAPNOUT/VYPNOUT a po cca jedné minuté jej znovu
zapnéte a restartujte program. Pokud problém pretrvava, spotfebic na 1 minutu odpojte od
napdjeni a poté jej znovu zapojte.

Mycka nevypousti
vodu. Na displeji

se zobrazuje: F3 a
kontrolky ZAPNOUT/
VYPNOUT a SPUSTIT/PO-
ZASTAVIT rychle blikaji

Jesté neskondil myci cyklus.

Pockejte, dokud myci cyklus neskonci.

Vypoustéci hadice je ohnuta.

Zkontrolujte, zda vypoustéci hadice neni ohnuta (viz NAVOD K INSTALACI).

Odpad diezu je ucpany.

Vycistéte odtok diezu.

Filtr je ucpany zbytky jidla.

Vy¢istéte filtr (viz CISTENI SESTAVY FILTRU).

Mycka je prilis
hlu¢na.

Nadobi na sebe narazi.

Nadobi spravné rozmistéte (viz PLNEN/ KOSU).

Vznika nadmérné mnozstvi pény.

Myci prostfedek nebyl spravné nadavkovan nebo neni vhodny pro pouziti v myckach nadobi
(viz PLNENI ZASOBNIKU MYCIHO PROSTREDKU). Restartujte mycku pomoci tlacitka VYPO-
USTENI (viz MOZNOSTI A FUNKCE) a spustte novy program bez myciho prostredku.

Nadobi neni umyté.

Nédobi nebylo v mycce spravné usporadano.

Nadobi spravné rozmistéte (viz PLNEN/KOSU).

Ostiikovaci ramena se nemohou volné
otacet — brani jim nadobi.

Nadobi spravné rozmistéte (viz PLNEN/KOSU).

Myci cyklus je piilis jemny.

Vyberte vhodny myci cyklus (viz TABULKA PROGRAMU).

Vznikd nadmérné mnozstvi pény.

Myci prostiedek nebyl spravné nadavkovan nebo nenivhodny pro pouZiti v myckach nadobi
(viz PLNENI ZASOBNIKU MYCIHO PROSTREDKU).

Vitko zasobniku lestidla neni dobfe uzavieno.

Presvédcte se, Ze je vicko na zasobniku lestidla dobie zaviené.

Filtr je znecistény ¢i ucpany.

Vycistéte sestavu filtr(l (viz PECE A UDRZBA).

Dosla sul.

Dopliite zasobnik na stl (viz DOPLNOVANI ZASOBNIKU NA SUL).

Mycka nenapousti
vodu.

Na displeji se zobrazu-
je: =2 a F6, kontrolky
ZAPNOUT/VYPNOUT a
SPUSTIT/POZASTAVIT
rychle blikaji

V potrubi neni voda nebo je uzavieny
pfivodni ventil.

Zkontrolujte, zda je v potrubi voda a zda je otevieny privodni ventil.

Pfivodni hadice je ohnuta.

Zajistéte, aby ptivodni hadice nebyla ohnuta (viz INSTALACE), nastavte novy program a spu-
stte mycku znovu.

Sitko v ptivodni hadici je ucpané; je tieba
jej vycistit.

Po kontrole a vycisténi vypnéte a opét zapnéte mycku a spustte novy program.

Mycka nadobi ukonci-
la cyklus pred¢asné.
Na displeji se zobra-
zuje: F15 a kontrolky
ZAPNOUT/VYPNOUT a
SPUSTIT/POZASTAVIT
rychle blikaji

Vypoustéci hadice je umisténa pfilis nizko ¢i
dochazi k vypousténi do doméaciho kanali-
zacniho systému.

Zkontrolujte, je-li vypoustéci hadice umisténa ve spravné vysce (viz INSTALACE). Zkontro-
lujte, zda nedochazi k vypousténi do domaciho kanaliza¢niho systému a v pfipadé potieby
nainstalujte vzduchovou klapku.

Vzduch v ptivodni hadici.

Zkontrolujte, zda z pfivodni hadice neunika voda nebo jestli nevykazuje jiné naruseni, které
by mohlo zpUsobovat vnikéni vzduchu.

Unik praciho pro-
stredku.

Zévisi na pouzitém tekutém pracim pro-
sttedku a muze byt zdlraznén v piipadé
aktivace funkce zpozdéni.

Drobné uniky nezpusobi poruchu stroje a Ize jim piedejit zménou typu tekutého myciho
prostfedku nebo pouzitim tablet.

Firemni zasady, standardni dokumentaci, objednavky nahradnich dilii a dalsi informace o vyrobku ziskate:

. Navstévou naseho webu docs.indesit.eu a parts-selfservice.europeanappliances.com,
. Pomoci naskenovani QR kédu,
. Pripadné kontaktujte nas poprodejni servis (telefonni ¢islo najdete v zaru¢nim listé).Pfi kontaktovani

naseho poprodejniho servisu prosim uvedte kddy na identifikacnim stitku produktu.

Informace o modelu ziskéte pres QR kod na energetickém Stitku. Na Stitku rovnéz najdete identifikacni ¢islo modelu,
které mGzete pouzit k vyhledavani v rejstiiku na portalu https://eprel.ec.europa.eu.
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KAOHMEPINH ANAO®OPA

[MTPOBAHMATQN

I:l ZAZ EYXAPIZTOYME NOY AFOPAZATE ENA MPOION

INDESIT. MNa va éxete 1o oOAOKANPWHUEVN TEXVIKN UTTO-

g otAPLEN, KATAXWPHOTE TN CUOKEUN 0ag 0TNnV loToogAida:
www.indesit.com/register

ZAPQXITE TON KQAIKO
QR XTH ZYZKEYH ZAZ

FA MO AENTOMEPEIZ
NAHPO®OPIEZ

Mpwv XpNOIHOTOICETE TN GUOKEUN Stafacte mpooeKTIKA TIg Odnyieg Acpaleiag kat Eykardaotaong.

NEPIFPA®H NMPOIONTOX

2YIKEYH
: 1. Emdvw kalabt
3 2. Avadumhoupeva nitepuyla
Al 3. PuBuiotic uPoucg dvw kaAabiov
) : ff,. ) 4. MNdavw ektoeutripag
@ / 5. Katw kalad
4 6 6. KaAldabiyla paxaipomipouva
5 I 7 7. Kdatw ektoeutripag
9 8. XUoTnua @iktpou
- 9. Aoxeio ahatiov
”g;; 10. Aoxeia amoppumavTikoU Kat AaUITpUVTIKOU
— ‘ - 11. Mvakida TEXVIKWY OTOIXEIWV
0000 000 00000 \ II . ,
{0 \\ = Eﬂ] 12. Mivakag eAéyxou
\
12 O
5 -
(. )
MINAKAZXZ EAEFXOY
= = = = =
| PLEC 2 ST o
2w . & i |
O P WL s 1 GO || G
1 2 3 5 6 78091 12 13
Koupri On/Off pe evdeikTiki Auxvia 7. Evdetikn Auyvia tapmiétag (Tab)
Koupri emAoyn¢ mpoypauaTog e eVOEIKTIKN Auxvia 8. EvOeKTIKr Auxvia KAEIOTAG TTApoXHG VEPOU
Koupmi Mico ®optio pe evOeIkTIKr Auxvia / TapmAéTag 9. EvdeTikr) Auyvia emavamirpwong AQUITPUVTIKOU
(Tab) 10. EvéekTikr Auyvia emavamirjpwong aAatiol
EvSeIkTikr Auxvia OIKOVOUIKOU TIPOYPAUUATOG 11. Koupmi,Push&GO" ue evdeiktikn Auyvia
0B8dvn 12. Koupmi kaBuotépnong pe evOEIKTIKN Auxvia
ApIBUOC TTIPOYPAUATOC Kalt EVOEIEN UTTOAEITOEVOU XPOVOU 13. Koupmi'Evapé&n/Mavon pe evdeiktikn Auyvia / Ekporig vepou

(1) inbesiT
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NMPQTH XPHZH

ANATI, AAMITPYNTIKO KAI ATNTOPPYTIANTIKO

2YZTAZHTIATHN NMPQTH XPHZH

MeTd TV eykatdoTaon, apalpéoTe Ta OTOT anod Ta KaAdOia Kat Ta eAa-
OTIKA OTOIXEIO CUYKPATNONG ATTO TO EMAVW KAAAOL.

NAHPQZH TOY AOXEIOY ANATIOY

H xprion aAatiov amotpénel To oxnuatiopd AAATON ota mdta kat ota

AEITOUPYIKA €PN TNG OUOKEUNAG.
«  Eivairurnoxpewtikd to AOXEIO ANATIOY NA MHN EINAI MOTE AAEIO.
«  Eival onpavTiko va puBIoTei  okAnedTNTa TOU VEPOU.

To boxeio alatioL BpiokeTal oTNV KATW TTAEUPA TOU TIALVTNPIOU TATWY
(BA. TEPITPA®H MPOIONTOZ) kai pémel va yspt(ewl otav avdapetn evder- :

KTIKI] Auyvia ANAnAHPQZHZ ANATIOY &3 otov tivaka eENEyXou.

TIWUA Tou SoxEiou (apIoTEPOTTPOPA).

YEMioTe To Soxeio alatiov pe vepo.

\\\—_7

pevoElL Niyo vepd.
Aavoltyua.
amoppuNavTiko oto doxeio katd tn SidpKela Tou TPOYPAUHATOG TIAU-

O€l £WG TNV avAyKn EMOKEUAG).

KAou MAUoNG yia va amo@evyOei n StaBpwon.

PYOMIZH ZKAHPOTHTAX NEPOY

Ma va pmopéoel va AelToupynoel TENEID O ATTOOKANPUVTIG VEPOU, gival
onUavTiké n pUBUION TNG OKANPOTNTAG VEPOU VA YIVETAL OTNV TIPAYHO- :
TIK) OKANPOTNTA VEPOU Tou OTITIoV 0aG. Mmopeite va €xete autv v :

TANPOYOPIa amd Tov TOTKS TTAPOXO VEPOU.

vepou.

- Evepyomoirjote tn cuokeur méfovtag 1o koupri ON/OFF.

+ Amevepyorolnote Tn cuokeun mélovtag o koupri ON/OFF.

- Kpatiote matnuévo 1o kouuri ENAPZH/MA'YZH yia 5 dsutepole-
TITA €W OTOU AKOUCETE VA UTTLTT.

« Evepyomoijote tn ouokeun méfovtag to koupri ON/OFF.

« O apBpog emmédou NG TPEXOUoAE EMAOYNG Kal N eVOEIKTIKY Auxvia
aAatiov avapoaofrjvouv.

wmrag (BA. MINAKALZ ZKAHPOTHTAZ NEPOY).

Acpalpsore To KATw KahdOl kai EePidwoTte TO :

2. Mévo tnv mpwTn (PoPAa OV TO KAVETE AUTO: :
1. Avoi€te T 6rikn B mélovtag kat TpaBwvTag mpog Ta EMAvw To YAwooidt
3. TomoBetrote 1o Xwvi (BA. ikdva) Kal YEUIOTE TO
Soyeio ahatiol péxpt To Avw xeihog (mepimou 1 :
kg). Aev gival aouviiBIoTo @avopevo va Stap-

Mivakag okAnpdtnTag vepou
°dH °fH °Clark
Emimedo TepUaVIKOUC TaANKOUG AyyAikoUG
Babuoug Babuoug Babuoug
1 Méehdta 0-6 0-10 0-7
2 Meoaia 7-11 11-20 8-14
3| Méeoogopog 12-16 21-29 15-20
4 2eIxTa 17-34 30-60 21-42
5 | MoAU okAnpo 35-50 61-90 43-62

«  AmevepyomoljoTe Tn cuokeur mé{ovtag to koupurni ON/OFF.
H pUBuIon oAokANpwONKe!
Mo ohokAnpwBei autr n Siadikaocia, Oéote oe Aertoupyia To
TIPOYPAUMA XWPIG PopTio.

Xpnopomotgite povo aldtt mou mpoopiletal e181kdA yia mAvvTipla

TMATWV.
Metd TNV TomoB£Tnon Tou aAaTloV 0T CUOKEUN, N eVOEIKTIKNA Auxvia
EMNANANAHPQYH AAATIOY ofrjvel

Av 10 Soxeio alatiov Sev givatl yepdro, pmopei va mpokAnOgi {npia otov ) ” C ! )
: OLVIOTOUNE va xpnotuoroleite To kouuni TAMIAETA, yiati puBuiet

AMOOKANPUVTH| KOl 0TO GTOIXEi0 OEppavong e§attiag Twv aAdtwv.

H xprion aAatiol cUVICTATAL UE OTIOIOVSITTOTE TUTIO ATTOPPUMAVTIKOU *

: TAHPQXH OHKHZ AAMIMPYNTIKOY

: To AapmpuvTiké SieukoAlvel to XTETNQMA. H Bnkn Aapmpuvtikol A
 ipémel va yepiCel dtav otov mivaka eAéyxou avafel n eveeIKTIKN Avu-
: xvia ANAMAHPQXIHEI AAMMPYNTIKOY =%

[T
W

A

=)

OTO KOTTAKL

2. Eloaydyete MPOOEKTIKA TO AAUTTIPUVTIKO £WG TN MEYIOTN EVOEIKTIKN EYKOTT
(110 ml) Tou xwpou TMAPWONG - armo@UYeTe TN Slappor). Av SlappeVoEl, Ka-
BapioTe apEowC TO LYPO TIOU SIEPPEVTE LIE £Val OTEYVO TIQVI.

4. AQQIPESTE TO XWVi Kal KABOPIOTE TUXGV UTTOAgipaTa ahatioy and to | 3 MIEOTE KATW TO KAMAKI £wG OTOL AKOUTETE TO XAPAKTNPIOTIKG KAIK KAEL-

oipatog.

BeBaiwdeite OTI To MHHA gival Kahd BISWHEVO, WOTE va pnv eicépyetal | MOTE MV pixvete AapmpuvTiké anevdeiag aTov kado.

. : ) . ' > PYOMIZH AOZONOTIAZ AAMIMPYNTIKOY
ang (auté umopel va mpokahéael (nud oTov anookANPEUVTA kat va §d- i Av 8ev g{0Te TARPWC IKAVOTIOINHEVOL ATTO TA ATTOTENECUATA OTEYVWUA-
: TOG, UTTOPEITE VO PUBUIGETE TNV TOCATNTA AAUTTPUVTIKOU TIOU XPNOIUO-

KaBe popa mov XPEIG(ETGI va TIPOOSEO'ETE aldri, givat UTTOXPEW- : TolgitaL.

TIKO n Stadikacia va oAokAnpwvetal mptv amd tTnv évapén Tou Ku- © . EvepyomomoTe To MUVTAPI0 MATWV He To koupirti ON/OFF.

AnevepyornoloTe To pe To koupri ON/OFF .

Méote 1o koupni'ENAP=H/MA'YZH Ttpeig pop£g - Ba akoUoETE val .
Evepyomnoiote 1o pe 1o koupri ON/OFF .

O ap1Bpog emméSou TG TPEXOUOTAE EMAOYNG KAl N VOEIKTIKA Auxvia
AaumpuvTikou avafoofrivouv.

« Miéote To Koupmi P yia va emAé€ete To emimedo moooTNTAG AAUTTPU-
VTIKOU TTIOU TIPETTEL VA TTOPACXEDEL.

. . ; : : - * «  Anevepyoroljote 1o pe 1o koupri ON/OFF

Ané 1o epyootdolio puBpieTal n TIPOEMAEYUEVN TIUN YIA TN OKANPOTNTA TOU © H p0BLIon OAOKANP@BNKE]

¢ AvTo enimedo AapmpuvTikou éxel pubpiotei oto 1 (ECO), Sev Bamapaoyedei
i kaBohou hapmpuvTiko. H evbektikiy Auyviot MIKPH MOSOTHTA AAMMPY-
: NTIKOY 6ev Ba avayel av e€avtAnOei To AaumpuvTIKS.

: MmopoUv va puBpIoTOVV £wg Kat 5 emineda avaAoya He TO HOVTENO TTAU-
: vInpiou matwv. H epyootaciakr pUBIon ivat €I8IKH yla TO JOVTENO, OKO-
: NOUBAOTE TIC TAPATTAVW O8NYIES YIa VA TO ENEYEETE YIa Tr) OUOKELN OaC.

: o Av Seite unhe ypaupég ota mdta, puBUioTe XaunAGTEPO apIBuo (2-3).

«  Méote 10 Koupmi P yia va emAé€ete To emBOLUUNTO emimedo okANPO- i Av undpxouv GTay6veg vepol f onpddia akdtwy ota mdta, pubhiote

o€ HEYOAUTEPO IO (4-5).

: MAHPQXH TOY AOXEIOY AMOPPYIIANTIKOY

: Ta va avoi§ete To 50)Ei0 AMOPPUIAVTIKOU XPNOIHOTIOIOTE T S1d-
: ta&n avoiypatog C. MpooO£oTe TO AMOPPUTTAVTIKO HOVO OTO OTEYVO
: 8oxeio D . TOMOBETHOTE TV MOCATNTA ATTOPPUTTAVTIKOU Yid TPOTIAU-
: on ansuBsiag péoa oTov Kado.

1. Otav METPATE TO ATOPPUTTAVTIKO

QvaTPEETE OTIC TTPONYOUEVEG TTAN-
: = POPOpIeEG YA Vol TIPOCOECETE TNV Ka-
P2 TAMNAN océTNTA. péca otn Brkn D
‘D = umdpyouv evoeiEelc we Boribnua yia
jﬁ ®) rT<rc]> U(SOGOHéTpI’]Or] TOU QTOPPUTIAVTI-
c W , 2. AQAIPEOTE TA UTIOAEIUATA ATTOPPU-
: { ) TAVTIKOU amo TIG AKPEG Twv Soxeiwv

TIPWV KAE(OETE TO KATIAKL, €wG OTOU
OKOUOTE( TO KAIK.

3. Kheiote 1o kamdaki Tou Soxeiou amop-
PUTTAVTIKOU TPARWVTAG TO EMAVW WG
otou n didtaén KAeloipotog acpai-
o€l ot B6éon TG

=

: To SoYEi0 AMOPEUIAVTIKOU AUTOUATA VOiYEL TN OWOTH OTIyUr] CUMPWVA

Ue 1o POYPAPMA. AV XPNOILOTIOIOUVTAL ATTOPPUTTAVTIKA OAa Of €va,

TO TIPOYPAMMA HE TETOIO TPOTIO WOTE VA EMITUYXAVOVTAL Ta KAAUTEPA

nAuvTnpiov maTwv. : QMOTENECUATOG MAUG{HATOG KAt OTEYVWHATOG,.
. H xprion amoppunavtikol mou S&v mpoopilerat yia mAuvtipila md-
! Twv pmopei va mpokaléoel SucAeitovpyia f {nuid 6TN CUCKEUN.
18
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MINAKAZ MPOTPAMMATQN

Mpdéypappa

®aon ote-

YVWHATOG
Auto
Door”

AwaBéopeg
emMoyég ™

Awapkela
TIPOYPAUPATOG
m\uciparog
(h:min)™

Karavalwon pev-
patog
(kWh/k0kMo)

Katravailwon
VEPOU
(Atpa/kUKAO)

<

1. Eco 50°

3:40 8.7 0.67

2. Autéparo

‘Evtovo 65°

2:00-3:10 14.0-17.0 1.50-1.85

3. Autoparo Mikta 7 55°

1:20 - 3:00 7.0-14.0 0.70-1.10

4. NotRpt 45°

1:40 12.0 1.20

5. Tpnyopn 30’ = 45° -

0:30 9.0 0.50

6. Extpa Yyievn 65°

1:50 12.0 1.30

7. Extpa 50° - -

1:30 1.20

8. MpodmAuon

0:10 0.01

VoY

o

9. Push&GO

1:25 11.5

Ta 6edopéva Tou mpoypduuatog ECO uetpwvtal Urtd epyaoTtnplakéc ouvlnkes ouupwva ue To Eupwmaikd Mpdtumo EN 60436:2020.
Znueiwon yia ta Epyactrpia AoKIUwWv: yia TANPOPOPIEG Yia TIG GUVONKEG TNG GUYKPITIKTG Sokiurc EN, ameuBuvBeite otn SisvBuvon:

dw_test_support@europeanappliances.com
Aev anaiteital mpoeme€epyacia Twv OKEVWV yia Kavéva mpoypauua.

*¥) H mépta avoiyet mpiv oAokAnpwOei o mpdypaupua. Autod yivetat yia va Bedtiwbei n anédoon oteyvwuatog. Mepiuévete uéxpt va ptdoet n wpa 00:00 yia

va EEPoPTWOETE TO AUVTIPIO TMATWV.
**) Agv umopouv va xpnoiuomnoinBolv 6A&c ol emAoyég Tautéypova.

**¥) Ol TIUEG TTOU TTAPEXOVTAl YIa TA TPOYPAUUATA, EKTOG TOU TTPoypduMatog Eco, sival evdeiktikég. O mpayuatikdg xpovog umopei va Siapépel o ouvaptn-
on ue moAAoU¢ mapdyovteg 6mwge n Bepuokpacia Kai n meon Tou EI0EPXOUEVOU VEPOU, N BepUoKpaadia Tou XWpPou, N TOCOTNTA AMOPPUNAVTIKOU, N TOCO-
TNTA Kal 0 TUTTOG POPTIOU, N I00PPOTTIA TOU POPTIoU, ol MPOoBEeTEG emAoYEC Kal n BaBuovounon Tou atobntnpa. H Babuovéunon tou aiobntripa umopei va

avérioel Tn S1GpKela Tou mpoypduuaToc éwe Kai 20 Aemtd.

NMEPIrPA®H MNPOrPAMMATQN

Odnyigc yia tnv emAoyn KUKAou mMAuGipatog.
1 ECO

To olkovouiko mpoypappa Eco gival katd\nlo yla tov kabaplopd
KAVOVIKA AEPpWHEVWV OKEVWVY, TO OTTO{0 €ival Yla TO OKOTIO AUTO TO TTIO
OTIOTEAECUATIKO TIPOYPAMMUA WG TTPOG TN CUVOUACMEVN KATAVAAWON
EVEPYELAG KAl VEPOU Kal XPNOIUOTIOLEITAL Yia TV a§loAOynon TG CUM-
HOpYwong He Tn vopoBeoia Tng EE yia Tov oikohoyikéd oxeSlaopo.

2 AYTOMATO ENTONO
AUuTOHATO TTPOYPAUMA Yia TTOAU Agpwéva TIATA Kal Tnydvia (va pnv
XPNOIUOTIOLETAL YIa EVAICONTA OKELN).

3 AYTOMATO MIKTA

AuTtopaTo TPOYPAUA YIA KAVOVIKA AEpwHéVa TNYAVIA KAl TTIATA.

4 MNOTHPI

MPOYPAUUA TTOU XPNOIHOTIOLETAL VIO UIOO POPTIO EAAPP WS AEPWHEVWV
mdtwv XwpicEepapéva umoleippata Tpo@wy. Agv €xel ACN OTEYVWONG.
5 'PHIOPH 30’

Mpdypaupa mpog Xpron yla piod @optio, EAa@pd AepwHéVwVY TATWY
Xwpic Enpd unoleipupata TPoPipwWV. Agv €Xel PAON OTEYVWONG.

6 EXTPA YTIEINH
Kavovikad Aepwpéva OIKIOKA OKEUN, € CUUMANPWHATIKO avTIBOKTNEIAKO
KaBaplopd. KUKAOC TIOU EKTEAELTAL YO TN GUVTIPNON TOL TTAUVTNPIoU TIATWV.

7 EXTRA

Mpdypappa Tou EMTEEEL TO TAUGIUO TTOAD PEYAAWY OKEUWV OTO KATW
KOoAGOL. Pi€te amoppunmavTiké ameudeiag oTov CwAva avti yia tn
0nkn amoppunavtikov. To emavw KaAadu mpémel va agaipeital
OTav XPNOILOMOLEITAL AUTOV TOV KUKAO.

8 MPOMNAYZH
Y kel TTOL TTPOKEITAL VA TTAUBOUV apyoTePA. AEV XPNOIUOTIOLETAL
ATMOPPUTAVTIKO E auTd TO TTPOYPAUUA

9 PUSH&GO

Kabnuepivog KUKAOG MAUONG Kal oTéyvwong mou e€ao@aliel peydin
anodoon Kabaplopou o€ PIKPO XPOVIKO SldoTnpa Xwpig va amartteitat
TIPOEMEEEPYATIA TWV OKEVWV.

INUEWOCEIG:
Mpodypapua fpriyopn 30’ Tou XPNOIUOTIOLEITAL VIO EANAPPWES AEpWHEVA
mMATa XWPi¢ EEPANEVA UTTOAEIMUATA TPOPWV.

() inbesiT
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EMIAOTEZ KAI AEITOYPTIEX

Ot EMIAOTEX pumopouv va yivouv méfovtag ameuBeiag o avtioTtolxo koupmi atov (BA. [MINAKAZ EAETXOY).

Av pia emloyn 8ev givar cupBarti pe o emAeypévo npoypappa BA. [NINAKAZ [IPOrPAMMATQN, to avtiotoixo LED avaBoofn-
VEL ypriyopa 3 popéG Kal akoUyovTal xot pmim. H emAoyn 8&v Oa evepyonoinO«i.

2 /1y MIZO ®OPTIO oto emavw 1 KATtw KaAaou

Av Ta okeun eivat Aiya, urropelre va SlevepynoeTe 1o Moo

1 POpPTIO EE0IKOVOUWVTAG VEPO, EVEPYELD KAl ATTOPPUTTAVTIKO.
EmAé€te autd To mMpdypaUHa KAt EVEPYOTIOINOTE TO TTAKTPO
MEXZHZ OOPTQXHX: Ba avdyel katdAAnAn Auxvia eAéyxou.
MPOKEIUEVOU VA EVEPYOTIOIOETE AUTIAV TNV EMAOYH TIATAOTE
Eava to mMA\nktpo MEZHY OOPTQIHE.

OUHNOEITE VA QOPTWVETE TO GKEVUN HOVO OTO EMAVW 1) KATW :

KAAAO1 KAl va MEWWVETE TNV TOGOTNTA AMOPPUTTAVTIKOU.

TAMIAETA (Tab)

TIAVTIKOU TTOU XPNOIJOTIOLE(TAL.

Méote 1o koupmi MOAYZQNIKH AEITOYPTIA (to avtiotoio
ouuPoAo avdBel) av XpnOIUOTIOLEITE ATOPPUTAVTIKA cuvdua- :
opévng 6pdong o€ Hop@N TAUMAETAG (AapTTPUVTIKS, aAdTL KAl :

amoppunavtikd og 1 §éaon).

Av XpNOIHOTIOIEITE GKOVN I} UYPO AMOPPUTIAVTIKO, N EMAO-

YN aUTH IPEMEL va €ival ATEVEPYOTIOINMEVN.

MAPOXH NEPOY KAEIZTH - Zuvayeppéc

> :
'ﬁ AvaBoofrivel dtav dev eloépxeTal vepd 1) dTav n Tapoxr vepou

eivat KAeloTn.

PUSHE PUSHRGO
GO

To koupri Push&GO givat éva Kouprimou eUKOAd SIOKPIVETALKALOAG
EMTPEMEIVA EXETE AEON TIPOOAON 0TO TTPOYPAK Push&Go, évag
KUKAOG TTAUONC Kall 0TéYvwong 1Tou £€ao@alilel peydin amédoon
KaBaplopol o€ HIkpS xpovikéd didotnua. Aev Ba Tipémel va oag
amacxo)el moto mpdypappa Ba emAEEeTe, o kUKAog Push&GO 6a

TO KAveL yla €04C.

MNa va emAé€ete To mpoypappa Push&GO, evepyomolnote

OUOKEUN, TIIEOTE MOvo To Kouuri Push&GO yia 3 deutepOAemTa.

- ) KAOYZTEPHZH

\ h H évap&n Tou MPOyPAUHATOC UITOPEL va KABUGTEPHOEL yla Jid

Xpovikn repiodo avapeoa og 0:30 Kal 24 WPEG.

1. EmAé€te To mpdypapua kal omoladnmote emAoyn OéheTe. : ; ' - ! ]

MNatrote 1o koupuri KAOYSTEPHIH (emavenupéva) yia va : OTEYVWHATOC TTOOKEIUEVOU Va Stao@aliletal e€alpeTik anovdoon
kaBuotepnoete TNV évapén Tou mpoypdupatog. Mmopsi
va pubuioTel amd 0:30 £wc 24 wpeC. Me KGBe migon Tou : AOPANAC ia Ta €mImAa TG Kougivag.
KOUUTTIOU, N évapén kaBuoTépnong avédvel katd: 0:30 avn ¢ Q¢ emmAéov mpootacia amd Tov atud, mpootibetal éva e16ikd oxedia-
emAoyn givat Myotepo and 4 wpeg, 1:00 av n emloyn givat :
MyoTtepo amé 12 wpeg, 4 WPEC av n eMAOYH gival TEPICoo-
TEPO aMo 12 WPEC. Av EMTEUXOOUV 0L 24 WPEG, KAL TO KOUUTT
© TAZTAZHY).

2. TMiéote to koupmi ENAP=H/TIAYZH: 0 xpovoSilakomng Eeki-

givatmatnpévo, n évapén kabuoTépnong amevepyomolEiTal.

vdel TV avtiotpon péETpnon.
3. MOAG epdaoel auTo To XPOVIKO SIAGTNHA, N EVOEIKTIKA Au-
Xvia ofrjvel kat To mpoypappa EEKIVAEL AUTOUATA.

Av katd tn SidpKela avTioTpo®ng HETpnong meotel {avd To
koupri ENAP=H/MAYZH n emhoyn KAOYZTEPHEHY akupwvetat :

KOl TO EMAEYUEVO TTPOYPAMHA EEKIVAEL AUTOUATA.

To MpOypappa £Xel EEKIVAOEL.

H pUBuion autr mapéxel Tn Suvatdtnta BeATioTomoinong tng
anédo0n¢ Twv MPOYPAUUATWY avaloya UE Tov TUTTO amoppu-

2 EKPOHZ NEPO'Y
MNa va OTapaTACETE Kal VO OKUPWOETE TOV TPEXOVTA KUKAO,
UITOPEITE VA XPNOIMOTTOIOETE TN AelToupyia «ATTAVTANCN».
Mia mapatetapévn nieon tou koupumou ENAP=H/MAYZH evep-
yomolei tn Aertoupyia EKPOHX NEPQ'Y. To evepyd mpdypaupa
SlakoémTETAL Kal YiveETal amAvTANGn TOU VEPOU GTO TTAUVTHPIO
TMATWV.

EXTRA

Xfra Me 1o mpdypappa EXTRA, umopeite va mAUVETE évtova OKeln
peydAwv Saotdoswv UYoug péxpL 53 cm: TaPid Kal OXAPES
POUPVOU, MITOCUANEKTEG, OXAPEG EMPAVEING HMAYEIPEUATOG,
MEYOANEC KATOAPOAEG, TIATEAEG Kal mdta mitoag, @iltpa
amoppo@NnTHPA iNOX.
lNa va @optwoete Ta oykwdn okeun Xpeldletal va PBydlete To
EMAVW KOAGOL.

Avoifte ta Svo otom Sefld Kkat

apIlOTEPA Kal BYAATE TO KAAAOL.

oton Ba mpémel va eival mavta
KAEIOTA

C ) Na va pmopei o midakag vepou va
PTAVEL O ONA TO €PN TWV OKEUWV,
TOKTOTTOIOTE Ta OTIWG PAivVETAL OTNV
£IKOVA.

[e)e}e]

Mnv evepyomolgite To mAuvTiiplo
MATWV XWPiG TO EMAVW KANGO pe
KUKAOUG TAUGNG SlapopeTIKOUG

& ! a6 tov EXTRA.
] MNa tnv ektéleon tou Kukhou
Extra, Oéote To amoppumavTIKO
AMEYOEIAX XTH AEKANH kat
OX1 0TO §0XEI0V ATOPPUTIAVTIKOU.
Auto Door

AUTO DOOR,

Auto Door gival éva 6UOTNUA OTEYVWUATOC PE a€Pa TO OTIOI0
avoiyel autoépata Tnv mopTa Katd Tn SlapKela/PeTd TN @don

OTEYVWHATOG KABE nuépa. H mdpTa avoiyel og Beppokpacia mou ival
OUéVO GUANO TTPOOTAGIAC OTO TTAUVTHPLO MATWVY (AvAAoyd HE ToV TUTTO
HOVTENOU - HmopEi va xpelaleTal va To ayopdoeTe). Ma Tnv Tomobétnon

TOU PUANOUL TpoaoTaciag amo Tov atud, avatpééte otov (OAHIOX EMKA-

H Aertoupyia Auto Door pmopei va amnevepyornoinBei anéd tov xpriotn

L we e
¢« Na AMNENEPTOMOIHZH: EvepyomolnoTe Kal 0T GUVEXEIO ATTEVEPYOTIOL-

noTe TN cuokeun. Kpatrote matnuévo to kKouuri P yia 5 Seut,, petd
armod Ta 5 SEUT. TO MALVTIPLO TIATWY EKTIEUTTEL VAV GUVTOMO X0 UTTLTT.
EvepyomolnoTe Tn cuokeun, otnv 006vn epgavietat n évéeién,00F".

H Aertoupyia KAOYETEPHEHE Sev pmopeiva pubpioTei 6tav + [a ENEPTOIMOIHZH: EvepyomolnoTe Kal OTn CUVEXEIO ATTEVEPYOTIOL-

note TN ouokeun. Kpatnote matnuévo to kouuri P yia 5 Seut,, petd
amd Ta 5 SEUT. TO TTAUVTHPLO TIATWV EKTTEUTTEL EVAV GUVTOUO X0 UTTLT.
Evepyomolinote Tn ouokeur, otnv 086vn epgpaviletal n évdeién,oOn”.
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FrEMIZMA KANAGIQN

EMANQ KAAAOI

TomoBetote  €uaioBnTa  Kat

MITOA coAdTag.

(mapadetyua yeuiouatrog emdvw karabiov)

PYOMIZH YWOYZ TOY EMNANQ KAAAOIOY

ME Ta OKeLuNn mou €xouv TomoBeTnOei 0To KATW KAAAOL.
To emdvw kahabi e€omhiletal pe éva pubpIoTH
UYPoug emavw Kakadiov (BA. eikova), xwpic va
MEOETE TIC AAPEC, ONKWOTE ToV eMAvVw am\d==
KPATWVTAC Ta TAAIVA Tou KahaBioU, oA To
KaAd&b1 otabepomoinBei otnv emdvw Béon.

Ma va 1o emavagépete o€ Katw Bon, MEoTe Ta
A\efieddkia A ota mAaivd Tou KaAaBlou Kat PeTa-
KIVAOTE TO KAAAOI TTPOC Ta KATW.

TuvioTatal va pnv puOpilete To LYPog Tou
KaAaBiou otav auto givat yeparo. MOTE pnv
avuPWVeTe | KatePalete To KaAAAOI povo amoé =
™ pia mAgvpd.

[ (&

WAV 1]
I

ANAAINAOYMENA NMTEPYTIA MEPYOMIZOMENH OEZH

Autd Ta TAEUpPIKA avadimlouueva TepPUYLA

pmmopouv va Sim\wBoulv Kat va EeSimiwBouv

TIPOKEIUEVOU VA BEATIOOLV TNV TAKTOTIOINON

TWV OKELWV OTO PAPL.

MoTtApla Kpaclol pmopoulv va tomobeTnBolv

Me ao@dlela ota avadimlolueva mtepuyla

€LOAYOVTACG TO OTEAEXOC KABE TOTNPIOU OTIG

QAVTIOTOIKEC UTTOSOXEC.

Avdloya piE TO HOVTENO:

- yla va EESIMAWOETE Ta TITEPUYIA TIPETTEL VA TA
OUPETE EMAVW Kal va Ta TIEPIOTPEYETE N va
Ta ENeUOEPWOETE MO T KT Kalt va Tpapn-
Eete Mpog Ta KATW.

- yla va SIMAWOETE Ta MTePUYLA TIPETIEL VA TA TIEPIOTPEYPETE Kal va TA
OUPETE TIPOG TA KATW 1} va Ta TPaBrETE EMAvw Kat va CUVSECETE Ta :

TITEPUYIA OTA KAITT.

eappLa :
0 OoKeLN: moTAPLa, AUTLAVIQ, TTATAKIA, HIKPA

KATQ KAAAOI

MNa KAatoapOAeg, KAmAKia, MATA, TOTENEG
ooAdtag, paxatpomipouva, K.TA. H davikn
B€on yla Ta peyala mata Kal Ta Kandkia gi-
val Ta mAdivd 6mou Sev Ba mapepfaiovrat
HE TOV EKTOEEUTHPA.

] (mapddetyua yeuiouatog Tou KAtw KaAa-
6i00))

KAAAOITIA MAXAIPOMIPOYNA

: To puBuilopevo kahdBL e€omAileTal pe ypilieg eMEvw yla va TAKTOTIOL-

Mmopeite va puBpioete To UPog Tou emdvw kalablov: emdvw Béon yla © oUVTal KAAUTEPQ Ta paxalpoTipouva. To kahdBt yia HayalpoTipouva

TNV TOMOBETNON OKEVWV HEYAAOU OYKOU 0TO KATW KAAGBL Kal XAUNM © mome; va TomoBeTeital HOVO TN HIPOGCTIVA TAEUPG TOU KATW Koa-
0¢on ywa v mAnRen alomoinon TWv avakAIVOUEVWY pa@lwV Snuioup- :

YWVTAG TIEQIOCOTEPO XWPO TIPOG Tal EMAVW KAl amo@uyry oUykpouong :

B100.
— =) —

* g i
g S g

e |
— 8 id

s err |
.

. Ta payaipia kat GAa gpyaleia koulivag pe PUTEPG AKpa TIPEMEL
. va TomoBerouvral 0To KaAdd1 yia payaipomipouva HE TO HUTEPO
. GKPO TMPOC Ta KATW I} TPEMEL va TomoBeTovvTal 0p1{éVTia oTa ava-
. Sumhovpeva pagia Tou endvw kakadiov.

() inbesiT
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KAOHMEPINH XPHZH

1. EAEF=TETH ZYNAEZH NEPOY

Bava mapoxn vepou gival avolxTn.

2. ENEPTOMOIHZITE TO MAYNTHPIO MIATQON
Meote to kKouuri ON/OFF.

3. FEMIZTE TA KAAAGIA
(BA. TEMIZMA KAAAGIQN)

4. NAHPQXH TOY AOXEIOY AMOPPYTANTIKOY
5. ENINEETE NPOrPAMMA KAI MPOZAPMOZXTE TON KYKAO

emAoYEC (BA. EMIAOTES KAI AEITOYPTIEZ).

6. ENAP=H
Exkivijote Tov KUKAO AUONG atwvtag to Koupri ENAP=H/MAYZH.
‘Otav Eekivoel To TPdyPaApa Ba aKoUOETE £va Ui,

7. TEAOZ KYKNAOY MNMAYZHZ

mojoTe TN cuokeun méfovtag to kouuri ON/OFF.

T€ eyKavupata. BydAte Ta Kahdbia, EeKvvTag amod 1o KATwW.

H cuokeun amevepyonolgital AUTORATA KATd TN SIApKELa TTEPIOSWV
adpavelag, MPOKEINEVOU va LEIWOEL TNV KATAVAAWGN PEVHATOG.

Aoya TnV MocoTNTA AMOPPEUTTAVTIKOU.

- ANAATH ENOX MPOTPAMMATOX ZE EZSEAIZH
BeBaiwBeite 611 n cuoKeLN oUVSEETAL GTO SIKTUO LEPEVONCKALGTLN Ay éxeTe emAéEe \ABOC TPOYPANA, MTTOPEITE VA TO AANAEETE EQOTOV EXEL
" HOAIC apyxioet: kpatrjote matnuévo to kouuri ON/OFF, n cuokeur arme-
. vepyoroleital. Evepyomoirjote avd tn ouokeur| pe o kouuri ON/OFF
Kal emMAEETE TO VEO KUKAO TAUONG KAl TIC AEITOUPYIEC TTOU EMOUEITE.

. ZeKiviioTe Tov KOkAo. Miéovtag To kouprni ENAPZH/MAYZH.

: MPOZOHKH EMINAEON ZKEYQN

 Xwpi¢ va amevepyoToInoETE T OUOKEUN, avoifTte Tnv mopTa (Mpooégte

EmAEETE To KaTaNANAGTEPO TTPOYPALLI QVGAOYA (IE TOV TGO OIKIG- : tov KAYTO ATMO!) kat TommoBeTAOTE Ta OIKIOKA OKEUN OTO TTAUVTAPLO
, \ , L, . - matwv. Kheiote tnv mopta kat matriote 1o kouuri ENAP=H/MAYZH,

KWV OKELWV Kal To emimedo oto omoio eival Aepwpéva (BA. MEPITPA- , \ , , , .

OH MPOTPAMMATON) mélovtac 1o koupri P. KAVTe Tic emBupnTec 0 KUKAOC Ba Eekivrioel amd To onpeio 0To omoio Tov Slokoyarte.

- TYXAIEZ AIAKOTMEZ

© Av avoi€el n mopta katd Tn SldpKela TOU KUKAOU TTAUCNG 1 av Yivel &i-

. akoT pelpaToE, 0 KUKAOG Slakdmtetal. MONG Kheioet ava n opta A

: emavéNOeL TO NAeKTPIKS PeVMQ, Yia va EeKIVAOEL TTAAL 0 KUKAOC amd To

© onpueio mou SiakdTNKe, TaTAGTE To Koupri ENAPEH/MAYZH.
To té\og Tou KUKAOU TTAUONG EMIONUAIVETAL IE NXOUG UITIT KAl OTNV

066vn epgaviCetar n évdeign END. Avoifte Tnv mopTa Kal amevepyo-

NEPIUEVETE LeIKA AETTTA TTPIY OQAIPECETE TA OKEDN V1A VA ATTOQUYE- MNava anevepyonoinoete tn AEITOYPIIA EMIAEIZHZ npénel va kdvete
H W \ ¥ ¢ TIG akOAOUBOEG eVEPYELEG UE TN OElpd, Xwpig Stakomég. AvayTe (ON) kat

: opriote (OFF) mdM tn cuokeun. MatioTe To koupmi KAOYETEPHEH éwg

. 0Tou akoLoeTe Tov BouPnTr. Evepyomolriote mAAl tn cuokeun. H évdel-

D 1EVOL b € on peupat . &n"dOF” avaBooPrivel kat peta ofrvet (OFF).
Av Ta OIKIOKA OKELUN gival povo eEAappwg Aepwpéva 1 Ta EXeTE §e- !
TAUVEL pHE VEPO TPV Ta BANETE GTO MAUVTHPLIO MATWY, HEIWOTE AVA-

NMAHPOOOPIEXZ KAl ZYMBOYAEX

2KEYH

Mptv yepioete Ta kaAdO1a, kaBapiote OAa TA UTTOAEIUMATA TPOPWV AT
Ta OIKIAKA OKELN Kal a8eldoTe Ta oTpla. AV givat amapaitnTo vata
TakTOMOINOTE TA OKELN UE TPOTIO WOTE va dtatnenbolv otabepd otn £YMBOYAEX INA THN EZOIKONOMHZH ENEPTEIAZ
B<on toug kat Sev Ba avamodoyupicouy, TAKTomoIoTe Ta Soxeia peto & °
4volypa TIpoG Ta KATw Kal Ta KupTd/Koila pépn TomoBetnuéva nhdyta, :
EMTPEMOVTAG £TOL OTO VEPO VA PTACEL O€ KABE M@AvELD Kal va péel :

EEMAUVETE pHE TPEXOUHEVO VEPO.

eNevBepa.

€UMoSiouV TNV TIEPIOTPOPN TWV EKTOEEUTHPWV.

TomoBetroTE Ta HIKPA OKEVUN 0TO KAAAO! yla paxaipomipouva. Ta oAU :
Aepwpéva OKeLN KAl TRYAVIA TTPETTEL VO TOTTOBETOUVTAL 0TO KATW KOAAOL :
ylati o€ autd To TUAKA N EKTOEEUON ToL vePOU gival o Suvath Kal pe
peyalUTtepn amdédoon 6To MAUGCIHO. HETA TO YEUIOUA TNG OUOKEUNG, :
BePaiwbdeite 0TI 01 EKTOEEUTNPES UTOPOUV VA TIEPIOTPEPOVTAL EAEVOEPQ.

AKATAI\I\HI\A 2KEYH

ZUAva OKeUN Kal HayatpoTipouva.

«  EvaioBnta motrpla pe S10KooUNTIKA, XEIPOTEXVIEG KAl TTOALA OKEUN.

Ta StakoopunTIKd oTotxeia Sev gival avOeKTIKA.

« Ta pépn amod cuvBeTIKO UAIKG TTou Sev avtéxouv ae uPNAEG Bep-

UOKPQOiEG.
«  XKkeLn amod Xahkd A Kaooitepo.
«  XKelN Aepwpéva amod oTaXTN, KEPL, MITAVTIKO YPAoo 1) HEAAVL

Ta xpwHaTa TwV SIOKOCUNTIKWVY 0TO YUAA( Kal Ta TUAUA amd aAoupivio/
aont urmopei va aAaéouv kat va gbwplacouv pe tn Sadikaoia mAL- :

. YTIEINH

on¢. Oplopévol TUToL YUaAIoU (T.Y. KPUOTAANIVA aVTIKE(UEVA) pumopeEi va [0 V& amO@UYETE TIC OOMEC KAl TIC EMKABIGELC TTOU HITOpE( val

: OUCOWPEVLOVTALOTO MAUVTAPIO TATWY, EVEPYOTIOIOTE éva TpGypappa
. uPnAi¢ Bepuokpaciag TOVAGXIoTOV Hia @opd To pva.
+ XPNOIHOTIOIEITE HOVO YUANVO QVTIKEIPEVA Kat TTOPGENAVN TIou Sia- - XPNOIMOTIOIOTE éval KOUTAAAKI AmoppuTIAVTIKOY Kat AEITOUPYAOTE TO

o@aNi{eTal amd ToV KATAOKELAOTH OTL gival KATAAANAA yia TAUGIHO © XWPIC VA YEUIOETE WOTE va kabapioel n ouokeun.

BoAWOoOoUV PETA amd PEPIKOUE KUKAOUG TTAUONG,.

ZHMIA ZTA TYAAINA KAI TA ZKEYH

0€ TMAUVTIPLO THATWV.

© «  XPNOIUOTIOIEITE ATTIO ATTOPPUTIAVTIKG KATAANAO VIO OIKIAKE OKEUN

«  A@aipéoTe Ta YUAAIVA QVTIKEIPEVA KAl TO OKEUN ATTO TO TTAUVTHPLO
TMATWV APEoWE HOAIG OAOKANPWOEL 0 KUKAOC TTAUONG.

‘Otav 10 OIKIaKS TTAUVTHPLO TATWY XPNOIUOTIOLEITAL CUHPWVA UE TIG
odnyiec Tou kataokeuaoth, n KatavaAwon ENEPTEIAX kot vepou
KATa 1o MAUCIPO Twv eMTPAME{IWV OKEVWV OE éva TAUVTHPIO
mAatwv givat cuvOwWG HIKPOTEPN ard To MAUCIHO GTO XEPL.

Mpo&18omoinan: KAMaKIa, XelpOABEC, SIOKOL Kal Tyavia Sev mpémeLva + Tpokelévou va peyloTonoindei N amoTeEAeCHATIKOTNTA TOU TTAUVTN-

piou mdtwy, cuviotdtal n évap&n tou KUKAou mAUONG 6Tav TOo
TAUVTI P10 MATWYV gival EVTEAWG YERATO. H ¢OPTWON TOU OLKIOKOU
TAUVTNPiou MATWVY PEXPL TNV TPORAEMSUEVN ATTO TOV KATAOKEVAOTH
XwpNTIKOTNTA Ba cUPPAAel oTnV e€olkovOUNON EVEPYELAG KAl VE-
pouU. MANPOPOPIEG OXETIKA HE TN OWOTH POPTWON TWV EMTPATE(WV
OKELWV pmopeite va Bpeite oto kepdlaio POPTOIH KAAABIQN.Xe
TIEPITTTWON HEPIKNG POPTWONG, CUVIOTATAL N XPN 0N EISIKWV EMAOYWV
m\bong, epoocov undpxouv (Half load / Zone Wash / Multizone), yia
™V TARPWON HOVO emMAeypéVwY KaAablwv. H AavBaouévn @poptw-
on 1 N UTTEPEOPTWAN TOU TTALVTNPIOU MATWY UMOPEL va auénoel T
Xpnon mépwv (OMw¢ To VEPO, TNV EVEPYELD KAl TO XPOVO, KaBwg Kalt
va avénoetl Tov B6pufo), HewvovTag Ty andédoon Kabapiopou Kat
OTEYVWUATOG.

¢« «To &&mlupa oto xépt Twv emtpaméiwy 10wV TPV amd Tnv Tomobé-

TNon 0To MAUVTHPIO MATWV o8nyei o auénuévn Katavalwon vepol
Kal EVEPYELAG Kal SeV oLUVIOTATAL.
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OPONTIAA KAI ZYNTHPHZH

KAGAPIZMOZ TOY OIATPOY

KaBapilete TakTIKA TO QINTPO £TOL OTE VA UNV PITOUKWVOULV Ta @iATpa !
© Kal va oXNUaTtioouv KpoLoTa MAVW OTOUG EKTOEEVTAPEC KAl VO UITAOKA-

Kall va TIPOKAAEITAL avVWAAN por] TwV AUUATWV.

H xprion muvtnpiou matwv pe gpaypéva @iktpa i Eéva avTikeiyeva :
péoa 0TO GUOTNUA PIANTPAPICHATOC I} OTOUG Bpayioveg YeKAOUOU pro- :
pei va TTPoKAAECEL SUOAEITOUPYIO TNG HOVASAG TTOU €XEL WG ATTIOTEAECHA !
anwAela anmdédoong, Aetrtoupyia pe B6pufo i uPNASGTEPN XPHON TTOPWV. !
To @iktpo amote)eital amé Tpia TUAKATA TTOU APaAIPOUY Ta UTIOAEIUpATA !
TPOPWV ATO TO VEPS TTAUCNG KAl OTN CUVEXELD BETOUV EK VEOU OE€ KUKAO-

popia To vepPo.

To mA\uvTiiplo matwv Sev Mpémel va Xpnolpomolgital Xwpig @iktpa

1 ME 1o @iktpo Xahapo.

TouAdyloToV pia @opd To urva i HETd amod kabe 30 KUKAoUG, eAéyETe TO
@iATpO KAl av gival amapaitnTo KaBaAPIOTE TO TTPOCEKTIKA UE TPEXOUE- :
VO VEPO, XPNCILOTIOIWVTAG Hia kN UETOAAIKA BoOpToa Kal COUPWVO HE !

TIC TTAPAKATW 0ONYieC:

1. NeplotpéYPte T0 KUAIVOPIKS QiNTPO A aploTepOoTpoPa Kal BydATe To

(Eik. 1).

2. Agaipéote To KumeNo piktpo B aokwvrag eAagpid ieon ota mai- Ma va a@alpéoeTe ToV EMAVW EKTOEEUTNPA, TIEPIOTPEPTE TOV TAACTIKO

: SaktUNIo ao@dahiong 6e€looTpoga. O emdvw ekToEeUTPAG TIPETIEL VA
. eMavatomoBeTeiTal Pe TPOTIO WOTE N TAEUPA LIE TIC TIEPICOOTEPEC OTIEC
4. Y& mepintwon évwv avTIKEIPEVWY (OTIWG OTIACUEVO YUOA], TTOpOE- . va gival yupiopévn pog Ta eMavw.
Aavn, 00T, OTIOPOL KAPTIWV KATL), B TTEMEL VA TA AQAIPECETE TIPO-

vé ntepLyla (E. 2).
3. YUpete £§w TNV MAAKa @iktpo amd avoleidwto xdhuPa C (Eik. 3).

OEKTIKA.

5. ENéy€te v mayida Kal a@alpéoTe TUXOV UTIOAEHHOTA TPOPWV.
MOTE MHN AQAIPEITE 10 TPOOTATEUTIKO TNG AVTAIOC TOU KUKAOU
mAUONC (Uavpn Aemtouépela) (Eik. 4). . :

MeTd Tov KaBapIopd Twv QGINTPWY, EMAVATOMOBETHOTE TO GINTPO KAt
OTEPEWOTE TO KAAG 0Tn B€on Tou. AuTO €ival OnUAvTIKS yia va diatn-

PEITAL N ATTOTEAECUATIK AEITOUPYia TOU TTALVTNPIOL TATWV.

KAGAPIZMOZ TOY EYKAMITOY ZQAHNA EIZA-
rQrHz NEPOY

Av ot eUkaprTol owArveg vepoU eivat kavoupylot 1y Sev éxouv Xpnoluo- :
moinBei yla peydho S1aoTnUa, TPV KAVETE TIC AmapaiTNTEG OUVOEDELC, :
aproTe To vePO va TPEEel poKelpévou va PePaiwbeite ot ival kaba- :
pd Kal xwpig akabapaieg. Av dev An@Bei auto To PéTpo, n mapoxr vepou :

MITOpPEL va UIMAOKAPIOTEL Kall va TTPoKANBEl {nuid oTto MALVTrplo TMATwv.

. KAOAPIZMOZ TQN EKTO=ZEYTHPQN

Y € OPIOUEVEC TIEPITITWOELG TA UTTOAEIUUATA TPOQWV prtopei va Eepabouv

POULV TIC OTTEC PEKACHOU TOU VEPOU. JUVIOTATAL VA ENEYXETE TOUG EKTO-
EEUTAPEC KATA SLACTAMATA KAl VA TOUG KABOPICETE E Jia N LETANNIKN
Bouptoa.

. O KATW EKTOEEUTAPAC UITOPEL va a@alpeOsl TPARWVTAC TTPOC Ta EMAV.

: ZYIZTHMA AOANATQIHI NEPOY

. To amooKANPUVTIKG VEPOU HELWVEL QUTOUATA T OKANPATNTA TOU Ve-
: pov, eumodifovTag €101 TN CUCCWPEEVON OANATWV OToV Beppavtipa,
© oupBAEANovTaC eMioNG oTNY KAAUTEPN amdSoon KabapiouoU.

. AuTto 10 oUaTnHA aval{woyoveital Pe aldTl, EMOUEVWG amaITEITAl
. va {avayepiceTe To Soxgio alatiol étav givan adeto.

: H ouxvétnta avayévvnong e€aptdtal amd pubuiopévo eminedo okAn-
POTNTAG TOU VEPOU - N avayévvnon TTPAYUATOTIoLETAl Hia @opd avd 6
: KOKAou¢ Eco e To emimedo okAnpoTNTaG VEPOU va éxel pUBIOTEI OTO 3.
 H diadikaocia avalwoydvnong Eekivdel 0To TENIKO EEMAUMA KAl TENEIW-
. VELOTN GAON OTEYVWONG, TTPIV TEAEIWOEL O KUKAOG.

© + Hamj avalwoydvnon kataval@vet: ~3,5 NTpa vepo,

o« Aapkei éwg Kat 5 mmAéov AemTA yia TOV KUKAO;

© «  Katavalwon evépyelag katw amod 0,005 kWh.

() inbesiT
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ANTIMETQMIZH NTPOBAHMATQN

Y& MEPITTTWAT TTOV TO MALVTHPLO MATWV Sev AelToupyei owotd, eAéyEte av 1o mpofAnpa pmopei va emAuBei diafdalovrag Tnv mapakdtw Aiota.
MNa aA\a opdaipata r TPoBANHATA, EMKOIVWVNOTE PE TNV EE0VatodoTnuévn uNNPEcia eEUNMNPETNONG TTEAATWY, Ta OTOLXEIA EMKOIVWVIAG TNG
omoiag umopeite va ta Bpeite 6to UANASIo eyyinong. Ta avtallakTikd Oa gival S1abéoipa yia mepiodo €wg 7 1} éwg 10 ETWY, CUMPWVA PE TIG

E181KEG AT OELG KAVOVIGLOV.

MPOBAHMATA

MIOANEXZ AITIEZ

AYZEIX

S H évdeién ahatiov
eivatavappévn

To Soyegio alatiov eivat ddelo. (Metd Tnv emavamirjpwon,
€vSelEn oTdbuUNG aAaTiov eVEEXETAL VA TTOPAUEIVEL
AVAUUEVN OTO TENOG OPIOUEVWY KUKAWV TTAUONC).

lepiote 10 Soxeio pe aldTl (yla meploodTepeg MAnpo@opieg deite oehida 2).
PuBuiote Tn oKANPOTNTA TOU VEPOU, AVATPEETE OTOV TTiVOKA 0TN O€Aida 2.

sie H évbeiEn
“ Napmpuvtikol
eivat avappévn

To Soxeio AapmpuvTikou givat ddelo. (Metd TnV ema-
vam\npwon, éveel§n oTadbung AapmPUVTIKOU eVOEé-
XETAL VA TIAPAUEIVEL AVAUUEVN OTO TENOG OPIOHEVWV
KUKAWV AUONC).

lepioTe T0 SoXEiO PE AAUTTPUVTIKO (YIa TTEPIOOOTEPES TTANPOPOPIEG AVATPEETE OTN
ogliba 2).

To mAuvTrplo MATwv
Sev Eekvael n dev
QVTATIOKPIVETAL OTIG
EVTOMEC.

H oOvdeon tng ouokeung dev éylve cwoTA.

JuvdéoTte To QI otnyv Tipila.

Alakomr peuUATOG.

lMa Aoyoug acpaleiag, To muvtripto matwy dev Ba EeKIVIOEL AUTOPATA OTAV ETTA-
VENBeL To pevpa. Matriote To koupmi ENAP=H/TMAYZH yia va ouveyioel o KUKAOG.

H mépta tou mhuvtnpiou dev givatl KAELOTH.
O meipog Auto Door Sev gival Tpapnypévog péoa.

Miéote Suvatd TV MOPTA £WG OTOU AKOVUOETE TO XOPAKTNPIOTIKO “KAIK”.

O KUKAOG S1akdTINKE AOyw avoiyuatog tng moptag
yla > 4 SeutepOAemTa.

Kheiote Tnv mépta kat matriote 1o Koupuri ENAP=H/MAYZH.

Agv avTAMOKPIVETAL OTIC EVTONEG. STV 006vn euga-
viCetat: F9 1} F12, kat o1 dUo evdelkTikéG Auyvieg On/
Off kat ENAP=H/Mavon avaBoofrivouv ypriyopa.

AnevepyomoloTe Tn ouokeur| méfovtag to Koupri ON/OFF, evepyomoloTe Tnv €K VEOU
META amd TePITou éva AEMTO Kal EMAVEKKIVAOTE TO TIPOYPAUKA. AV TO TTPOBANUA TTApapE-
VEL, arOCUVOEDTE Tr) CUOKEUN amo To PeUMA yia 1 AemTo Kal JeTd ouvSéoTe Tnv Eavd.

To MAUVTHPLO TTATWV
Sev amootpayyilel.
3Tnv 006vn epavi-
Cetat: F3 kat ot Vo
EVOEIKTIKEG AUYViEC
On/Off kat ENAP=H/
Mavon avapoofn-
VOUV Ypryopa.

O KUKAOG TAUONG Sev TeENEIwoE akoun.

TIEPIPEVETE VA TEAEIWOEL O KUKAOG TTAUONG.

O owArvag amoxéTeuong €ival TOOKIOUEVOG.

BeBawwbeite 6Tt 0 E0KAUMTOC CWARVAG amooTpdyylong Sev givat Auylopévog (BA.
OAHIE> ETKATASTAZHZ).

O owArvag amooTpayylong Tou vepoxuTn gival
UITAOKAPIOUEVOC.

KaBapiote To cwArjva amootpdyylong Tou vepoxuTn.

To @INTPO €ival UMTOUKWUEVO UE UTTOAEIUpATA
TPOPWV

KaBapiote 10 @iNtpo (BA. KAGAPIZMOZ QIATPOY).

To MAUVTHPLO TATWV
KAveL UTTEPBOAIKO
B86pupo.

Ta mdta xTumdve petadl toug.

TaKTOTOI0TE OCWOTA TA OIKIAKA OKEUN (BA. QOPTOXH TQN KAAABGIQN).

MapdxOnke umepBoAikr TOCOHTNTA APPOU.

Agv PETPrONKE OWOTA TO AMOPPUTTAVTIKO 1 SeV €ival KATAAMNAO Yia Xprion o€ TALVTH-
pto mdwv (BA. MAHPQXH THX ©HKHZ ATTOPPYTIANTIKOY). Emava@épeTe To TAUVTHPLO
matwv méfovtag to kouuri ANOXTPAITIZH (BA. EMIAOMES KAI AEITOYPTIES) kau evepyo-
TTOIOTE TO MPOYPAUHA XWPIG AmOPPUMAVTIKO.

Ta mdta Sev givan
kaBapd.

Ta okeln Sev €xouv TakTomoinOei cwoTtd.

TAKTOTOIOTE OCWOTA Ta OIKIAKA OKeUN (BA. QOPTQSH TQN KAAABGIQN).

ol eKTOEUTIPEG Sev TepLoTPEPovTal ENeVBEPQ,
eumodiCovtal amd Ta mata.

TakTtomoloTe OWOTd Ta OIKIAKA OKeUN (BA. DOPTQEH TQN KAAABGIQN).

O kUKAOG TAUONG €ival TTOAU ATTIOG.

EmAé€Te Tov KataAAnAo KUkAo mAUonG (BA. MINAKAZ [TPOTPAMMATQN).

MapdxOnke umepBoAikr MOcoTNTA APPOU.

Agv PeTPriBNKE OWOTA TO AMOPPUTAVTIKS 1 SV ival KATAAANAO yia XPrion o€ TAUVTH-
pto martwv (BA. MNHPOXH THX ©HKHX ATIOPPYTIANTIKOY).

To kamdki Tou Soxeiou AapumpuVTIKOU Sev €xel KAEIOEL
Kahd.

BeBatwbeite OTI TO KATTAKI TOU SOKEIOU AAUTTPUVTIKOU €ival KAEIOUEVO.

To @iINTPO ival AepWHEVO 1) UTTOUKWHEVO.

KaBapiote o @iAtpo (BA. OPONTIAA KAl ZYNTHPHEH,).

Aev umdpyet aAdTL.

lepiote 1o Soxeio ahatiov (BA. [TAHPQSH AOXEIOY AAATIOY).

To muvtrplo Sev
POPTWVEL VEPO.
>1nv 08dvn gppavi-
Cetat: == kat F6, Kal
o1 SU0 eVOEIKTIKEG

Agev umidpyel vepo oTnv mapoxn i n Bpuon gival
KAELoTN.

BePaiwdeite 6T UTAPXEL VEPS BTNV TIAPOXN 1 OTL N BpUoN gival avolxTH.

O gUKAUNTOC CWARVAC EI0OOOU €ival TOAKIOUEVOG.

Befaiwbeite 0TI 0 EOKAUTTOC CWARVAG E106S0U Sev eivat TOaKIOUEVOC (BA. ETKATASTASH)
EMAVATIPOYPAUUATIOTE VA TO TAUVTPLO TIATWV KAl EMTAVEKKIVHOTE TO.

Auyviec On/Off kau
EN),(APECH /Mavon ava- | TO KGOKIVO TOU GWAIVA TTAPOXNG VEPOU gival @pay- [ AQOU KAVETE ENeYXO Kat TO KABAPIOETE, AMMEVEPYOTIOINGTE KAl EVEPYOTIOINGTE Eavd
BooBrvouv ypriyopa. Uévo, TIPETEL VA TO KOBaPIoETE. TO TMAUVTHPLO THATWY Kal EEKIVIOTE €va VEO TTIPOYPAUA.

To muvtrplo mdtwv
OoNoKANPWveEL T
mAUoIpo pdwpa. XTnv
0006vn eppaviCetat: F15
Kat ot VO eVOEIKTIKEC

O €UKAUMTOG CWARVAC ATTOOTPAYYLIONG €ival TOTToDE-
TNHEVOC TTOAU XaunAd i Snuiovpyeitat o1povio oTo
o0OTNHA ATTOXETEVONG.

EAéy&te OT1 0 TO AKPO TOU EVKAUTITOU CWANVA Eival TOMTOOETNUEVO 0TO CWOTO UYOG
(BA. ETKATASTAZH).ENéy€Te av Snuioupyeital oipdvio 0To cUCTNUA ATOXETEVONG,
eykataotioTe BaABida elcaywyng aépa eav eival amapaitnto.

TIou evepyorolnBei n emAoyr kaBuoTtépnong.

Auyviec On/Off kau , . . EAéy&te To oloTnua mapoxng vepou yla Slappoég 1 AANa TPOBANUa Tou emTpé-
ENAP=H/Mavon avaBo- | AEPAG 0NV TAPOXT VEPOU. nou\(fmv siooéongépa. POXTICVERODY peosen POPhnk °
ofrivouv ypriyopa.

H 100008 QITOPOU- E€apTatal and To uypo amoppuMavTIKO Tou XpN- | Mikpég Siappoéc dev mpokahoUV SUCAEITOUPYIA TOU UNXOVHLATOC Kal
nqvnﬁgon PP OIUOTTOLEITAL KAl UTTOPEL VO TOVIOTEL 08 TTEPIMTWON | ImopoUv va amo@euxBouv aAAdlovTag Tov TUTIO TOU UYPOoU amopPUTTAVTI-

KOU 1} XPNOIUOTIOIOVTAG TAUTTAETEG.

Mmnopeite va Bpeite TRV MOAITIKN, TNV TUTIKNA TEKHNPIWGON KAl TpOcOeTEC MANPOYOpPieg MPOIOVTOG:
- Emoke@beite Tov IoToTOTO docs.indesit.eu kal parts-selfservice.europeanappliances.com

«  XpnolpomolwvTtag Tov Kwdiké QR

«  EVOANOKTIKA, MTTOPEITE VA EMKOIVWVNOETE HE TNV YIINPECia e§unmnpéTnong meEAATWV
(BA. TnAepwVvIKO aplBuo oto BiBAapdki eyyunonc). Otav emKkolvwveite pe 1o Kévipo e§unnpétnong mehatwy, ava-
PEpate Toug KwSIKOUC TTOU avaypAa@ovTal OTNV ETIKETA AVAYVWPLONG TTPOIOVTOC.

Ot MANPOPOPIEC LOVTEAOU UTTOPOUV VA avaKTNOOUV XPNOILOTIOIWVTAC TOV KWK QR TTOU avaypd@eTal 0TnV €TIKETA

eVEPYELOC. H eTikéTa mePINAPBAVEL EMIONG TO AVAYVWPIOTIKO HOVTENOU TIOU UTOPE( va xpnolpomotnBei yia mpooméa-

on oTnV MUAN Tou unTpwou otn Sievbuvon https://eprel.ec.europa.eu
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IGAPAEVANE KASUTU
JUHEND

S

I:I TANAME, ET OSTSITE INDESIT TOOTE.
Téielikuma tugiteenuse saamiseks registreerige oma
Z= seade aadressil: www.indesit.eu/register

LISATEABE SAAMISEKS
SKANNIGE SEADMEL
OLEV QR-KOOD

Enne seadme kasutamist lugege tahelepanelikult labi Ohutusjuhised.

TOOTE KIRJELDUS

SEADE
1 1. Ulemine rest
2. Kokkukaivad labad
= | ’ 3. Ulemise resti kérguse regulaator
« = 4. Ulemine pihustushoob
: S 5.  Alumine rest
4 i 6 6. SoOogiriistade korv
7. Alumine pihustushoob
8. Filtrikoost
9. Soolanéu
10. Pesu- ja loputusvahendi dosaatorid
11. Andmeplaat
12. Juhtpaneel
2
(. )
JUHTPANEEL
= = = = = =
PN © S
. - PUSH&
© P || 2z L) = e | 2 |
1 2 3 4 5 6 7891 M 12 13
1. Sisse-/valjalllituse ja taaslahtestuse nupp koos indikaatortulega 8. Suletud veekraani indikaatortuli
2. Programminupp nupp koos indikaatortulega 9. Loputusvahendilisamise vajaduse indikaatortuli
3. Pool kogust nupp koos indikaatortulega / Tablett (Tab) 10. Soola lisamise vajaduse indikaatortuli
4. Okoprogrammi indikaatortuli 11. Push&GO nupp koos indikaatortulega
5. Ekraan 12. Viitstardi nupp koos indikaatortulega
6. Programmi numbri ja pesutsiikli [dpuni jadanud aja naidik 13. STARDI/Pausi nupp koos indikaatortulega / Vee véljalase
7. Tablett (Tab) indikaatortuli

(D) inpesit
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ESMAKASUTUS

SOOL, LOPUTUSVAHEND JA PESUVAHEND

NOUANDEID ESMAKASUTUSEKS

Seadme paigaldamise jarel eemaldage restide stopperid ja tGlemise
resti elastsed fiksaatorid.

SOOLANOU TAITMINE

Soola kasutamine aitab valtida KATLAKIVI kogunemist ndudele ja
masina funktsionaalsetele osadele.

« SOOLANOU ei tohi KUNAGI TUHI OLLA.

«  Vee kareduse maaramine on tahtis.

Soolandu asub néudepesumasina allosas (vt jaotist TOOTE KIRJELDUS) ja
seda tuleb taita, kui Juhtpaneelll stittibo SOOLA LISAMISE mérgutuli &, -

. Eemaldage alumine rest ja keerake soolanéu :

kork lahti (vastupéeva).

soolandu veega.

véljuda vett.
gid.

soolandusse pesuvahendit
kahjustada).

teha enne pesutsiikli alustamist.

VEE KAREDUSE MAARAMINE

Et veepehmendaja saaks ideaalselt to6tada, peab vee karedus olema

maaratud vastavalt vee reaalsele karedusele teie kodus. Seda teavet

saate oma vee-ettevottelt.

Tehases maaratakse vee kareduse vaikevaartus.

. Lulitage seade SISSE/VALJA nupust sisse.

. Liilitage seade SISSE/VALJA nupust vilja.

- Hoidke STARDI/Pausi nuppu viie sekundi valtel all, kuni kuulete
signaali.

. Lulitage seade SISSE/VALJA nupust sisse.

+ Valitud veekareduse number ja soola lisamise vajaduse indikaator-
tuli vilguvad.

TABELIT).
Vee kareduse tabel
°fH
°dH °Clark
Tase . Prantsuse .
Saksa kraadid kraadid (UK) kraadid

1 Pehme 0-6 0-10 0-7
2 Keskmine 7-11 11-20 8-14
3 Keskmine 12-16 21-29 15-20
4 Kare 17-34 30-60 21-42
5 Vdga kare 35-50 61-90 43-62

. Liilitage seade SISSE/VALJA nupust vilja.
Vee karedus on maaratud!

Kohe pérast seda protseduuri kdivitage suvaline pesuprogramm ilma
néusid masinasse panemata.

Kasutage ainult spetsiaalselt nbudepesumasinatele méeldud
soola.

Kui olete soola masinasse valanud, kustub SOOLA LISAMISE vajaduse
indikaatortuli.

veepehmendajat ja kiitteelementi.
Soola on soovitatav kasutada igat tiilipi noudepesumasina pesu-
ainega.

2. Ainult esimene kord, kui seda teete: tiitke :

3. Paigaldage lehter (vt joonis) ja taitke soolandu ¢ 2. Valage dosaatorisse ettevaatlikult loputusvahendit, kuni selle tase

servani (umbes 1 kg); seejuures voib néust :

4, Eemaldage lehter ja pihkige avalt soolajaa-

: LOPUTUSVAHENDI DOSAATORI TAITMINE

¢ Loputusvahend muudab néude KUIVATAMISE lihtsamaks.

: Loputusvahendi dosaator A vajab tditmist, kui juhtpaneelil poleb
* LOPUTUSVAHENDI LISAMISE méargutuli =% .

1. Dosaatori B avamiseks vajutage kaanel olevat sakki ja tommake seda
enda poole.

jouab maksimumtaset (110 ml) naitava sdlguni tditeaval - valtige
loputusvahendi mahavoolamist. Kui see juhtub, kuivatage maha
voolanud vahend kohe kuiva lapiga.

T ) o : 3. Vajutage kaant, kuni see klopsuga sulgub.
Keerake kork kévasti kinni, nii et pesuprogrammide ajal ei padseks :

(see vodib veepehmendajat t65ise|t§

: LOPUTUSVAHENDI DOOSI REGULEERIMINE

Kui on vaja soola lisada, tuleb seda roostetamise drahoidmiseks :

ARGE valage loputusvahendit otse pesukambrisse.

Kui te ei ole kuivatamise tulemustega tdielikult rahul, saate kasutatava

i loputusvahendi kogust reguleerida.

i« Liilitage ndudepesumasin SISSE/VALJA nupust sisse.

i« Liilitage see SISSE/VALJA nupust vilja.

- Vajutage kolm korda nuppu STARDI/Pausi - kostab helisignaal.

- Lilitage see SISSE/VALJA nupust sisse.

« Valitud taseme number ja loputusvahendi lisamise indikaatortuli

vilguvad.

i+ Vajutage nuppu P, et valida loputusvahendi lisamise soovitud tase.
i+ Lilitage see SISSE/VALJA nupust vilja.

: Vee karedus on maaratud!

Kui loputusvahendi tasemeks on maaratud 1 (OKO), siis loputusvahendit

ei kasutata. Kui loputusvahend otsa saab, ei siitti LOPUTUSVAHENDI LOP-

PEMISE indikaatortuli. Olenevalt ndudepesumasina mudelist saab valida
+ Vajutage nuppu P soovitud karedustaseme valimiseks (vt VEE KAREDUSE :

kuni 5 taseme vahel. Tehasesdte on mudelispetsiifiline, jargige ulalpool

toodud juhiseid, et seda oma masinal kontrollida.
* «  Kuinbéudel esineb sinakaid jalgi, maarake madalam tase (2-3).
: «  Kui néudel on veepiiskade véi katlakivi jalgi, maarake kérgem tase

(4-5).

PESUVAHENDI DOSAATORI TAITMINE

: Pesuvahendi dosaatori avamiseks kasutage avamisseadet C.
: Pange pesuvahend ainult kuiva dosaatorisse D. Eelpesu jaoks
: méeldud pesuvahend pange otse pesukambrisse.

>

1. Pesuvahendi doseerimisel kasutage
Oige koguse mddramiseks eelmaini-
tud teavet. Dosaatori D sees on ndidud

H-n O abiks puhastusvahendi doseerimisel.

2. Puhastage dosaatori servadelt pe-

M R suvahendi jadgid ja sulgege kaas
= (kostab klopsatus).

3. Pesuvahendi dosaatori kaane sul-

=

gemiseks tdmmake seda Ulespoole,
kuni sulgemisseade on kindlalt oma
kohal.

¢ Pesuvahendi dosaator avaneb automaatselt, kui vastavas programmis
: on selleks 6ige hetk kaes.

Kui soolanou ei ole tididetud, voib katlakivi kogunemine kahjustada K6ik—£]hes—p§suvahendite kasutamisel soovitame kasutada nuppu
: TABLETT, sest see muudab programmi selliselt, et oleks tagatud pari-
: mad pesemis- ja kuivatamistulemused.

: Muu pesuaine peale néudepesumasina oma kasutamine véib ka-
. asa tuua seadme rikke.
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PROGRAMMIDE TABEL

v
£ = Pesu
-]
Programm gg 8 Saadaolevad programmi (Ii\i"::clfczliljllili Elektrikulu
9 BE| o valikud kestus cohta) | (Wh/tsiikkel)
3 E: (t:min)™ onta
X
1. Sadstureziim (Oko) ECO s | v |V | 3% © & 3:40 8,7 067
2. Automaatne (A ) o 21 N . )
Intensiivreziim \AJ 65 NN 10 @ Oh 2:00-3:10 14,0-17,0 1,50-1,85
o 7 '-
3. Automaatne Segatud  \Jf| 55 | ¥ | ARG 1:20 - 3:00 7,0-140 0,70-1,10
4. Klaas @? w | V|V | 1% O & 1:40 120 1,20
5. Kiire 30’ 5830, | - | V| 1% O & 0:30 9,0 0,50
6. Lisahiigieen @ 65 | v | - & 1:50 12,0 1,30
7. Extra e@ s | - | - | 39 & 1:30 11,0 1,20
i 2 |
8. Eelpesu S e & 0:10 45 0,01
PUSH&
9. Push&GO G® 5| Y |V o 125 15 1,10

Sddstuprogrammi andmed on médédetud laboratoorsetes tingimustes vastavalt Euroopa standardile EN 60436:2020.
Mdrkus katselaboritele: teavet vordlevate EN-katsetingimuste kohta saate meiliaadressil: dw_test_support@europeanappliances.com

Néude eelt6étlus ei ole iihegi programmi kasutamise eelselt vajalik.

*) Uks avatakse enne programmi l6ppemist. See on vajalik téhusamaks kuivatuseks. Oodake enne néudepesumasina tiihjendamist, kuni taimer nditab 00:00.

*¥) Koiki valikuid korraga kasutada ei saa.

**¥) Programmide viicirtused (v.a Sddistureziim (Oko) on ainult ndiitlikud. Tegelik aeg véib varieeruda olenevalt paljudest teguritest, nagu néiteks sisse-
voetava vee temperatuur ja rohk, toatemperatuur, pesuvahendi kogus, pestavate néude hulk ja tiilip, néude paigutus, lisavalikud ja anduri kalibreering.
Anduri kalibreering véib pikendada programmi kestust kuni 20 minuti vérra.

PROGRAMMIDE KIRJELDUS

Juhised pesutsiikli valimiseks.

1 SAASTUREZIIM (OKO)

Sddstuprogramm sobib tavaliselt madrdunud néude pesemiseks, see
programm kasutab selleks otstarbeks kdige optimaalsemalt energiat ja
vett ning seda programmi kasutatakse Euroopa Liidu 6kodisaini néu-
etega vastavuses olemise hindamiseks.

2 AUTOMAATNE INTENSIIVREZIIM
Automaatne programm tugevalt maardunud néudele ja pannidele
(ei tohi kasutada 6rnade esemetega).

3 AUTOMAATNE SEGATUD
Automaatprogramm keskmiselt maardunud pottide-pannide ja ndude
pesemiseks.

4 KLAAS
Programm &rnade néude pesemiseks, mis on tundlikumad kérgete
temperatuuride suhtes, nt klaasid ja tassid.

5 KIIRE 30’
Programm poole masinatdie kergelt maardunud kuivanud toidujadkideta
noude pesemiseks. llma kuivatusfaasita.

6 LISAHUGIEEN

Keskmiselt voi tugevasti madrdunud néud, koos tdiendava antibakte-
riaalse pesuga. Saab kasutada ndudepesumasina hoolduseks.

7 EXTRA

Programm eriti suurte esemete pesemiseks alumisel restil. Pange pesuaine
otse vanni, mitte pesuainesahtlisse. Ulemine rest tuleb selle tsiikli ka-
sutamise ajaks eemaldada.

8 EELPESU
Kasutatakse lauandude varskendamiseks, et neid hiljem pesta. Selle
programmiga pesuvahendit ei kasutata.

9 PUSH&GO
Igapdevane pesu- ja kuivatustsiikkel, mis tagab téhusa pesu lUhikese
ajaga, ilma et néusid oleks vaja ette valmistada.

Markused
Arvestage, et tsiikkel Kiire 30’ on méeldud kergelt maardunud néude
jaoks.
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VALIKUD JA FUNKTSIOONID

VALIKUTE valimiseks tuleb vajutada vastavat nuppu (vt jaotist JUHTPANEEL).

Kui valik ei ole konkreetse programmi puhul saadaval (vt PROGRAMMIDE TABELIT), vilgub vastav LED-tuli kiiresti kolm korda

ja kostavad helisignaalid. Valikut ei kdivitata.

2/, POOL KOGUST

1Y/4 Kui pesemist vajavaid néusid ei ole palju, voib vee, elektri ja :
pesuvahendi kokkuhoiuks kasutada poole koguse programmi. :
Valige programm ja vajutage POOLE KOGUSE nuppu: siittib :
indikaatortuli. Selle valiku tihistamiseks vajutage POOLE :

KOGUSE nuppu.
Arge unustage kasutada poole vihem pesuvahendit.

@ TABLETT (Tab)

See sate voimaldab teil optimeerida tstikli tulemusi vastavalt :

kasutatavale pesuvahendile.

Vajutage POOLE KOGUSE nuppu kolme sekundi valtel (stttib
vastav tuli), kui te kasutate kombineeritud pesuvahendeid :
tableti kujul (loputusvahend, sool ja pesuvahend Ghes doosis :

koos).

Kui kasutate pesuvahendit pulbri voi vedeliku kujul, peab

see valik olema vdlja liilitatud.

d‘% VEEKRAAN ON SULETUD - alarm

Vilgub, kui vett ei tule sisse voi kui veekraan on suletud.

PUsHE PUSH&GO
GO

Nupp Push&GO on selgelt eristuv nupp, mis annab :
pesu- :
ja kuivatustsiikkel, mis tagab suureparase pesemistulemuse :
lihikese ajaga. Te ei pea tegelema programmi valimisega, tstikkel :

otsejuurdepadsu programmile Push&GO (Vajuta ja pese) —

Push&GO teeb kogu tdo teie eest dra.

Programmi Push&Go valimiseks lilitage seade sisse, hoidke 3

sekundit all ainult nuppu Push&GO.

\=7=) VEE VALJALASE

Aktiivse tsUkli saab peatada ja tiihistada funktsiooniVee viljalase

abil.

olev vesi lastakse vilja.

N Auto Door

AUTO DOOR

kd6gimodbli jaoks ohutu, seega ei avata ust.

Lisakaitseks auru eest on néudepesumasinale lisatud spetsiaalselt loodud :
kaitsefoolium (olenevalt mudeli tllbist voib olla vajalik selle ostmine). :

Kaitsefooliumi paigaldusjuhiseid vaadake PAIGALDUSJUHENDist.
Kasutaja saab Auto Door-funktsiooni keelata jargmiselt toimides:

« INAKTIVEERIMINE: lilitage masin sisse ja seejdrel vélja. Hoidke nuppu P
5sall, 5 s parast teeb néudepesumasin lihikese piiksu. Lilitage masin

sisse, ekraanil kuvatakse ,00F".

- AKTIVEERIMINE: ilitage masin sisse ja seejarel vdlja. Hoidke nuppu P
5sall, 5 s parast teeb ndudepesumasin liihikese piiksu. Lilitage masin :

sisse, ekraanil kuvatakse ,oOn".

VEE VALJALASKE funktsioon kaivitub, kui pikalt all hoida STARDI/
PAUSI nuppu. Aktiivne programm seiskub ja néudepesumasinas :

Auto Door on konvektsioonkuivatussiisteem, mis avab
ukse automaatselt, kuivatusfaasi ajal/jarel, et tagada alati :
tohus kuivatamine. Uks avaneb temperatuuril, mis on teie :

) VITSTARDI

h Programmialgusaega véib edasi liikata 30 min kuni 24 tundi.

1. Valige programm ja koik soovitud lisavalikud. Programmi
kdivituse edasilikkamiseks vajutage nupule VIITSTARDI
(korduvalt). Reguleeritav vahemikus 0:30 kuni 24 tundi. lga
nupuvajutusega viitaeg pikeneb: 0:30, kui valik on vdiksem
kui 4 tundi, 1:00, kui valik on vaiksem kui 12 tundi, 4 tundi,
kui valik on suurem kui 12 tundi. Kui jouate 24 tunnini ja
vajutate nuppu veel kord, lulitub viitstart valja.

2. Vajutage STARDI/PAUSI nuppu: taimer hakkab aega lugema.

3. Kui madratud aeg on méddunud, kustub indikaatortuli ja
programm algab automaatselt.

Kui aktiivse viitaja jooksul uuesti STARDI/PAUSI nuppu vajutada,

|Glitub VIITSTARDI valik vélja ja valitud programm kdivitub kohe.

Kui programm on kdivitunud, ei saa VIITSTARDI valikut
aktiveerida.

exir EXTRA
g Tstikkel EXTRA véimaldab pesta suuri néusid, kunilabimoodus

53 cm: pannid, ahjurestid, woki-panne, tulereste, suuri
kastmepanne, serveerimisliudasid, pitsataldrikuid roostevabast
terasest ventilatsioonikatteid.

Suurte ndude pesemiseks eemaldage tlemine riiul.

Vabastage kaks lukku (parem ja
vasak) ning tommake riiul vlja.

e ~
[0}
Of
(o}
i+ ! Et vesi ulatuks néusid katma,
paigaldage need nii, nagu joonisel
naidatud.

Arge kiivitage pesumasinat ilma iilemise riiulita muudes
reziimides kui EXTRA.

Pesutsiiklite Extra kasutamiseks valage pesuainet OTSE
PALISSE, mitte jaoturisse.
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RESTIDE TAITMINE

ULEMINE REST - ALUMINE REST
Siia paigutage Srmemad ja kergemad; = = Pottidele, pannidele, taldrikutele, salati-
® - noud: klaasid, tassid, alustassid, madalad : J _ kaussidele, sodgiriistadele jne. Ideaaljuhul
salatikausid. : N tuleks taldrikud paigutada kiilgedele, et
| need ei puutuks kokku pihustihoovaga.
\ |
9 -
D=amrg
0
@

(tilemise resti laadimisndiidis)

. . . (alumise korvi laadimisndidis)
ULEMISE RESTI KORGUSE REGULEERIMINE :
Ulemise resti kérgust saab reguleerida: kui see paigutada korgemale, :

mahuvad alumisele restile suuremad néud, kui see aga seada madalamale, : SOOGIRIISTADE KORV

saab paremini ara kasutada tlemise resti tugesid, luues tles rohkem ruumi @ Sgdgiriistade optimaalseks paigutamiseks on see varustatud
ja valtides kokkupuudet alumisel restil asuvate néudega. . katterestidega. Sédgiriistade korvi tohib paigutada ainult alumise resti
Ulemisel restil on olemas iilemise resti kérguse ' eesmisse o0ssa.

regulaator (vt joonis), resti tdstmiseks pole vaja

hoobasid vajutada, vaid tostke seda lihtsalt dartest id 4 s &
hoides Uilespoole, kuni see on stabiilselt Glemises <= <=
positsioonis paigal. LN“M r y
Tagasi alumisse  positsiooni  paigutamiseks ]

vajutage hoobasid A resti dartel ja liigutage korvi —d . L

allapoole. a0 =

On &darmiselt soovitatav mitte muuta resti §§< A%

korgust siis, kui see on nousid tais. = L

ARGE tdstke véi | korvi ainult iihelt poolt. :
tostke voilangetage korvi ainult ihelt poo : Noad ja muud teravad esemed tuleb s66giriistakorvi paigutada

. . teradega allapoole voi asetada need horisontaalselt iilemise resti
REGULEERITAVA PAIGUTUSEGA KOKKUKAIVAD LABAD  iilestéstetavate tugede vahele.

Kulgmised kokkukaivad labad on véimalik / \—
kokku panna véi lahti votta, et optimeerida
restil olevate néude paigutust.

Veiniklaasid saab turvaliselt kokkukaivate

labade vahele paigutada, seades klaasi jala

vastavasse pilusse.

Séltuvalt mudelist:

- laba lahtitegemiseks tuleb seda Ules
likata ja pOorata, et see klambrite kiiljest
vabastada, ning seejdrel alla tommata.

- laba kokkupanemiseks tuleb seda pddrata
ja alla ltkata voi Ules tdmmata, et see
klambrite kiilge kinnitada.
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IGAPAEVANE KASUTAMINE

1. VEEUHENDUSE KONTROLL
Veenduge, et ndudepesumasin on veevdrgiga ihendatud ja kraan
on lahti.

2. LULITAGE NOUDEPESUMASIN SISSE
Vajutage SISSE-/VALJALULITUSE nuppu.

3. PANGE NOUD RESTIDELE (vt jaotist RESTIDE TAITMINE).
4. PESUVAHENDI DOSAATORI TAITMINE
5. VALIGE PROGRAMM JA SOBIV PESUTSUKKEL

JELDUS), vajutage nuppu P.
Tehke soovitud valikud (vt jaotist VALIKUD JA FUNKTSIOONID).

6. START
Pesutsukli
programm algab, kuulete helisignaali.

7. PESUTSUKLILOPP
Pesutsuikli 16pust annavad marku helisignaalid ja ekraanile kuva-

noéude valjavotmist. Tihjendage restid, alustades alumisest.

- Pikemate joudeperioodide ajal liilitub masin automaatselt vilja,
. et minimeerida elektrikulu. Kui néud ei ole eriti maardunud vai
. neid on enne masinasse paigutamist jooksva veel all loputatud,
. vahendage vastavalt ka pesuvahendi kogust.

: TOOTAVA PROGRAMMI MUUTMINE

. Kui valisite vale programmi, saab seda kohe programmi alguses veel muuta:
© vajutage SISSE-/VALJALULITUSE nuppu ja hoidke seda all, masin liilitub valja.
© Liilitage masin SISSE-/VALJALULITUSE nuppu vajutades taas sisse ja valige
© uus pesutsiikkel ning véimalikud lisavalikud; tstikli kaivitamiseks vajutage
Et valida kdige sobivam programm vastavalt pesemist vajavate : STARDI/Pausi nuppu.

néude tiibile ja madrdumisastmele (vt jaotist PROGRAMMIDE KIR- ©

: NOUDE LISAMINE

. Masinat valja lllitamata avage uks (ettevaatust, KUUM aur!) ja pange
© masinasse néusid juurde. Sulgege uks ja vajutage STARDI/Pausi nuppu;

: tstkkel jatkub lelijaé@nud kohalt.
kaivitamiseks vajutage nuppu STARDI/Pausi Kui : StKKel Jatitib pooletijaantid kona

: OOTAMATUD KATKESTUSED

- Kui pesutsukli ajal masina uks avatakse voi tekib voolukatkestus, siis tstikkel
- seiskub. Kui uks taas suletakse v6i vool taastub, vajutage tsuikli jatkamiseks
takse kiri END. Liilitage seade SISSE-/VALJALULITUSE nupust :

vilja ja avage uks. Pdletuste valtimiseks oodake paar minutit enne .
: DEMOREZIIMI keelamiseks tuleb ilma vahesid jatmata jarjest teosta-

. da jargmised tegevused. Liilitage masin SISSE ja seejérel uuesti VALJA.
: Vajutage VIIVITUSE nuppu kuni kuulete sumistit. Lilitage masin uuesti
* sisse. Indikaator “dOF” vilgub ing liilitub seejarel VALJA.

poolelijadnud kohalt STARDI/Pausi nuppu.

NOUANDED JA NAPUNAITED

NOUANDED

jaks. Nousid eelnevalt jooksva vee all loputada ei ole vaja.

Paigutage ndud nii, et need on kindlalt paigas ega saa imber kukkuda;

anumad seadke avaga allapoole ja kumerad/ndgusad pinnad kaldu, et vesi : = Noudepesumasina optimaalseks kasutuseks on soovitatav kaivita-

padseks igale pinnale ligi ja saaks vabalt voolata.

Hoiatus! Kaaned, kdepidemed, kandikud ja pannid ei tohi takistada pihu-

stihoobade podrlemist.
Vaikesed esemed paigutage sdogiriistade korvi.

Tugevalt maardunud ndud ja potid-pannid tuleks asetada alumisse korvi,

sest selles osas on veejoad tugevamad ja pesemine tdhusam.

Kui olete ndud masinasse pannud, kontrollige, et pihustihoovad saavad va-

balt podrelda.
SOBIMATUD NOUD

Puidust néud ja s6dgiriistad.

. Ornad kaunistustega klaasid, kunstkasité® ja antiikndéud. Nende

. HUGIEEN

« Sinteetilistest, suurt kuumust mittetaluvatest materjalidest ese- :
. Valtimaks ebameeldivaid I16hnu ja setteid, mis véivad masinasse kogu-

. neda, kéivitage vdhemalt kord kuus méni kérge temperatuuriga

kaunistused ei talu masinpesu.

med.
« Vasest ja tinast néud.

+ Tuha, vaha, méardeainete voi tindiga maardunud néud. Klaasimaalingu-
te ja alumiiniumist/hdbedast ndude varvid véivad pesu kdigus muutuda. :
Moned klaasisordid (nt kristallesemed) véivad mitme pesutsiikli tagajar- :

jel muutuda ka labipaistmatuks.

KLAAS JA PORTSELANNOUDE KAHJUSTUSED

Peske masinas ainult selliseid néusid, mille kohta tootja on kinnita- :

nud, et need sobivad masinpesuks.
- Kasutage néudega sobivat 6rnatoimelist pesuvahendit.

.+ Votke klaasid ja s6dgiriistad kohe péarast pesutsiikli I1dppu masinast

valja.

. SOOVITUSED ENERGIA KOKKUHOIUKS

Enne ndude korvi ladumist plihkige neilt toidujadgid ja valage klaasid tiih- - Kui kodust néudepesumasinat kasutatakse tootja juhiste kohaselt,

kulutab néude pesemine néudepesumasinas iildiselt VAHEM
ENERGIAT ja vett kui kdsitsipesu.

da pesutsiikkel siis, kui masin on tdis. Koduse ndudepesumasina
tootja poolt lubatud mahuni tais laadimine aitab sdasta energiat ja
vett. Teavet ndude digesti laadimise kohta leiate peatlikist RESTIDE
TAIS LAADIMINE.

Osalise taitmise korral on soovitatav voimaluse korral kasutada spet-
siaalseid programme (Half load (Pool tdit) / Zone Wash (Tsoonipesu)
/ Multizone (Mitu tsooni)) ja téita vaid valitud restid. Noudepesu-
masina valesti tditmine ja lletditmine vdib rohkem ressursse kuluta-
da (vesi, energia ja aeg, suurem miiratase) ning vahendada pesu ja
kuivatamise kvaliteeti.

.« Noude kasitsi eelloputus suurendab vee ja energia kulu ning ei ole

soovitatav.

programm. Pange masinasse teelusikatdis pesuvahendit ja laske pro-
grammil I6puni kaia ilma ndusid masinasse panemata.
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HOOLDUS

FILTRI PUHASTAMINE

Puhastage filtrikoostu regulaarselt, et filtrid ei ummistuks ja vesi sa- :

aksvabalt masinast valja voolata.

Noudepesumasina kasutamine ummistunud filtritega voi voorke- :
hadega filtrislisteemis voi pihustivartel voib kaasa tuua seadme tali- :
tlushdired, nagu joudluse vahenemine, miira suurenemine ja suurem :

ressursikasutus.

Filtrikoost koosneb kolmest filtrist, mis koguvad pesuveest kokku to- :

iduosakesed ja suunavad siis vee taasringlusse.

: PIHUSTIHOOBADE PUHASTAMINE

Vahel véivad toiduosakesed kleepuda pihustihoobade kilge ja ummi-
: stada vee pihustusavad. Seepdrast soovitame hoobasid aeg-ajalt kon-
trollida ja vaikese mitte-metallist harjaga puhastada.

Noudepesumasinat ei tohi kasutada, kui filtrid puuduvad véi on :

kinnitamata.

Kontrollige filtrikoostu vihemalt iks kord kuus véi iga 30 tsiikli tagant :

ja vajaduse korral puhastage seda péhjalikult jooksva vee all, kasutades :

allpool toodud juhiste kohaselt mittemetallist harja:
1. Keerake silindrilist filtrit A vastupdeva ja tommake see vdlja (joonis 1).

2. Eemaldage kuppelfilter B, avaldades selle kiiljetiibadele kerget :

survet (joonis 2).
3. Libistage vélja roostevabast terasest plaatfilter C (joonis 3).

4. Kui leiate vodrkehasid (purunenud klaas, portselan, kondid, seem- :

ned vms), eemaldage need ettevaatlikult.

5. Kontrollige filtrildksu ja eemaldage sellest kdik toidujasgid. ARGE
KUNAGI EEMALDAGE pesutsiikli pumba kaitset (must detail) :
(joonis 4). :

: Ulemise pihustihoova eemaldamiseks keerake plastist lukustusréngast
. péripdeva. Ulemise pihustihoova tagasipanekul tuleks jélgida, et suure-
ma aukude arvuga pool jaaks ulespoole.

© Alumise pihustihoova saab eemaldada, témmates seda iles.

: VEEPEHMENDUSSUSTEEM

: Veepehmendaja véhendab automaatselt vee karedust, hoides seeldbi
© dra katlakivi tekke kiitteelemendile ja téhustades pesu.

. See siisteem taastab ennast soola abil, seega tuleb soolanéu tiih-
. jenemise korral uuesti soolaga téita.

. Taastesagedus oleneb vee karedusastmes seadest: regeneratsioon

. leiab aset Uiks kord 6 okotsiikli kohta, kui vee karedusastmeks on

© maaratud 3.

. Taastusprotsess algab viimase loputuse ajal ja [6ppeb kuivatuse ajal

. enne tsiikli 16ppu.

i« Uks taastamine: ~ kulutab 3,5 | vett;

© « lisab tstkli kestusele 5 minutit;

: « kulutab véhem kui 0,005 kWh energiat.

Parast filtrite puhastamist pange filtrikoost tagasi ja kinnitage :
korralikult oma kohale; see on néudepesumasina téhusa t66 tagami- :

seks dlioluline.

VEE SISSEVOTUVOOLIKU PUHASTAMINE

Kui veevoolikud on uued véi olnud pikalt kasutamata, laske veel neist
labi voolata, et oleks kindel, et need on takistustest vabad ja puhtad; :
seejdrel kontrollige dle tGhenduskohad. Kui seda ettevaatusabinou ei :

jargita, voib voolik ummistuda ja pesumasinat kahjustada.

(D) inpesit
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VEAOTSING

Kui néudepesumasin ei toota korralikult, kontrollige, kas probleemi on véimalik lahendada allpool oleva loendi abil. Kui esineb muid vigu
voOi probleeme, pédrduge volitatud miitigijargsesse teenindusse, mille kontaktandmed leiate garantiibrosurist. Varuosad on saadaval va-

stavalt kehtivatele erinéuetele kuni 7 voi kuni 10 aastat.

PROBLEEMID | VOIMALIKUD POHJUSED LAHENDUSED
{3 Soolanidik Soolandu on tihi. (Parast tditmist voib soolandi- | Taitke anum soolaga (lisateave - vt Ik 2).
péleb dik méneks tsiikliks pdlema jaada). Kohandage vee karedust - vt tabelit Ik 2.

Loputusvahendi
néidik péleb

Loputusvahendi sahtel on tihi. (Pdrast taitmist voib
loputusvahendi naidik méneks tstikliks pdlema
jaada).

Taitke dosaator loputusvahendiga (lisateave — vt Ik 2).

Noudepesumasin
ei kdivitu voi ei
reageeri
kaskudele.

Masin ei ole korralikult vooluvérguga Gihendatud.

Uhendage pistik seinakontakti.

Voolukatkestus.

Ohutuse tagamiseks ei kaivitata ndudepesumasinat elektri taastumise jarel automaat-
selt. Tstikli jatkamiseks vajutage nuppu STARDI/Pausi.

Noudepesumasina uks ei ole suletud.

Lukake ust tugevalt, kuni kuulete klépsu.

Tsuikkel katkeb kui uks avatakse pikemaks ajaks
kui 4 sekundit.

Sulgege uks ja vajutage nuppu STARDI/Pausi.

See ei reageeri kdskudele.
Ekraanil kuvatakse: F9 voi F12 ja toite- ja STARDI/
Pausi-LED vilguvad kiiresti.

Lilitage seade nupuga SISSE/VALJA vilja, lilitage see ligikaudu tihe minuti pérast uuesti
sisse ja taaskaivitage programm.
Kui probleem ei kao, lahutage seade 1 minutiks vooluvorgust ja lihendage see siis uuesti.

Vesi ei voola néude-
pesumasinat valja.
Ekraanil kuvatak-
se: F3 ja toite- ja
STARDI/Pausi-LED
vilguvad kiiresti.

Pesutsiikkel ei ole veel I16ppenud.

Oodake pesutsiikli [bppemiseni.

Tuihjendusvoolik on kokku murtud.

Kontrollige, kas tihjendusvoolik pole kokku murtud (vt jaotist PAIGALDUSJUHISED).

Vee dravool on umbes.

Puhastage vee dravoolutoru.

Filter on toidujaakidega ummistunud.

Puhastage filter (vt jaotist FILTRIKOOSTU PUHASTAMINE).

Néudepesumasin
teeb liiga tugevat
mdra.

Noud kolisevad Uiksteise vastu.

Asetage néud éigesti (vt jaotist RESTIDE TAITMINE).

Tekib liiga palju vahtu.

Pesuvahendit on valesti doseeritud voi ei sobi see néudepesumasinas kasutamiseks

(vt jaotist PESUVAHENDI DOSAATORI TAITMINE). Pesumasina lahtestamiseks vajutage VEE
VALJALASEO nuppu (vt jaotist VALIKUD JA FUNKTSIOONID) ja kaivitage uus programm
ilma pesuvahendita.

No6ud ei ole puhtad.

Noéud ei ole korralikult paigutatud.

Asetage noud bigesti (vt jaotist RESTIDE TAITMINE).

Pihustihoovad ei saa vabalt lilkuda, sest néud
takistavad neid.

Asetage noud bigesti (vt jaotist RESTIDE TAITMINE).

Pesutsikkel oli liiga 6rn.

Valige sobiv pesutsuikkel (vt PROGRAMMIDE TABELIT).

Tekib liiga palju vahtu.

Pesuvahendit on valesti doseeritud v6i ei sobi see néudepesumasinas kasutamiseks (vt
jaotist PESUVAHENDI DOSAATORI TAITMINE).

Loputusvahendi dosaatori kaas ei ole korralikult
kinni.

Veenduge, et loputusvahendi dosaatori kaas on suletud.

Filter on maardunud véi ummistunud.

Puhastage filtrikoost (vt jaotist HOOLDUS,).

Masinas ei ole soola.

Taitke soolaanum (vt jaotist SOOLAANUMA TAITMINE).

Noéudepesumasi-
nasse ei tule vett.
Ekraanil kuvatakse:
<2 ja F6 toite- ja
STARDI/Pausi-LED
vilguvad kiiresti.

Torustikus ei ole vett voi on kraan kinni.

Veenduge, et torustikust tuleb vett ja kraan on lahti.

Sissevotuvoolik on kokku surutud.

Veenduge, et sissevotuvoolik poleks kokku surutud (vt PAIGALDUS), programmeerige
masin uuesti ja kaivitage.

Vee sissevotuvooliku sdel on umbes; see vajab
puhastamist.

Kui olete soela kontrollinud ja puhastanud, lllitage ndudepesumasin vélja ja uuesti
sisse ning kaivitage uus programm.

Noudepesumasin
|6petab tsukli enne-
aegselt.

Ekraanil kuvatakse:
F15 ja toite- ja
STARDI/ Pausi-LED
vilguvad kiiresti.

Aravooluvoolik on liiga madalal véi dravooluava
juurest vaakumisse tommanud.

Veenduge, et dravooluvooliku ots oleks digel kérgusel (vt PAIGALDUS). Kontrollige
Uhendust dravooluavaga ja vajaduse korral paigaldage 6huklapp.

Ohk veevarustuses.

Kontrollige, kas veevarustuses on lekkeid v6i muid probleeme.

Pesuaine leke.

Oleneb kasutatavast pesuainevedelikust ja see
voib esile tousta, kui aktiveeritud on viivitusvalik.

Vaikesed lekked ei pohjusta masina talitlushaireid ja neid saab valtida, kui vahetada
pesuainevedeliku tldpi voi kasutada tablette.

Poliitikad, standardite dokumentatsioon ja toote lisateave on saadaval jargmiselt:

. Kiilastades veebisaite docs.indesit.eu ja parts-selfservice.europeanappliances.com
. QR-koodi kasutamine
. Teise véimalusena votke iihendust meie miiiigijargse teeninduskeskusega (vt telefoninumbrit garantiikirjas).

Kui votate Uhendust midgijargse teenindusega,siis teatage neile oma toote andmeplaadil olevad koodid.

Mudeliteavet on véimalik ndha QR-koodi kasutades, mille leiate energiasildilt. Sildil on lisaks mudeli identifikaator, mida

saab kasutada registriportaalil aadressil https://eprel.ec.europa.eu.
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GUIDE D'UTILISATION QUOTIDIENNE
D'UTILISATION QUOTIDIENNE

MERCI D’AVOIR CHOISI UN PRODUIT INDESIT.

Afin de recevoir une assistance plus compléte, merci d'enregis-
trer votre appareil sur: www.indesit.com/register

MERCI DE SCANNER
LE QR CODE SUR
VOTRE APPAREIL
POUR OBTENIR DES
INFORMATIONS
PLUS DETAILLEES.

Avant d'utiliser I'appareil, lisez attentivement les Consignes de sécurité.

DESCRIPTION DU PRODUIT

APPAREIL
! 1. Panier supérieur
3 2. Volets pliables
[ 3 3. Bouton de réglage de la hauteur du panier supérieur
= 4. Bras d'aspersion supérieur
\F= 5. Panier inférieur
4 6 6. Paniera couvert
5 1] 7 7. Bras d’aspersion inférieur
8. Ensemble filtre
= 9. Réservoir a sel
10. Distributeurs de détergent et liquide de rincage
- — - 11. Plaque signalétique
0000 000 00000 \ || G ]
{0 \\ = %’[D]J 12. Panneau de commande
\
12 D
> ,
R )
PANNEAU DE COMMANDE
= = = = =
| 7on e s N
2ulL . & e || PUSHE
O P || WL s 1 Go || &
1 2 3 4 5 6 7891 1 12 13
1.  Touche Marche-Arrét/Réinitialisation avec le voyant 8. Voyant Robinet d’eau fermé
2. Touche Sélecteur de programme avec le voyant 9. Voyant de niveau de liquide de ringage
3. Touche Demi-Charge avec le voyant / Pastille 10. Voyant de niveau de sel
4, Voyant programme Eco 11. Touche Push&Go avec le voyant
5. Affichage 12. Touche Différé avec le voyant
6. Voyant pour le numéro du programme et le temps restant ~ 13. Touche Démarrer/Pause avec le voyant / Drainer
7. Voyant Pastille

() inpesit
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PREMIERE UTILISATION

SEL, LIQUIDE DE RINCAGE, ET DETERGENT

CONSEILS AU SUJET DE LA PREMIERE UTILISATION

Apres l'installation, enlevez les boulons d’arrét sur les paniers et les élé- :
: Le distributeur de liquide de rincage A devrait étre rempli lorsque le
. voyant de NIVEAU DE LIQUIDE DE RINCAGE 2 est allumé a I'écran.

ments élastiques qui retiennent le panier supérieur.

REMPLIR LE RESERVOIR DE SEL REGENERANT

L'utilisation de sel régénérant empéche la formation de CALCAIRE sur la

vaisselle et sur les composantes fonctionnelles de I'appareil.
+ Le RESERVOIR DE SEL NE DOIT JAMAIS ETRE VIDE.
« Il estimportant de régler la dureté de I'eau.

Le réservoir de sel est situé dans la partie inférieure du lave-vaisselle (voir
DESCRIPTION DES PROGRAMMES) et il doit étre rempli quand le voyant :

NIVEAU DE SEL &5 est allumé sur le panneau de commande.

1. Enlevez le panier inférieur et dévissez le
1. Ouvrez le distributeur B en appuyant et en tirant sur l'onglet sur le

2. La premiére fois uniquement, vous devez ef- :
fectuer l'opération suivante : Remplissezd'eau :

bouchon du réservoir (sens antihoraire).

le réservoir a sel.

1 kg); il est normal qu’un peu d'eau déborde.

sel autour de l'ouverture.
Assurez-vous que le bouchon est bien serré pour éviter que du dé-

tergent pénétre dans le réservoir durant le cycle de lavage (le réservoir :
* « Allumez le lave-vaisselle en utilisant la touche MARCHE/ARRET.

.« Eteignez-le en utilisant la touche MARCHE/ARRET.

: « Appuyez sur la touche DEMARRER/PAUSE & trois reprises - vous

pourrait sendommager au point de ne plus étre réparable).

Apres chaque ajout de sel dans le réservoir, il est obligatoire de lan-
cer immédiatement un cycle de lavage afin d’éviter toute corrosion
de la cuve.

REGLER LA DURETE DE L'EAU

Pour que l'installation d’adoucissement d'eau fonctionne parfaitement :
bien, il est important de régler la dureté de I'eau aux conditions exis- : « Appuyez sur la touche P pour sélectionner la quantité de liquide de
tantes dans votre lieu de résidence. Vous pouvez obtenir des informa- : T R
. « Eteignez-le en utilisant la touche MARCHE/ARRET

. Le réglage est terminé!

. Si le niveau de liquide de rincage est a 1, il n'y aura pas de liquide de
. rincage distribué. Dans ce cas, le voyant LIQUIDE DE RINCAGE ne
. s'allume quand le réservoir de celui-ci est vide.

- Un maximum de 5 niveaux peuvent étre réglés selon le modéle du
* lave-vaisselle. Les réglages d'usine sont spécifiques au modéle, merci
- de suivre les instructions ci-dessus pour vérifier ceux qui s'appliquent
. a votre machine.

. P . : + Si vous observez des traces bleuatres sur la vaisselle, placez sur un
+ Le numéro de la sélection actuelle et le voyant de niveau de sel :

tions nécessaires auprés de I'utilité publique qui assure la fourniture

d'eau.

L'usine régle la valeur par défaut de la dureté de l'eau.

« Allumer I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET.

. Eteindre I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET.

- Appuyer la touche DEMARRER/PAUSE pendant 5 secondes, jusqu’a
I'apparition du signal sonore.

- Allumer l'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET.

clignotent.

(voir TABLEAU DE DURETE DE L'EAU).

. 3. Placez I'entonnoir (voir figure) et remplissez :

le réservoir de sel jusquau bord (environ : . .
Jusq . 3. Appuyez sur le bouchon pour le fermer; un clic se fait entendre.

4. Enlevez l'entonnoir et essuyez les résidus de Ne JAMAIS verser le liquide de rincage directement dans la cuve.

: AJUSTER LE DOSAGE DU LIQUIDE DE RINCAGE

: Sivous n'étes pas complétement satisfait avec le séchage, vous pouvez

: REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE LIQUIDE DE RINCAGE

Le liquide de rincage permet a la vaisselle de SECHER plus facilement.

=

couvercle.

2. Versez doucement du liquide de ringage jusqu’a la marque de ré-
férence (110 ml) du réservoir de remplissage - évitez les déborde-
ments. Si cela se produit, nettoyez les dégats immédiatement avec
un linge sec.

ajuster la quantité de liquide de rincage utilisée.

entendrez un bip.

« Allumez-le en utilisant la touche MARCHE/ARRET.
.+ Le numéro du niveau de sélection actuelle et le voyant du niveau de

liquide de ringage clignotent.

rincage qui doit étre utilisée.

niveau plus bas (2-3).

o ) ., .. i+ Sivous observez des gouttelettes d'eau ou des traces de calcaire sur
« Appuyer sur la touche P pour sélectionner le niveau de dureté désiré :

la vaisselle, placez sur un niveau plus haut (4-5).

: REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DETERGENT

. Pour ouvrir le distributeur de détergent, utilisez le dispositif d'ouver-
. ture C.Insérez le détergent dans le distributeur sec D seulement. Placez
. la quantité de détergent pour le prélavage directement dans la cuve.

Tableau de dureté de l'eau
Niveau °dH °fH °Clark

Degrés allemand | Degrés francais | Degrés anglais

1| Tresdouce 0-6 0-10 0-7

2| Moyenne 7-11 11-20 8-14

3 Douce 12-16 21-29 15-20

4 Dure 17-34 30-60 21-42

5| Tresdure 35-50 61-90 43-62

« Eteindre I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET.
Le réglage est terminé!

Une fois cette opération complétée, lancez un programme sans charger :

le lave-vaisselle.
Utilisez seulement le sel spécialement congu pour les lave-vaisselle.

Lorsque le sel est versé dans I'appareil, le voyant NIVEAU DE SEL s’éteint. :
Si le contenant de sel n’est pas rempli, I'adoucisseur et I'élément :
. miné par le programme. Si vous utilisez un détergent « tout-en-un », nous
: vous conseillons d'utiliser la touche PASTILLE, elle ajuste le programme
Lutilisation de sel est recommandée avec nimporte quel type de les- de fagon a toujours obtenir les meilleurs résultats de lavage et séchage.

. L'utilisation d’'un détergent non-concu pour les lave-vaisselle peut

. provoquer un dysfonctionnement ou des dommages a I'appareil.

chauffant peuvent étre endommagés a cause de I'accumulation de
calcaire.

sive pour lave-vaisselle.

1. Lorsque vous dosez le détergent,
consultez les informations mention-
nées précédemment pour ajuster
la quantité correcte. A l'intérieur du
distributeur D se trouvent des indi-
cations pour aider au dosage de la
lessive.

2. Enlevez les résidus de détergent sur le
bord des récipients avant de fermer le
couvercle; un clic se fait entendre.

3. Fermez le couvercle du distributeur
de détergent en le tirant vers le haut
jusqu’a ce que le dispositif soit fer-
mement en place.

Le distributeur de détergent s'ouvre automatiquement, au moment déter-

34

() inpesit



TABLEAU DES PROGRAMMES

% ?‘g Durée du Consomma- | Consomma-
Programme 5 % Options disponibles ™ | programme de | tiond'eau | tiond'énergie
3 3 lavage (h:min)™ | (litres/cycle) | (kWh/cycle)
1. Eco FCO s0° | v | ¥ ARG 3:40 87 0,67
2. Auto Intensif @ 65 | v | v %ﬂ O & 2:00-3:10 14,0-17,0 1,50-1,85
3. Auto Mixte )’(’(A:“ 55 | v | Y %% O & 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
4. Verre g@ 452 | V| Y f% O & 1:40 12,0 1,20
5. Rapide 30’ K, | - | Y] 2O ® 030 90 0550
6. Extra Hygiéne @ 65 | v | - \% 1:50 12,0 1,30
7. Extra e)@ 500 | - | - 3% & 130 11,0 1,20
8. Prélavage é) - - - ?% V} 0:10 4,5 0,01
9. Push&Go EU;ES 500 | V| Y @ 1:25 11,5 1,10

Les données du programme Eco sont mesurées sous des conditions en laboratoire conformément d la norme européenne EN 60436:2020.

Note pour les laboratoires d'essai : pour toutes informations sur les conditions d'essai comparatif EN, s‘adresser a: dw_test_support@europeanappliances.com.
Aucun prétraitement de la vaisselle n'est nécessaire avant I'un quelconque des programmes.

*) Une porte est ouverte avant la fin du programme. Cela permettra d‘améliorer l'efficacité de séchage. Attendre que I'heure ait atteint 00:00 pour déchar-

ger le lave-vaisselle.
**¥) Les options ne peuvent pas toutes étre utilisées en méme temps.

**¥) | es valeurs indiquées pour des programmes différents du programme Eco sont fournis a titre indicatif uniquement. Le temps réel peut varier selon des
facteurs comme la température et la pression de l'eau, la température de la piéce, la quantité de détergent, la quantité et le type de vaisselle, I'€quilibre
de la charge, les options supplémentaires sélectionnées, et la calibration du capteur. La calibration du capteur peut augmenter la durée du programme

jusqu’a 20 minutes.

DESCRIPTION DES PROGRAMMES

Consignes pour la sélection du cycle de lavage.

1 ECO
Le programme Eco est adapté pour nettoyer la vaisselle normalement
sale, et pour cette utilisation, c’est le programme le plus efficace en ter-
mes d'énergie combinée et de consommation d'eau, et il est utilisé pour
évaluer la conformité a la I1égislation européenne en matiére d’éco-con-
ception.

2 AUTO INTENSIF
Programme automatique pour la vaisselle et les casseroles tres sales (ne
pas utiliser pour la vaisselle délicate).

3 AUTO MIXTE

Programme automatique pour la vaisselle et les casseroles sales.

4 VERRE
Programme pour la vaisselle délicate, plus sensible aux températures
élevées, comme les verres et les tasses.

5 RAPIDE 30’
Programme a utiliser pour la demi-charge de vaisselle [égérement sale
sans résidus alimentaires séchés. N'a pas de phase de séchage.

6 EXTRA HYGIENE
Vaisselle sale ou trés sale, avec lavage antibactérien supplémentaire.
Peut étre utilisé pour effectuer I'entretien du lave-vaisselle.

7 EXTRA

Programme permettant le lavage de vaisselle volumineuse dans le pa-
nier inférieur. Mettez le détergent directement dans la cuve au lieu de
la mettre dans le distributeur de détergent. Le panier supérieur doit
étre enlevé avec ce cycle.

8 PRELAVAGE
Utilisez ce programme pour rafraichir la vaisselle qui sera lavée plus
tard.N'utilisez pas de détergent avec ce programme.

9 PUSH&GO

Lavage et cycle de séchage quotidiens qui assurent de bonnes perfor-
mances de nettoyage pendant un cours moment sans nécessité de pré-
traiter la vaisselle.

Remarques:
Il convient de noter que le cycle Rapide 30’ est destiné uniquement a la
vaisselle [égerement sale.
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OPTIONS ET FONCTIONS

Les OPTIONS peuvent étre sélectionnées directement en appuyant sur la touche correspondante (voir PANNEAU DE COMMANDE).

Si une option n’est pas compatible avec le programme sélectionnévoir TABLEAU DES PROGRAMMES, le voyant correspondant
clignote 3 fois et un bip se fait entendre. La fonction n’est pas activée.

2/, DEMI-CHARGE dans le panier supérieur ou : d% ROBINET D’EAU FERME - Alarme
1/ inférieur : Clignote lorsquil n'y a pas d’arrivée d’eau ou que le robinet

Le programme demi-charge permet de laver une petite vaisselle : d'eau est fermé.

et de faire des économies d'eau, d’électricité et de produit de :

lavage. Sélectionner le programme, appuyer sur la touche DEMI- : eX’rra EXTRA , . .
CHARGE, en succession: le voyant correspondant au panier Le programme EXTRA permet d'effectuer le lavage intensif de

choisi s'allume et le lavage démarre uniquement dans le panier : la vaisselle de grande taille, jusqu’a une hauteur maximale de
supérieur ou uniquement dans le panier inférieur. : 53 cm: plaques et grilles de four, lechefrites, grilles pour table
Penser a ne ranger la vaisselle que dans le panier supérieur : de cuisson, casseroles de grande taille, plats et plats a pizza,

ou inférieur et a réduire de moitié la quantité de produit : filtres pour hottes en acier inox. ) ) g
de lavage. : Pour charger la vaisselle de grandettaille, il faut sortir le panier supérieur.

@ PASTILLE §
Ce réglage vous permet doptimiser le rendement du :

programme selon le type de détergent utilisé. :
Appuyez sur la touche DEMI-CHARGE pendant 3 secondes
(et le symbole correspondant s’illumine) si vous utilisez un :
détergent sous la forme d’une pastille (liquide de rincage, sel, :
et détergent en une seule dose). :
Si vous utilisez un détergent en poudre ou liquide, cette :

Ouvrir les butées installées a droite
et a gauche et sortir le panier.

inséré, les butées doivent étre tou-
jours fermées.

option devrait étre éteinte. C )

PLSHE Push & GO :

G@ Le bouton Push&Go est un bouton facile a distinguer qui vous : . Ranger la vaisselle comme illustré
permet d'accéder directement au programme Push&Go, un : 0 dans la figure pour que le jet d'eau
cycle de lavage et séchage qui assure de bonnes performances : ¢ puisse atteindre toutes les parties
de nettoyage sur un court délai. Vous n'avez pas a vous qui sont a laver.

préoccuper du programme a choisir, le cycle Push&Go fera le : o ]
travail pour vous.
Pour sélectionner le programme Push&Go, allumer I'appareil, :
appuyer uniquement sur le bouton Push&Go pendant 3

secondes.
L. : Ne pas mettre en fonction le lave-vaisselle sans le panier
."\/X DIFFERE supérieur et avec des cycles de lavage différents de 'EXTRA.
\ h Le début du programme peut étre retardé pour une période Pour effectuer le Cycle Extra ne pas mettre le détergent
entre 30 minutes et 24 heures. : dans le distributeur, mais DIRECTEMENT DANS LA CUVE.

1. Sélectionnezle programme et les options souhaités. Appuyez
sur la touche DIFFERE (plusieurs fois) pour retarder le début
du programme. Réglable de 0:30 & 24 heures. Chaque fois que Auto Door
vous appuyez sur la touche, le départ différé est retardé de: : % Auto Door est un systeme de séchage a convection qui
0:30si la sélection est inférieure a 4 heures, 1:00 si la sélection : ouvre automatiquement la porte pendant/aprés la phase
estinférieure a 12 heures, 4 heuressila sélection estsupérieure :  ~—  de séchage pour assurer une performance de séchage
a 12 heures. Si vous appuyez sur la touche aprés avoir atteint : exceptionnelle chaque jour.

24 heures, le départ différé est désactivé. . La porte s'ouvre a la température qui est sire pour les meubles de votre
2. Appuyez sur la touche Départ/Pause: la minuterie : cuisine.

commence le compte a rebours; . A titre de protection supplémentaire contre la vapeur, un adhésif
3. Une fois le temps écoulé, le voyant s’éteint et le programme : anti-vapeur spécifiquement congu est livré avec le lave-vaisselle (en

démarre automatiquement. : fonction du type de modeéle - il peut étre nécessaire de I'acheter).

Si, pendant le compte a rebours, vous appuyez sur la touche : Pour voir comment poser la feuille de protection, consulter le (GUIDE
DEMARRER/PAUSE de nouveau, l'option DIFFERE estannulée et : D'INSTALLATION).

le programme sélectionné démarre automatiquement. © La fonctionnalité Auto Door pourrait étre désactivée par I'utilisateur

La fonction DIFFERE ne peut pas réglée une fois le : comme suit:

programme en cours. : « Pour DESACTIVER : allumer, puis éteindre la machine. Maintenir le
. bouton P enfoncé pendant 5 s, au bout desquelles le lave-vaisselle

t‘l“_’) DRAINER : émet un bip court. Allumer la machine, I'écran affiche,,0OF".

Pour arréter ou annuler le cycle en cours, vous pouvez utiliser : * Pour ACTIVER : allumer, puis éteindre la machine. Maintenir le bouton

la fonction Drainer. . P enfoncé pendant 5 s, au bout desquelles le lave-vaisselle émet un

Si vous appuyez un long moment sur la touche DEMARRER/ :  bip court. Allumer la machine, I'écran affiche ,oOn".

PAUSE la fonction DRAINER s’active. Le programme en cours
s'arréte et I'eau dans le lave-vaisselle est vidangée.
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CHARGEMENT DES PANIERS

PANIER SUPERIEUR

ses, petits saladiers.

L1
P

(exemple de chargement du panier supérieur)

AJUSTER LA HAUTEUR DU PANIER SUPERIEUR

Vous pouvez ajuster la hauteur du panier supérieur : position élevée
pour placer la vaisselle encombrante sur le panier inférieur et éviter les
chocs avec le panier supérieur ; en créant plus d'espace en hauteur.

Le panier supérieur comprend un dispositif de
réglage de la hauteur (voir figure). Sans appuy-
er sur les leviers, soulevez simplement le panier
supérieur en le tenant par les cotés jusqu'a ce
qu'il soit stable en position élevée.

Pour abaisser le panier, appuyez sur les leviers A
sur les cotés du panier et déplacez-le vers le bas.
Nous vous conseillons fortement de ne pas
ajuster la hauteur du panier lorsqu'il est chargé.
Ne JAMAIS soulever ou abaisser un seul coté
du panier.

VOLETS PLIABLES AVEC POSITIONS AJUSTABLES

Les volets pliables latéraux peuvent étre pliés ou

dépliés afin d'optimiser la disposition de la vais-

selle a I'intérieur du panier.

Les verres de vin peuvent étre placés de facon

sécuritaire dans les volets pliables en insérant le

pied de chaque verre dans la fente correspondan-

te.

Selon le modeéle :

- pour déplier les volets, il est nécessaire de les
coulisser vers le haut et de les tourner ou de les
libérer des fixations et de les tirer vers le bas.

Chargez la vaisselle délicate et Iégére: ver- :
® - res, tasses, soucoupes, saladiers verres, tas- :

' PANIER INFERIEUR

Pour les poéles, les couvercles, les plats,
les saladiers, les couverts, etc. Les grands
plats et les grands couvercles devraient
étre placés sur le coté pour éviter quiils
n'entravent le fonctionnement des bras
d’aspersion.

(exemple de chargement du panier inférieur)

: PANIER A COUVERT
Il comprend des grilles supérieures pour placer les couverts plus
. facilement. Il doit étre placé & 'avant du panier inférieur.

ANNBENN:

. Les couteaux et autres ustensiles avec des bords tranchants
. doivent étre placés dans le panier a couvert avec la pointe vers le

« pour replier les volets, il est nécessaire de les tourner et de les faire coulis- :
ser vers le bas ou de les tirer vers le haut et de les accrocher aux fixations.

. bas, ou placés a I'horizontale dans le compartiment rabattable sur
. le panier supérieur.
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UTILISATION QUOTIDIENNE

1. VERIFIER LE BRANCHEMENT DE L'EAU
Assurez-vous que l'appareil est raccordé a un réseau d'alimentation
et que le robinet de I'eau est ouvert.

2. ALLUMER LE LAVE-VAISSELLE
Appuyez sur la touche MARCHE/ARRET.

3. CHARGER LES PANIERS
(voir CHARGEMENT DES PANIERS).

4. REMPLIR DE DISTRIBUTEUR DE DETERGENT
5. CHOISIR LE PROGRAMME ET PERSONNALISER LE CYCLE

Sélectionnez le meilleur programme selon le type de vaisselle et le :
niveau de saleté (voir DESCRIPTION DES PROGRAMMES) en appuyant :

: AJOUTER DE LA VAISSELLE

: Sans éteindre I'appareil, ouvrez la porte (attention a la vapeur
Démarrez le cycle de lavage en appuyant sur la touche DEMARRER/ . CHAUDE!) et placez la vaisselle a l'intérieur du lave-vaisselle. Fermez la
. porte et appuyez sur latouche DEMARRER/PAUSE, le cycle démarre au

: point ou il a été interrompu.

sur la touche P.
Sélectionnez les options désirées (voir OPTIONS ET FONCTIONS).

6. DEMARRER

PAUSE. Vous entendez un bip lorsque le programme démarre.
7. FIN DU CYCLE DE LAVAGE

La fin du cycle est indiquée par les bips et I'affichage indique END. z
Ouvrez la porte et éteignez I'appareil en appuyant sur la touche ;NlTER?UI:TIONtS (IjMPRtEVUESd | il d
MARCHE/ARRET. Pour éviter de vous braler, attendez quelques : I1a porte est ouverte durant le cyclie de lavage, ou sily a une panne de

minutes avant de retirer la vaisselle. Déchargez les paniers en com- : . , i R ) . N
- électrique restauré, pour redémarrer le cycle a partir du point ot il a été

. interrompu, appuyez sur la touche DEMARRER/PAUSE.

mencant par le prenier inférieur.

AVIS ET CONSEILS

. Lappareil s’éteint automatiquement durant des périodes d'inac-
. tivité prolongées pour réduire la consommation d'énergie. Si
. la vaisselle est légérement sale ou si elle a été rincée avec a l'eau
. avant d'étre placée dans le lave-vaisselle, réduisez la quantité de
. détergent utilisée en conséquence.

: ODIFIER UN PROGRAMME EN COURS

- Sivous avez sélectionné le mauvais programme, vous pouvez le changer si
© Clest fait au début du cycle : appuyez sur la touche MARCHE/ARRET pour
. éteindre I'appareil. Rallumez 'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/

ARRET et sélectionnez le nouveau cycle de lavage et les options désirées;
démarrez le cycle en appuyez sur la touche DEMARRER/PAUSE.

courant, le cycle s'interrompt. Une fois la porte refermée ou le courant

. Pour désactiver le MODE DEMO, les actions suivantes doivent étre réa-
* lisées dans l'ordre, sans interruptions. Allumez la machine puis réétei-
© gnez-la. Appuyez sur le bouton DIFFERE jusqu’a ce que le signal sonore
. retentisse. Rallumez la machine. Le témoin « dOF » clignote puis séteint.

CONSEILS

avant de la placer dans le lave-vaisselle.

Placez la vaisselle pour quelle tienne bien en place et ne risque pas de :

tomber; et placez les récipients avec les ouvertures vers le bas et les parties © . Afin doptimiser l'efficacité du lave-vaisselle, il est recommandé de

concaves/convexes de coté pour permettre a l'eau d'atteindre toutes les :

surfaces et couler librement.

Avertissement : Vérifiez que les couvercles, poignées et poéle a frire :
n'empéchent pas les bras d’aspersion de tourner librement. Placez les pe- :
tits articles dans le panier a couvert. La vaisselle et les casseroles tres sales :
devraient étre placées sur le panier inférieur car les jets d'eau sont plus forts :
dans cette section et permet un meilleur rendement lors du lavage. Apres :
avoir chargé l'appareil, assurez-vous que les bras d’aspersion peuvent bou- :

ger librement.

VAISSELLE QUI NE CONVIENT PAS
- Vaisselle et couverts en bois.

- Verres décoratifs délicats, produits artisanaux, et vaisselle antique. : ; _
* « Un prérincage manuel des éléments de vaisselle provoque une aug-

Les garnitures ne sont pas résistantes.

« Les pieces en matériel synthétique qui ne supportent pas les hautes

températures.
« Lavaisselle en cuivre ou en étain.
« Lavaisselle tachée de cendre, de cire, de graisse lubrifiante, ou d'encre.

plusieurs cycles de lavage.
VERRES ET VAISSELLE ENDOMMAGES

« Seulement utiliser des verres ou de la porcelaine qui sont lavables :
au lave-vaisselle conformément aux recommandations du fabricant. :

« Utilisez un détergent doux, adéquat pour la vaisselle.

+ Retirez les verres et les couverts du lave-vaisselle aussitot que le :

cycle de lavage est terminé

: ASTUCES SUR ECONOMIE D’ENERGIE

Avant de charger les paniers, enlevez tous les résidus de nourriture sur la © . |orsque le lave-vaisselle domestique est utilisé conformément aux

vaisselle et videz les verres. Vous n’avez pas besoin de rincer la vaisselle :

instructions du fabricant, le lavage de la vaisselle dans un lave-
vaisselle consomme habituellement MOINS D’ENERGIE et d’eau
que le lavage a la main.

débuter le cycle de lavage une fois que le lave-vaisselle est tota-
lement chargé. Le chargement du lave-vaisselle domestique jusqu’a
la capacité indiquée par le fabricant contribuera a économiser de
I'énergie et de l'eau. Vous trouverez des informations sur le charge-
ment correct de la vaisselle dans le chapitre CHARGEMENT DES PA-
NIERS. En cas de chargement partiel, il est recommandé d'utiliser des
options de lavage spécifiques si elles sont disponibles (Demi-charge
/ Zone Wash/ Multi Zone), en remplissant uniquement les paniers
sélectionnés. Un chargement incorrect ou une surcharge du lave-
vaisselle peut augmenter I'utilisation des ressources (telles que I'eau,
I'énergie et le temps, et augmenter le niveau de bruit), en réduisant
les performances de nettoyage et de séchage.

mentation de la consommation d'eau et d'énergie et n'est pas recom-
mandé.

. HYGIENE

. - , L . Pour éviter les odeurs et les dépots qui pourraient s'accumuler dans
Les couleurs des garnitures de verre et des pieces d’aluminium/argent : : R ; .
. . . le lave-vaisselle, lancer un programme a haute température au moins

peuvent changer et ternir durant le cycle de lavage. Certains types de : . ) o R . .
verre (p. ex. les objets en cristal) peuvent aussi devenir opaque aprés - une fois par mois. Utilisez une cuillére a café de détergent et lancer le
P ) P paq pres programme sans vaisselle pour nettoyer I'appareil.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

NETTOYER L'ENSEMBLE FILTRE

Nettoyez réguliérement I'ensemble filtre pour éviter qu'il ne se bouche :
. sion et bloquent les trous utilisés pour asperger de l'eau. Il est donc
Lutilisation du lave-vaisselle avec des filtres obstrués ou des corps ; conseillé de vérifier les bras de temps en temps et de les nettoyer avec
étrangers a l'intérieur du systéme de filtration ou des bras de lavage : Une petite brosse non métallique.
peut provoquer un dysfonctionnement du lave-vaisselle en réduisant :

l'efficacité de lavage, en augmentant le bruit de fonctionnement et la :

et pour permettre aux eaux usées de bien s'éliminer.

consommation d‘électricité

L'ensemble filtre comprend trois filtres qui séparent les résidus de nour- :

riture de l'eau de lavage pour ensuite faire circuler l'eau.

N’utilisez pas le lave-vaisselle sans les filtres ou si un filtre est mal :

ajusté.

Au moins une fois par mois ou tous les 30 cycles, vérifiez I'assemblage :
du filtre et si nécessaire, nettoyez-le minutieusement sous l'eau couran- :
te, en utilisant une brosse non-métallique et en suivant les instructions :

ci-dessous :

1. Tournez le filtre cylindrique A dans le sens antihoraire et retirez-le :

(Fig. 1).

volets latéraux (Fig. 2).
3. Retirez la plaque du filtre en acier inoxydable C (Fig. 3).

5. Inspecter la cavité et enlever les résidus de nourriture. NE JAMAIS :
ENLEVER la protection de la pompe du cycle de lavage (détails en :
couleur noir) (Fig 4). :

lave-vaisselle garde son efficacité.

NETTOYER LE TUYAU D’ARRIVEE D’EAU

Si les tuyaux d'eau sont neufs ou sils nont pas été utilisés depuis long- :
temps, laissez I'eau couler pour vous assurer qu'il n'y a pas d'impureté ou :
de saleté avant de les brancher. Si vous n'effectuez pas cette opération, :

I'arrivée d'eau pourrait se boucher et endommager le lave-vaisselle.

- NETTOYER LES BRAS D’ASPERSION

A l'occasion, des résidus de nourriture s'incrustent dans les bras d’asper-

2. Enlevezle panier du filtre B en appliquant une légere pression surles : Pour enlever le bras d'aspersion supérieur, tournez 'anneau de verro-
. uillage en plastique dans le sens horaire. Le bras d'aspersion supérieur
- doit étre replacé de fagon que le c6té avec le plus grand nombre de
: trous est placé vers le haut.
4. Sivous trouvez des objets étrangers (comme du verre brisé, de la por- :

celaine, des os, des pépins de fruits, etc), enlevez-les minutieusement. :

: Le bras d’aspersion inférieur peut étre enlevé en le tirant vers le haut.

: SYSTEME ADOUCISSEUR D’EAU

: L'adoucisseur d'eau réduit automatiquement la dureté de l'eau, en
© empéchant ainsi la formation de calcaire sur la résistance, et en con-
. tribuant également a une meilleure performance de nettoyage.

. Ce systéme se régénére avec du sel, il est donc nécessaire de rem-
. plir le bac de sel lorsqu'il est vide.

. La fréquence de régénération dépend du réglage du niveau de dureté
. de l'eau - la régénération a lieu une fois tous les 6 cycles Eco avec un
© niveau de dureté de l'eau réglé a 3.

. Le processus de régénération a lieu en fin de cycle pendant que le
© lave-vaisselle est & l'arrét. Au début de cycle suivant, le rincage des
. résines permet d'évacuer tout le calcaire précipité et le saumur résiduel.
© « Une régénération simple consomme: ~3,5 L d’eau;;

: « Prend jusqu’a 5 minutes supplémentaires pour le cycle ;

\ . . .« Consomme moins de 0,005 kWh d'énergie.
Aprés avoir nettoyé les filtres, assemblez de nouveau I'ensemble filtre :

et remettez-le en place correctement; c'est tres important pour que le :
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DEPANNAGE

Si votre lave-vaisselle ne fonctionne pas correctement, vérifiez si le probleme peut étre résolu en suivant la liste ci-aprés. Pour d’autres
erreurs ou problémes, contactez le Service aprés-vente agréé dont les coordonnées peuvent étre trouvées dans le livret de garantie.
Les pieces de rechange seront disponibles pour une période allant jusqu’a 7 ou jusqu’a 10 ans, selon les exigences spécifiques du réeglement.

PROBLEMES

CAUSES POSSIBLES

SOLUTIONS

— Lindicateur de
O sel estallumé

Le réservoir de sel est vide. (Aprés le remplissage,
il est possible que le voyant du niveau de sel
régénérant ne s'éteigne qu’au bout de plusieurs
cycles de lavage).

Remplissez le réservoir de sel régénérant (pour plus d'informations, reportez-vous a la
page 2).
Réglez la dureté de l'eau - reportez-vous au tableau de la page 2.

_ Levoyantde
-3¢ liquide de rincage
" estallumé

Le distributeur de liquide de rincage est vide. (Aprés
le remplissage, il est possible que le voyant du nive-
au de liquide de ringage ne s'éteigne qu'au bout de

plusieurs cycles de lavage).

Remplissez le distributeur de liquide de rincage (pour plus d'informations, reportez-vo-
us a la page 2).

Le lave-vaisselle ou
les commandes ne
fonctionnent pas.

L'appareil n'est pas bien branché.

Insérez la fiche dans la prise de courant.

Panne de courant.

Pour des raisons de sécurité, le lave-vaisselle ne redémarrera pas automatiquement
lors du retour de I'alimentation électrique. Appuyez sur le bouton DEMARRER/Pause
pour reprendre le cycle.

La porte du lave-vaisselle n'est pas fermée.

Poussez vigoureusement la porte pour entendre le « clic ».

Le cycle est interrompu par une ouverture de la
porte supérieure a 4 secondes.

Fermer la porte et appuyer sur DEMARRER/Pause.

Les commandes ne fonctionnent pas. Lafficheur
indique : F9 ou F12 et les voyants Marche/Arrét
et Démarrer/Pause clignotent rapidement.

Eteindre I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET, rallumez-le environ une
minute apres, et relancez le programme. Si le probléme persiste, débranchez I'appareil
pendant 1 minute, puis rebranchez-le

Le lave-vaisselle ne
se vidange pas.
L'afficheur indique:
F3 et les voyants
Marche/Arrét et
Démarrer/Pause cli-
gnotent rapidement.

Le cycle de lavage n'est pas encore terminé.

Attendre que le cycle se termine.

Le tuyau de vidange est plié.

Assurez-vous que le tuyau de vidange n'est pas plié (voir CONSIGNES D'INSTALLATION).

Le conduit de vidange de I'évier est bouché.

Nettoyez le conduit de vidange de I'évier.

Le filtre est bouché par des résidus de nourriture

Nettoyez le filtre (voir NETTOYAGE DE L'ENSEMBLE FILTRE).

Le lave-vaisselle fait
beaucoup de bruit.

La vaisselle s'entrechoque.

Replacez la vaisselle (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

Il'y a une trop grande quantité de mousse.

Le détergent a été mal mesuré ou il n'est pas adéquat pour les lave-vaisselles (voir
REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DETERGENT). Relancez le lave-vaisselle en appuyant sur la
touche DRAINER (voir OPTIONS ET FONCTIONS) et lancez un nouveau programme sans
détergent.

La vaisselle n'est
pas propre.

La vaisselle n'est pas bien placée.

Replacez la vaisselle (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

Les bras d'aspersion ne bougent pas librement,
ils sont génés par la vaisselle.

Replacez la vaisselle (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

Le cycle de lavage est trop délicat.

Sélectionnez le cycle de lavage approprié (voir TABLEAU DES PROGRAMMES).

Il'y a une trop grande quantité de mousse.

Le détergent a été mal mesuré ou il n'est pas adéquat pour les lave-vaisselles (voir REM-
PLIR LE DISTRIBUTEUR DE DETERGENT).

Le bouchon du compartiment de liquide de
rincage n'est pas bien fermé.

Assurez-vous que le bouchon du distributeur de liquide de rincage est fermé.

Le filtre est sale ou bouché.

Nettoyez I'ensemble de filtre (voir NETTOYAGE ET ENTRETIEN).

IIn'y a pas de sel.

Remplir le réservoir de sel (voir REMPLIR LE RESERVOIR DE SEL).

L'eau n‘arrive pas au
lave-vaisselle.
Lafficheur indique :
=2 etF6 etles
voyants Marche/arrét
et Démarrer/Pause cli-
gnotent rapidement.

L'alimentation d'eau est vide ou le robinet est
fermé.

Assurez-vous qu'il y a de I'eau dans le circuit d'alimentation ou que le robinet est ouvert.

Le tuyau d‘arrivée est plié.

Assurez-vous que le tuyau d'entrée n'est pas plié (voir INSTALLATION) reprogrammez le
lave-vaisselle et relancez-le.

Le tamis dans le tuyau d'arrivée d'eau est obstrué;
il est nécessaire de le nettoyer.

Aprés avoir complété la vérification et le nettoyage, éteignez et rallumez le lave-vaissel-
le et redémarrez le programme.

Le lave-vaisselle
termine le cycle
prématurément
L'afficheur indique :
F15 et les voyants
Marche/arrét et
Démarrer/Pause cli-
gnotent rapidement.

Le tuyau de vidange est positionné trop bas ou
se vide dans le systeme d'évacuation dome-
stique.

Vérifiez si l'extrémité du tuyau de vidange est placée a la hauteur correcte (voir INSTAL-
LATION). Vérifiez la vidange dans le systeme d'évacuation domestique, installez une
vanne d’admission d'air si nécessaire.

De I'air est présent dans I'alimentation en eau.

Vérifiez si I'alimentation en eau présente des fuites ou d’autres problémes laissant
entrer de l'air.

La fuite de déter-
gent.

Dépend du détergent liquide utilisé et peut étre
accentuée en cas d'activation de l'option de
retardement.

Les petites fuites n'entrainent pas de dysfonctionnement de la machine et peuvent étre
évitées en changeant de type de détergent liquide ou en utilisant des tablettes.

Vous trouverez les documents normatifs, la documentation standard, le classement des piéces
de rechange et des informations supplémentaires sur les produits:

« En utilisant le QR code sur votre produit.

« Envisitant notre site web docs.indesit.eu et parts-selfservice.europeanappliances.com
« Vous pouvez également contacter notre Service aprés-vente (voir numéro de téléphone dans
le livret de garantie). Lorsque vous contactez notre Service aprés-vente, veuillez indiquer les codes

figurant sur la plaque signalétique de I'appareil.

Les informations relatives au modeéle peuvent étre trouvées en utilisant le QR-Code figurant sur
I'étiquette énergétique. Létiquette comprend également I'identifiant du modeéle qui peut étre utilisé
pour consulter le portail du registre sur le site https://eprel.ec.europa.eu

&
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VODIC ZA

SVAKODNEVNU UPOTREBU

ZAHVALJUJEMO VAM NA KUPOVINI PROIZVODA INDESIT.

uredaj na adresi: www.indesit.com/register

Kako bismo vam mogli pruZiti potpuniju pomo¢, registrirajte svoj

SKENIRAJTE QR KOD
NA SVOM UREDAJU
DA BISTE DOBILI
VISE INFORMACIJA.

Prije upotrebe uredaja pazljivo procitajte Vodic za zdravlje i sigurnost.

OPIS PROIZVODA

UREDAJ
: 1. Gornja kosara
2.  Pomicni preklopi
A 3 3. Mehanizam za podes$avanje gornje kosare po visini
- \ 4. Gornji nosa¢ prskalica
i\ \e'7 5. Donja kosara
4 6 6. Kosara za pribor za jelo
5 I 7 7. Doniji nosac prskalica
8. Sklop filtra
9. Spremnik za sol
10. Spremnici za deterdZent i sredstvo za ispiranje
= \ - 11. Natpisna plocica
i R 12. Upravljacka ploca
12 B
2
R )
UPRAVLJACKA PLOCA
= = =
PUSH& ',,"
1 2 3 4 5 6 789 1:0 11 12 13
1. Gumb za uklj/isklj/ponovno postavljanje sa svjetlom indikatora 8. Svjetlo indikatora zatvorene slavine za vodu
2. Gumb za odabir programa sa svjetlom indikatora 9. Svjetlo indikatora za dodavanje sredstva za ispiranje
3. Gumb Pola Punjenja sa svjetlom indikatora / Tableta (Tab) 10. Svjetlo indikatora za dodavanje sol
4, Svjetlo indikatora Eko programa 11. Gumb Push&GO sa svjetlom indikatora
5. Zaslon 12. Gumb odgode sa svjetlom indikatora
6. Indikator broja programa i preostalog vremena 13. Gumb Start/Pauza sa svjetlom indikatora / Ispustanje vode
7. Svjetlo indikatora tablete (Tab)

() inpesit
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PRVA UPOTREBA

SOL, SREDSTVO ZA ISPIRANJE | DETERDZENT

SAVJETI ZA PRVU UPOTREBU
Nakon postavljanje uklonite granic¢nike s kosara i pri¢vrsne elasticne
elemente s gornje kosare.

PUNJENJE SPREMNIKA ZA SOL

Upotreba soli sprjecava stvaranje kamenca na posudu i na funkcional- :

nim sastavnim dijelovima stroja.

+Nuzno je pridrzavati se toga da SPREMNIK SOLI NIKADA NIJE PRAZAN.

« Tvrdoca vode mora se postaviti.

Spremnik za sol nalazi se u donjem dijelu perilice posuda (pogledajte
OPIS PROIZVODA) i mora se napuniti kada kada se svjetlo indikatora :

PUNJENJE SOLI &5 ukljuci na upravljackoj plo¢i.
1. Skinite donju ko3aru i odvijte ¢ep spremnika (u
smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu).
2. Samo kod prve uporabe: napunite sprem-
nik za sol vodom.

soli napunite do samog ruba (priblizno 1 kg);
Curenje male koli¢ine vode nije neobi¢no.

4. Uklonite lijevak i obrisite ostatke soli s otvora.

(I

omeksivac¢ vode).
Svaki put kada trebate dodati sol obavezno treba zavrsiti cijeli
postupak prije pocetka ciklusa pranja da bi se izbjegla pojava korozije.

POSTAVLJANJE TVRDOCE VODE

ju mozete dobiti u lokalnom vodoopskrbnom poduzecu.
Zadana vrijednost tvrdoce vode postavlja se u tvornici.

« Uredaj iskljucite tako da pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.

+ Drzite pritisnutim gumb START/Pauza 5 sekundi dok ne zacujete zvuc¢-
ni signal bip.

+  Ukljucite uredaj tako da pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.

+  Broj trenutacno odabrane razine i svjetlo indikatora soli trepcu.

_

3. Postavite lijevak (pogledajte sliku) i spremnik :
: 3. Pritisnite poklopac dok se ne zatvori uz klik.
. Sredstvo za ispiranje NIKADA ne ulijevajte izravno u kadicu.

: PODESAVANJE DOZIRANJA SREDSTVA ZA ISPIRANJE
Provjerite je li poklopac ¢vrsto zategnut tako da deterdzent ne moze uéi :
u spremnik tijekom programa pranja (to bi moglo nepovratni ostetiti :
© «  Perilicu suda ukljucite pomoc¢u gumba za ukljuéivanje/isklju¢ivanje.
¢« Iskljucite je pomocu gumba za ukljucivanje/iskljucivanje.

De T puta pritisnite gumb START/Pauza, zacut e se zvucni signal bip.
.+ Ukljucite je pomoc¢u gumba za ukljucivanje/iskljucivanje.

. i 4 . , .« Broj trenuta¢no odabrane razine i svjetlo indikatora sredstva za ispi-
Kako bi omeksiva¢ vode mogao savrseno raditi, tvrdo¢a vode mora se :

postaviti na temelju stvarne tvrdoce vode u domacinstvu. Tu informaci- L . . o .
.« Pritisnite gumb P za odabir razine koli¢ine sredstva za ispiranje koja

CA TVRDOCE VODE).
Tablica tvrdoce vode
Razina °dH Nje.ma.éki °fH Frar?cu.ski °Clark Er.19I.eski

stupnjevi stupnjevi stupnjevi

1 Meka 0-6 0-10 0-7

2 Srednja 7-11 11-20 8-14

3 Prosje¢na 12-16 21-29 15-20

4 Tvrda 17-34 30-60 21-42

5 Vrlo tvrda 35-50 61-90 43-62

Uredaj iskljucite tako da pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.

Postavljanje je dovrseno!

Cim taj postupak zavrsi, pokrenite program bez punjenja.

Upotrebljavajte iskljucivo sol koja je napravljena posebno za pe-

rilice suda.

Nakon s$to se sol ulije u stroj, iskljucuje se svjetlo indikator PUNJENJE SOLI.

dodi do ostecenje omeksivaca vode i grijaca.

suda.

: PUNJENJE DOZATORA SREDSTVA ZA ISPIRANJE

: Sredstvo za ispiranje olak3ava SUSENJE posuda. Dozator sredstva za
. ispiranje A treba se napuniti kada se svjetlo indikatora PUNJENJE
SPREMNIKA ZA ISPIRANJE =%

ukljuci na upravljackoj ploci.

=)

Otvorite dozator B tako da pritisnete i povucete jezicac na poklopcu.

L2 PazZljivo uvedite sredstvo za ispiranje do referente oznake maksimal-

ne koli¢ine (110 ml) prostora za punjenje, pazite da ne dode do pro-
lijevanja. Ako se to dogodi, suhom krpom odmah ocistite proliveno.

Ako niste potpuno zadovoljni rezultatima susenja, mozete podesiti ko-
licinu upotrijebljenog sredstva za ispiranje.

ranje trepere.

e se upotrijebiti.

«  Ukljucite uredaj tako da pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje. s ISkIJL_JCIt_e ga pomvocu gumba za ukljucivanje/iskljucivanje
. Postavljanje je dovrseno!

. Ako je razina sredstva za ispiranje postavljena na 1 (EKO), sredstvo za ispir-
: anje nece se upotrijebiti. Svjetlo indikatora NISKA RAZINA SREDSTVA ZA
. ISPIRANJE nece se ukljuciti ako ste potrosili sredstvo za ispiranje.

. Ovisno o vrsti perilice suda mogu se postaviti najvise 5 razine. Tvornicka
: postavka posebno je napravljena za ovaj model, pratite gore navedene
o N . , . _ upute da biste je provjerili na svom uredaju.

Pritisnite gumb P za odabir Zeljene razine tvrdoce (pogledajte TABLI : " Ako na sudu primijetite plavicaste pruge, postavite nizak broj (2-3).
.+ Ako na sudu ima kapi vode ili tragova kamenca, postavite visi broj

(4-5).

PUNJENJE SPREMNIKA ZA DETERDZENT

. Za otvaranje spremnika za deterdzent upotrijebite uredaj za
. otvaranje C. DeterdZent stavite samo u suhi spremnik D. Koli¢inu
. deterdZenta za pretpranje stavite izravno u kadu.

1. Prilikom doziranja deterdzenta po-
gledajte ranije navedene informacije
kako biste stavili odgovarajucu kolici-
nu. Unutar dozatora D nalaze se ozna-
ke koje vam pomazu prilikom doziran-
c ja.
iy J >k 2. Uklonite ostatke deterdzenta s ru-
bova spremnika prije no $to poklopac
zatvorite tako da sjedne.
3. Poklopac spremnika za deterdzent
zatvorite tako da ga povucete dok se
mehanizam za zatvaranje ne ucvrsti.

© Spremnik za deterdzent automatski se otvara u odgovaraju¢em trenut-
: ku ovisno o programu. Ako se upotrebljava kombinirani deterdzent,
Ako spremnik za sol nije napunjen zbog nakupljanja kamenca moze :
: tako da se uvijek ostvaruju najbolju rezultati pranja i susenja.

- Upotreba deterdzenta koji nije namijenjen perilicama posuda

Upotreba soli preporucuje se sa svim vrstama deterdzenta za pranje : " . ) AT .
. moze prouzroiti nepravilnosti ili ostecenje uredaja.

preporucujemo upotrebu gumba TABLETE jer on prilagodava program
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TABLICA PROGRAMA

m-g\ o L Trajanje pro- Potrosnja Potrosnja
Program E,g 3 8| Dostupne opcije™ | grama pranja vode energije
a a (h:min)™ (litara po ciklusu) | (kWh po ciklusu)
1. Eko FCO so° | v | ¥ ARG 3:40 87 0,67
2. Automatsko ) o 2l O . .

Intomaivro W) 6| v | Y A BRG 2:00-3:10 14,0-17,0 1,50-1,85
3. Automatsko )’(‘)Ti 55° | v | Y eun (O 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
Mje3ovito kJ 1 h 20-3: 0-14, 70-1,

4. Case % a5° | V| Y ARG 1:40 120 1,20
5. Brzo 30’ K, | - V| 2O ® 030 90 0,50
6. Extra Higijensko @ 65° | v | - \% 1:50 12,0 1,30
7. Extra e@ 50° | - | - f% o 130 11,0 1,20
. Hi 22U
8. Pretpranje L T & 0:10 45 0,01
PUSH&
9. Push&GO GO 50| v | ¥ o 1:25 15 1,10

Podaci EKO programa izmjereni su u laboratorijskim uvjetima u skladu s europskom normom EN 60436:2020. Napomena za pokusne laboratorije: po-
drobne informacije o uvjetima za komparativni pokus EN zatraZite na adresi: dw_test_support@europeanappliances.com

Prije primjene bilo kojeg programa nije potrebno obraditi posude.

*) Vrata se otvaraju prije zavrsetka programa. Tako se poboljsava ucinkovitost susenja. Pricekajte da vrijeme dode do 00:00 da biste ispraznili perilicu suda.

*¥) Sve opcije ne mogu se istovremeno upotrebljavati.

**¥) Vrijednosti navedene za programe, osim programa Eko, sluZe iskljucivo kao informacija. Stvarno vrijeme moZe se razlikovati ovisno o brojnim ¢im-
benicima kao Sto su temperatura i tlak ulazne vode, sobna temperatura, kolicina deterdzZenta, kolicina i vrsta punjenja, ravnoteza punjenja, dodatne
odabrane opcije i baZdarenje senzora. BaZzdarenje senzora moze povecati trajanje programa do 20 min.

OPIS PROGRAMA

Upute za odabir ciklusa pranja.

1 EKO

Program Eko prikladan je za uobicajeno prljavo posude i pri takvoj je
upotrebi to najucinkovitiji program po pitanju ukupne potrosnje vode
i energije i upotrebljava se za procjenu uskladenosti s propisima EU o
ekoloskom nacinu izrade.

2 AUTOMATSKO INTENZIVNO
Automatski program za jace zaprljano posude i lonce (ne upotrebljavati
za osjetljivo posude).

3 AUTOMATSKO MJESOVITO

Automatski program za normalno zaprljane lonce i posude.

4 CASE

Program za osjetljivo posude koje je osjetljivije na visoke temperature,
primjerice ¢ase i Salice.

5 BRZO 30’

Program koji se treba upotrebljavati pola punjenja malo zaprljanog po-
suda bez osusenih ostataka hrane. Nema faze susenja.

6 EXTRA HIGIJENSKO

Uobicajeno ili jace zaprljano posude s dodatnim antibakterijskim pra-
njem. MozZe se upotrebljavati za odrzavanje perilice suda.

7 EXTRA

Program koji omogucuje pranje vrlo velikih predmeta u donjoj kosari.
Deterdzent stavljajte izravno u unutrasnjost uredaja umjesto u sprem-
nik za deterdzent. Kod primjene ovog ciklusa treba izvaditi gornju
kosaru.

8 PRETPRANJE
Upotrebljava se za osvjezavanje posuda koje ¢e se prati kasnije. S ovim
programom ne upotrebljava se deterdzent.

9 PUSH&GO

Svakodnevni ciklus pranja i susenja koji omogucuje izvrsnu ucinkovi-
tost u malo vremena, a da posude ne treba prethodno obradivati.
Napomene:

Napominjemo da je ciklus Brzo 30" namijenjen iskljucivo malo zaprljanom
posudu.

() inpesit
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OPCIJE | FUNKCIJE

OPCIJE se mogu izravno odabrati pritiskom na odgovarajuc¢i gumb (pogledajte UPRAVLIACKA PLOCA).

Ako neka opcija nije kompatibilna s odabranim programom (pogledajte TABLICU PROGRAMA) odgovarajuce LED svjetlo
3 puta brzo trepne i oglasava se zvuc¢no upozorenje bip. Opcija se nece omoguciti.

2l
1

O

5D
=
PUSH&

GO

e

POLA PUNJENVJA na gornjoj ili na donjoj polici

Ako je posuda malo, mozete obaviti pranje polupune perilice :
uz ustedu vode, struje i deterdzenta. Odaberite program :
i vie puta uzastopno pritisnite tipku POLA PUNJENJA: pali se :
kontrolno svjetlo izabrane police i pranje se aktivira samo na :

gornjoj ili samo na donjoj polici.

Zapamtite da posude morate staviti samo na gornju ili na

donju policu te da morate smanijiti koli¢inu deterdzenta.

TABLETA (Tab)

Ova postavka omogucuje optimiziranje ucinkovitosti progra-

ma ovisno o vrsti deterdZenta.

Pritisnite gumba POLA PUNJENJA na 3 sekunde (ukljucit ¢e se
odgovarajuci simbol) ako upotrebljavate kombinirani deter- :
dZent u tabletama (sredstvo za ispiranje, sol i deterdzent u 1 :

dozi).

Ako upotrebljavate deterdzent u prahu ili tekuci deter-

dzent, ta opcija treba biti iskljucena.

ZATVORENA SLAVINA ZAVODU - ALARM

Treperi kada nema ulazne vode ili je slavina zatvorena.

PUSH & GO

Gumb Push&GO lako je prepoznatljiv gumb koji omogucuje :
izravan pristup programu Push&GO, ciklusu pranjai susenja koji :
jamciizvrsnu ucinkovitost u malo vremena. Ne trebate se brinuti :

koji program trebate odabrati, ciklus Push&GO to radi za vas.

Program Push&Go odaberite tako da uklju¢ite uredaj, pritisnete :

samo gumb Push&Go na 3 sekunde.

ODGODA

Pokretanje programa moze se odgoditi u razdoblju izmedu

0:30i 24 sata.

1. Odaberite program i sve Zeljene opcije. Pritisnite gumb :
ODGODA (uzastopce) kako biste odgodili pokretanje :
programa. Moze se podesiti od 0:30 do 24 sata. Svakim :
pritiskom na gumb odgoda pocetka povecava se za: 0:30 :
ako je odabir manji od 4 sata, 1:00 ako je odabir manjiod 12 :
sati, 4 sata ako je odabir vedi od 12 sati. Ako se dosegne 24 :
sata i pritisne se gumb, odgodeno pokretanje se isklju¢uje. :

2. Pritisnite gumb START/PAUZA: mjera¢ vremena zapocet ¢e : Na temperaturi sigurnoj za vas kuhinjski namjestaj. Vrata se otvaraju na

. temperaturi sigurnoj za va$ kuhinjski namjestaj.

3. Poisteku vremena svjetlo indikatora iskljucuje se i program : Kao dodatnu zastitu od pare, zajedno s perilicom posuda, isporucuje se

: posebno dizajnirana zastitna folija (ovisno o vrsti modela — mozda cete

Ako se tijekom odbrojavanja ponovno pritisne gumb START/ : ga trebati kupiti). Nacin postavljanja zastitne folije pogledajte u dijelu

PAUZA, opcija ODGODE se ponistava i odabrani program : (VODIC ZA POSTAVLJANJE).

. Korisnik funkciju Auto Door moze iskljuiti na sljedeci na¢in:

- ONEMOGUCAVANJE: Ukljucite i zatim iskljucite stroj. Gumb P drzite

odbrojavanje;
automatski zapocinje.
automatski zapocinje.

Funkcija ODGODE ne moze se postaviti nakon pocetka
programa.

SPUSTANJE VODE

upotrijebiti funkciju ISPUSTANJE VODE.

Dugo pritisnite gumb START/PAUZA, ukljucit ¢e se funkcija
ISPUSTANJE VODE. Aktivni program ¢e se zaustaviti i ispustit :

¢e se voda iz perilice suda.

EXTRA

S programom EXTRA mozete intenzivno prati posude velikih
dimenzija, do visine od najvise 53 cm: posude za pecenje
i reSetke za pecnicu, plehove, reSetke ploce za kuhanje, velike
lonce, tanjure za posluzivanje i za pizzu, filtere kuhinjske nape
od nehrdajuceg celika.

Kako biste u perilicu mogli staviti glomazno posude, morate
izvudi gornju policu.

Otvorite dvije kocnice, desnu
i lijevu, i izvucite policu.

koc¢nice b|t|

zatvorene.

moraju  uvijek

(X=X}

s Kako bi mlaz mogao dostici cijelu
povrSinu posuda, razmjestite ga
kao $to se prikazuje na slici.

Nemojte pokretati perilicu posuda bez gornje police
s drugim ciklusima pranja osim EXTRA.

Za izvodenje ciklusa Extra stavite deterdzZent izravno
u unutrasnjost perilice, a ne u spremnik.

Auto Door
Auto Door konvekcijski je sustav susenja koji automatski

otvara vrata tijekom/nakon faze susenja da bi svakodnevno

zajamcio izvanrednu ucinkovitost susenja. Vrata se otvaraju

pritisnutim 5 s i po isteku 5 s perilica posuda emitira kratki zvucni
signal bip. Ukljucite stroj, na zaslonu se prikazuje “oOF".

= A » . . . 5 : « OMOGUCAVANJE: Ukljucite i zatim iskljucite stroj. Gumb P drzite
Za zaustavljanje ili ponistavanje aktivnog ciklusa mozete :

pritisnutim 5 sipoisteku 5 s perilica posuda emitira kratki zvu¢ni signal
bip. Ukljucite stroj, na zaslonu se prikazuje “oOn".
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PUNJENJE KOSARA

GORNJA KOSARA

® - ma, 3alicama, posudama za umake i lagan- :
im zdjelama za salatu. :
S
0
0 e

@
0 (C

(primjer punjenja za gornju kosaru)

PODESAVANJE GORNJE KOSARE PO VISINI

Visina gornje kosare moze se podesiti: visoki polozaj za postavljanje

glomaznog suda u donju kosarui niski poloZajza potpunoiskoristavanje :

§ KOSARA ZA PRIBOR ZA JELO

. Opremljena je gornjom resetkom za bolje slagane pribora za jelo. Mora

Gornja je kosara opremljena mehanizmom za podesavanje gornje : se postaviti iskljucivo na prednji dio donje koZare.

potpornja za postavljanje stvaranjem vise mjesta u gornjem dijelu i
izbjegavanje udaraca s predmetima u donjoj kosari.

kosare po visini (pogledaijte sliku) i bez pritiska na
rucice podignite je tako da smo uhvatite stranice
kosare ¢im je kosara stabilna u svom gornjem
polozaju.

Za ponovno postavljanje u donji polozaj pritisnite
ruCice A na stranicama kosare i pomaknite je
prema dolje.

Preporuc¢ujemo da podesavanje po visini ne
obavljate s punom kosarom.

Kosaru NIKADA ne podizite ili spustajte samo
na jednoj strani.

POMICNI PREKLOPI S PODESIVIM POLOZAJEM

Bocni pomicni preklopi mogu se sklopiti ili rasklopiti da bi se pobolj3alo :

slaganje posuda u kosaru.

Cade za vino mogu se sigurno postaviti u

pomicne preklope tako da se nozica svake ¢ase

umetne u odgovarajudi otvor.

Ovisno o modelu:

- preklope sklopite tako da ih skliznete
i okrenete ili ih otpustite iz utora i izvucete.

- preklope rasklopite tako da ih okrenete i
klizno pomaknete prema dolje ili podignete i
preklope pri¢vrstite na utore.

Punite je osjetljivim, laganim sudem: c¢asa- :

Za lonce, tave, tanjure, zdjele za salatu,
pribor za jelo itd. Velike tanjure i poklopce
idealno bi bilo postaviti sa strane kako bi se
izbjeglo da ometaju nosace mlaznica.

(primjer punjenja za donju kosaru)

] =N A B
1 +4 § 4
. Aﬁ .
= | 14 &
Lr

. Nozevei ostali pribor s ostrim vrhom treba postaviti u kosaru pribora
. zajelo s vrhom okrenutim prema dolje ili se moraju staviti vodoravno
 uspremnike s potpornjem u gornjoj kosari.

() inpesit

45



SVAKODNEVNA UPORABA

1. PROVJERA PRIKLJUCKA ZA VODU
Provjerite je li perilica suda spojena na dovod vode i je li otvorena
slavina.

2. UKLJUCIVANJE PERILICE SUPA
Pritisnite gumb ukljucivanje/iskljucivanje.
3. PUNJENJE KOSARA .
(pogledajte PUNJENJE KOSARA)
4, PUNJENJE SPREMNIKA ZA DETERDZENT
5. ODABIR PROGRAMA | PRILAGODAVANJE CIKLUSA

ja (pogledajte OPIS PROGRAMA) pritiskom na gumb P.
Odaberite zeljene opcije (pogledajte OPCIJE | FUNKCIJE).

6. POKRETANJE
Ciklus pranja pokrenite pritiskom na gumb START/Pauza.
Kada program zapocne ¢ut ¢ete zvucni signal bip.

7. KRAJ CIKLUSA PRANJA
Kraj ciklusa pranja oznacen je zvucnim signalima bip i na zaslonu

gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.
Pricekajte nekoliko minuta prije vadenja posuda kako biste izbjegli
opekotine. Ispraznite kosare, zapocinjuci s donjom kosarom.

Stroj ¢e se automatski iskljuciti tijekom produzenog razdoblja
neaktivnosti kako bi se smanjila potrosnja struje.

Ako je posude samo malo prljavo ili ako ga ispirete prije stavljanja
u perilicu posuda, u skladu s tim smanjite koli¢inu deterdzenta.

SAVIJETI

: IZMJENA PROGRAMA U RADU

: Ako odaberete pogresan program, mozete ga promijeniti pod uv-

. jetom da je tek zapoceo: pritisnite i drzite gumb za

. ukljuéivanje/iskljuéivanje, stroj ¢e se iskljuciti.

: Ponovno ukljucite stroj pomocu gumba za ukljucivanje/iskljucivanje
. i odaberite novi ciklus pranja i sve Zeljene opcije; ciklus pokrenite.

. pritiskom na gumb START/PAUZA.

DODAVANJE DODATNOG POSUDA
- L . R .+ Neiskljucujudi stroj otvorite vrata (pazite na VRUCU paru!) i stavite
Odaberite najprikladniji program prema vrsti posuda i razini zaprijan © sude u perilicu suda. Zatvorite vrata i pritisnite gumb START/PAUZA,

. ciklus ¢e zapoceti od mjesta na kojem je prekinut.

: NEHOTICNI PREKIDI

© Ako se tijekom ciklusa pranja vrata otvore ili ako je do3lo do nestanka
: struje, ciklus se zaustavlja. Kada se vrata zatvore ili se obnovi dovod

* struje, za ponovno pokretanje ciklusa od tocke prekida, pritisnite

Lo ) , A " : gumb START/PAUZA.
se prikazuje END. Otvorite vrata i uredaj iskljucite tako da pritisnete

© Da biste iskljucili POKAZNI NACIN RADA, morate izvriiti radnje u na-
. stavku bez stanki. Ukljucite i zatim ponovno iskljucite uredaj. Pritisnite

© gumb ODGODA i drzite tako dok se ne uklju¢i zvu¢ni upozoritelj. Ponov-
: no ukljucite uredaj. Indikator,dOF” Ce treperiti i potom ce se iskljuciti.

SAVJETI

Prije punjenja ko3ara uklonite sve ostatke hrane s posuda i ispraznite
Case. Ne morate ih ispirati tekucom vodom.

Posude slozite tako da ¢vrsto stoji i ne prevrce se; spremnike slozite
tako da su otvori okrenuti prema dolje,a konkavni/konveksni dijelovi
ukoseni kako bi se omogucilo da voda dode do svih povrsina i slobod-
no protice.

Upozorenje: poklopci,rucke, pladnjevi i tave ne sprjecavaju okretanje
nosaca mlaznica.

Sitne predmete stavite u kosare za pribor za jelo.

Vrlo prljavo sude i tave treba staviti u donju kosaru jer je u tom dijelu
jaci mlaz vode i omogucuje se bolja uc¢inkovitost pranja.

Nakon punjenja uredaja provjerite mogu li se nosaci mlaznica slobod-
no okretati.

NEPRIKLADNO SUDE

« Drveno sude i pribor za jelo.

« Osjetljive ukrasene ¢ase, umjetnicki predmeti i anticko sude. Njihovi
ukrasi nisu otporni.

- Dijelovi od sinteti¢ckog materija koji ne podnose visoke temperature.

+ Sude od bakra i lima.

« Sude zaprljano pepelom, voskom, mazivima ili tintom.

Boje ukrasa na ¢aSama i aluminijski/srebrni dijelovi mogu se promi-

jeniti i izblijediti tijekom postupka pranja. Neke vrste ¢asa (npr. kristali

predmeti) mogu se postati neprozirni nakon odredenog broja ciklusa

pranja.

OSTECENJE CASA I SUDA
« Upotrebljavajte samo case i porculansko sude za koje proizvodac
jamci da se moze prati u perilici suda.

- Upotrebljavajte deterdzent za osjetljivo posude prikladan za posude

. Casei pribor za jelo izvadite iz perilice suda ¢im ciklus pranja zavrsi.

: SAVJETI ZA USTEDU ENERGIJE

.+ Kada se perilica posuda u domacinstvu upotrebljava u skladu s

uputama proizvodaca pranjem posuda u perilici posuda obi¢no
se troSi MANJE ENERGIJE i vode nego prilikom ru¢nog pranja.

© « Preporu¢ujemo da povecate u¢inkovitost perilice posuda tako da

ciklus pranja pokrecete tek kada je perilica posuda do kraja
napunjena. Kada perilicu posuda punite do kapaciteta koji je
naveo proizvodac, pridonosite ustedi energije i vode. Podatke o
pravilnom punjenju posuda mozete pronaci u poglavlju PUNJENJE
KOSARA. U slu¢aju da je perilica djelimi¢no napunjena, prepocuje
se da upotrebljavate posebne opcije pranja, ako su dostupne (Half
load/ Zone Wash/ Multizone) i punite samo odabrane ko3are. Ne-
pravilno punjenje ili pretjerano punjenje moze povecati upotrebu
resursa (kao $to su voda, energija i vrijeme te povecati razinu buke)
i smanjiti u¢inkovitost pranja i susenja.

+ Rucno ispiranje posuda dovodi do vece potrosnje vode i energije te

se ne preporucuje.

- HIGIJENSKI PROGRAM

© Kako bi se izbjegla pojava neugodnih mirisa i taloga koji se moze na-
. kupiti u perilici suda, program s visokom temperaturom pokredite
: najmanje jednom mjeseéno. Upotrijebite ¢ajnu Zlicu deterdzenta i

: pokrenite perilicu bez punjenja kako biste ocistili uredaj.
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CISCENJE | ODRZAVANJE

CISCENJE SKLOPA FILTRA

ispravno istjece.
Upotreba perilice posude sa zacepljenim filtrima ili stranim predmetima

energenata.

Sklop filtra sastoji se od tri filtra koji uklanjaju ostatke hrane iz vode za :
pranje i zatim ponovno pokrec¢u kruzenje vode: za najbolje rezultate :

pranja odrzavajte ih Cistim.

Perilica suda ne smije se upotrebljavati bez filtara ili s otpustenim

filtrom.

Najmanje jednom mjesec¢no ili nakon svakih 30 ciklusa pranja provjerite
sklop filtra i po potrebi ga temeljito ocistite teku¢om vodom upotreblja- :

vajuci ¢etku koja nije od metala i prema uputama u nastavku:

1. Cilindri¢ni filtar A okrenite u smjeru suprotnom od smjera kazaljke

na satu i izvucite ga (sl. 7).
2. Skinite filtar salicu B tako da lagano pritisnete bo¢na krilca (sl. 2).
3. Klizno izvadite plocasti filtar od nehrdajuceg celika C (s/. 3).

to je vazno za odrzavanje ucinkovitog rada perilice suda..

CISCENJE ULAZNOG CRIJEVA ZA VODU

Ako su crijeva za vodu nova ili se dulje vrijeme nisu upotrebljavala pu- :
stite da kroz njih prode voda kako biste bili sigurni da nema neistoca :
prije obavljanja potrebnih prikljucivanja. Ako se ne pridrzavate te mjera :
opreza, moze se dogoditi da je blokiran ulaz vode u da se perilica suda :

osteti.

: gore.

- CISCENJE NOSACA MLAZNICA

Redovito cistite sklop filtra tako da se filtri ne zacepe i da otpadna voda :
© i blokirati otvore za raspriivanje vode. Zbog toga se preporucuje da
. povremeno provjerite nosace i ocistite ih malom ¢etkicom koja nije
u sustavu filtriranja ili prskalicama moze prouzro¢iti neispravnosti koje
dovode do gubitka ucinkovitosti, vece buke u radu ili vece potro3nje :

Povremeno, ostaci hrane mogu se skoriti na nosa¢ima mlaznica

metalna.

. Gornji krak mlaznice skinite tako da okrenete plasti¢ni prsten za
: zabravljivanje u smjeru kazaljke na satu. Gornji nosa¢ mlaznice treba

: se zamijeniti tako da je strana s ve¢im brojem otvora okrenuta prema
4. Ako pronadete strane predmete (npr. razbijeno staklo, porculan, ko- :

sti, siemenke voca itd.), pazljivo ih uklonite.

5. Pregledajte otvor i uklonite sve ostatke hrane. NIKADA NE SKIDAJTE
stitnik pumpe ciklusa pranja (crni detalj) (s/. 4). :

. Donji krak mlaznice moze se skinuti tako da se povuce prema gore.

: SUSTAV OMEKSAVANJA VODE
: Omeksiva¢ vode automatski
. posljedi¢no smanjuje nakupljanje kamenca na grijacu i pridonosi vecoj
. ucinkovitosti pranja.

: Ovaj se sustav sam obnavlja pomocu soli pa zato spremnik soli
: treba napuniti kada je prazan.

. Ucestalost obnavljanja ovisi o postavci razine tvrdoce vode -
: obnavljanje se odvija jednom na svakih 6 Eko ciklusa s razinom tvrdoce
: vode postavljenom na 3.

: Postupak obnavljanja zapocinje u fazi zavrinog ispiranja i zavr$ava u
© fazi sudenja, prije zavrietka ciklusa.

.+ Potrodnja jednog ciklusa obnavljanja: ~3,5 | vode;

 « Ciklus traje 5 minuta dulje;

Nakon ¢iscenje filtara vratite sklop filtra i pravilno ga ucvrstite na mjesto; : ;
.« Trosi manje od 0,005 kWh struje.

smanjuje tvrdo¢u vode ¢ime se

() inpesit i



RJESAVANJE PROBLEMA

Ako vasa perilica posuda ne radi ispravno, provjerite moze li se problem rijesiti prateéi popis u nastavku. U slucaju pojave
drugih gresaka ili problema obratite se ovlastenom postprodajnom servisu cije podatke za kontakt mozete pronaci u knjizZici

jamstva. Rezervni dijelovi bit ¢e dostupni u razdoblju narednih 7 ili 10 godina, ovisno o posebnim zakonskim propisima.

ciklusa pranja).

3 Indikator soli Spremnik soli je prazan. (Indikator soli moze ) . . L . ) )
O p jep
je ukljucen nakon punjenja ostati uklju¢en kroz nekoliko Napunite spremnik za sol solju (za vise informacija pogledajte stranicu 2).

Podesite tvrdocu vode - pogledajte tablicu na stranici 2.

' Indikator sred-
" stava zaispiranje

Spremnik sredstva za ispiranje je prazan. (Indi-
kator sredstva za ispiranje moze nakon punjenja

Napunite spremnik sredstvom za ispiranje (za vise informacija pogledajte stranicu 2).

je ukljucen ostati uklju¢en kroz nekoliko ciklusa pranja).
Perilica suda se Uredaj nije ispravno priklju¢en. Ukljucite utika¢ u elektri¢nu uti¢nicu.
ne pokrece ili e o : ; : :
ne odgovara na Nestanak struie Perilica posuda se iz sigurnosnih razloga nec¢e automatski pokrenuti nakon povratka
komande Je. struje. Pritisnite gumb START/Pauza kako biste ponovno pokrenuli ciklus.

Vrata perilice posuda nisu zatvorena.

Vrata Cvrsto zatvorite tako da zacujete “klik".

Ciklus se prekida ako su vrata otvorena > 4 sek.

Zatvorite vrata i pritisnite gumb START/Pauza.

Ne odgovara na komande.
Na zaslonu se prikazuje: F9 ili F12 i oba LED
svjetla UKLJ/ISKLJ i START/Pauza brzo trepere.

Uredaj iskljucite pritiskom na gumb UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE pa ga nakon otpri-
like jedne minute ponovno ukljucite i ponovno pokrenite program. Ako se problem i
dalje javlja, uredaj iskopcajte na 1 minutu, zatim ga ponovno ukopcajte.

Perilica suda ne
ispusta vodu.

Na zaslonu se
prikazuje: F3 i oba
LED svjetla UKLJ/
ISKLJ i START/Pau-
za brzo trepere.

Ciklus pranja jos nije zavrsio.

Pricekajte da ciklus pranja zavrsi.

Odvodno crijevo je savijeno.

Provjerite da crijevo za praznjenje nije savijeno (pogledajte UPUTE ZA POSTAVLJANJE).

Crijevo za praznjenje izljeva je blokirano.

Ocistite crijevo za praznjenje izljeva.

Filtar je zacepljen ostacima hrane

Cis¢enje filtra (pogledajte CISCENJE SKLOPA FILTRA).

Perilica suda stvara
preveliku buku.

Sude se medusobno udara.

Pravilno slozite sude (pogledajte PUNJENJE KOSARA).

Doslo je do stvaranja prevelike koli¢ine pjene.

Deterdzent nije pravilno izmjeren ili nije prikladan za upotrebu u perilici suda (pogledaj-
te PUNJENJE DOZATORA ZA DETERDZENT). Ponovno pokrenite trenutni ciklus pritiskom
na gumb ISPUSTANJE VODE (pogledajte OPCIJE | FUNKCIJE) i pokrenite novi program bez
deterdzenta.

Sude nije cisto.

Sude nije ispravno slozeno.

Pravilno slozite sude (pogledajte PUNJENJE KOSARA).

Nosaci mlaznica ne mogu se slobodno okretati
jer ih ometa sude.

Pravilno sloZite sude (pogledajte PUNJENJE KOSARA).

Ciklus pranja je prenjezan.

Odaberite odgovarajudi ciklus pranja (pogledajte TABLICU PROGRAMA).

Doslo je do stvaranja prevelike koli¢ine pjene.

DeterdZent nije pravilno izmjeren ili nije prikladan za upotrebu u perilici suda (pogledajte
PUNJENJE DOZATORA ZA DETERDZENT).

Cep na spremniku sredstva za ispiranje nije
pravilno zatvoren.

Provjerite je li cep spremnika za ispiranje zatvoren.

Filtar je prljav ili zacepljen.

Ocistite sklop filtra (pogledajte CISCENJE | ODRZAVANJE).

Nema soli.

Napunite spremnik soli (pogledajte PUNJENJE | SPREMNIK SOLI).

Perilica posuda ne
puni se vodom.

Na zaslonu se
prikazuje: == i F6,
oba LED svjetla
UKLJ/ISKLJ i START/
Pauza brzo trepere.

Nema vode u dovodu vode ili je slavina zatvorena.

Provjerite ima li vode u dovodu vode ili radi li slavina.

Dovodno crijevo je savijeno.

Provjerite da dovodno crijevo nije savijeno (pogledajte INSTALACIJA), ponovno progra-
mirajte perilicu posuda i ponovno pokrenite.

Sito na dovodnom crijevu vode je zacepljeno;
treba ga ocistiti.

Nakon provjere i ¢is¢enja iskljucite i ukljucite perilicu posuda i pokrenite novi program.

Perilica posuda
prerano zavrsava
ciklus. Na zaslonu
se prikazuje: F15

i oba LED svjetla
UKLJ/ISKLJ i START/
Pauza brzo trepere.

Odvodno je crijevo prenisko postavljeno ili se
izljeva u kanalizaciju.

Provjerite je li kraj odvodnog crijeva na ispravnoj visini (pogledajte INSTALACIIA).
Provjerite izljev u kanalizaciju, ugradite, prema potrebi, ventil za ulaz zraka.

Zrak u dovodu vode.

Provjerite da na dovodu vode nema propustanja ili drugih problema koji omogucuju
ulaz zraka.

Curenje deter-
dzenta.

Ovisi o vrsti tekuceg deterdzenta koji se
upotrebljava i moze biti jace izrazeno u slucaju
uklju¢enja opcije odgode.

Malo curenje nece izazvati neispravnosti uredaja i moze se izbje¢i promjenom vrste
tekuceg deterdzenta ili upotrebom tableta.

Pravila, standardne dokumente, narucivanje rezervnih dijelova i dodatne informacije o proizvodu mozete pronaci tako:

«  Upotreba QR koda na proizvodu.

« Posjetite nase web.mjesto docs.indesit.eu i parts-selfservice.europeanappliances.com

« Mozete i kontaktirati nas postprodajni servis (broj telefona potrazite u knjizici jamstva). Kada se obracate nasem
postprodajnom servisnu navedite kodove navedene na identifikacijskoj plocici proizvoda.

Informacije o modelu mogu se dobiti pomocu QR koda koji se nalazi na oznaci energetske ucinkovitosti. Na oznaci

se nalazi i identifikacijska oznaka modela koji se moze upotrijebiti za pregledavanje portala registra

na https://eprel.ec.europa.eu.
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KASDIENIO NAUDOJIMO | LT
VADOVAS

I:l DEKOJAME, KAD |SIGIJOTE INDESIT GAMIN]. [SWWW Galite atsisiysti Saugos Instrukcijas ir naudotojo vadova,
Kad galétuméte tinkamai pasinaudoti pagalba, uzregi- — apsilanke musy svetainéje docs.indesit.eu ir vykdydami
g struokite savo prietaisg svetainéje: nurodymus $ios brosidros gale.
www.indesit.eu/register

Prie$ naudodamiesi jranga atidziai perskaitykite Saugos Instrukcijas.

GAMINIO APRASYMAS

PRIETAISAS

Virdutine lentynélé

UzZlenkiami skydeliai

Virdutinés lentynélés aukscio reguliatorius

Virsutiné purkstuko alkiné

Apatiné lentynélé
Jrankiy krep3ys

Apatiné purkstuko alkané
Filtry blokas
Druskos talpykla

\
© N U A W=

o

I : 10. Ploviklio ir skalavimo skys¢io dozatorius

T 3\ 0 11. Duomeny plokstelé
i A=A 12. Valdymo skydelis

Z
(. )

VALDYMO SKYDELIS

=] =] =]

o] (7]
e

1 2 3

1. Jjungimo / iSjungimo / nustatymo i$ naujo mygtukas su 8. Uzdaryto vandens Ciaupo indikatoriaus lemputé
indikatoriaus lempute 9. Skalavimo skyscio papildymo indikatoriaus lemputé

2. Programos pasirinkimo mygtukas su indikatoriaus lempute  10. Druskos papildymo indikatoriaus lemputé

3. Pusiné jkrova mygtukas su indikatoriaus lempute / Tabletés  11. Push&GO mygtukas su indikatoriaus lempute

4. Ekoprogramos indikatoriaus lemputé 12. Atidéjimas mygtukas su indikatoriaus lempute

5. Ekranas 13. PALEIDIMO / Pauzés mygtukas su indikatoriaus lempute /
6. Programos numerio ir likusio laiko indikatorius Vandens isleidimas

7.

Tabletés indikatoriaus lemputé
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NAUDOJIMAS PIRMA KARTA
DRUSKA, SKALAVIMO SKYSTIS IR PLOVIKLIS

PATARIMAI NAUDOJANT PRIETAISA PIRMA KARTA

Sumontave prietaisg iSimkite stabdiklius i$ lentynéliy ir elastingus
tvirtinamuosius elementus is virSutinés lentynélés.

DRUSKOS TALPYKLOS PAPILDYMAS

Naudojant druskg ant indy ir prietaiso funkciniy daliy nesikaupia kalkiy

nuosédos.
« Bitina uztikrinti, kad DRUSKOS TALPYKLA NEBUTY TUSCIA.
- Labai svarbu, kad nustatytuméte vandens kietuma.

Druskos talpykla yra apatinéje indaplovés dalyje (2r. GAMINIO APRASY-
MAS) ir ja reikia uzpildyti, kai valdymo skydelyje uzsidega DRUSKOS :

PAPILDYMO indikatoriaus lemputé &3 .
dangtelj (sukite pries laikrodZio rodykle).

skos talpykla su vandeniu.
3. |statykite piltuvelj (zr. paveikslélj) ir pripildykite

bati, kad istekeés Siek tiek vandens.

4. IBimkite piltuvelj ir
liku¢ius nuo angos.

Dangtelj batinai gerai uzsukite, kad veikiant plovimo programai j talpy- :
kla nepatekty ploviklis (tai gali nepataisomai sugadinti vandens min- :

kstinimo jtaisa).

Kiekviena karta, kai reikia pridéti druskos, procediirg butina atlikti :

pries pradedant plovimo cikla, kad iSvengtuméte korozijos.

VANDENS KIETUMO NUSTATYMAS

Kad vandens minkstinimo jtaisas veikty tinkamai, labai svarbu, kad
vandens kietumas buty nustatytas pagal tikrajj vandens kietuma jasy
namuose. Sig informacija galite gauti i$ vietinio vandens tiekéjo.
Gamykloje nustatoma numatytoji vandens kietumo reikSmé.

« Paspausdami Jjungimo / ISjungimo mygtuka prietaisa jjunkite.

+ Paspausdami Jjungimo / I$jungimo mygtuka prietaisa iSjunkite.

« Paspauskite ir 5 sek. palaikykite PALEIDIMO / Pauzés mygtuka, kol :

pasigirs signalas.
+ Paspausdami Jjungimo / ISjungimo mygtuka prietaisa jjunkite.

«  Pradés mirkséti Siuo metu pasirinkto lygio numeris ir druskos indikato- :

riaus lemputé.

« Paspausdami mygtuka P pasirinkite reikiama kietumo lygj
(Zr. VANDENS KIETUMO LENTELE).

Vandens kietumo lentelé

°dH °fH °Clark
Lygis Vokiskieji Prancaziskieji Angliski
laipsniai laipsniai laipsniai

1 Minkstas 0-6 0-10 0-7
2 Vidutinis 7-11 11-20 8-14
3 Vidurkis 12-16 21-29 15-20
4 Kietas 17-34 30-60 21-42
5| Labaikietas 35-50 61-90 43-62

« Paspausdami Jjungimo / ISjungimo mygtuka prietaisg isjunkite.
Nustatymas baigtas!

Atlike Siuos veiksmus paleiskite programa palikdami prietaisa tuscia.
Naudokite tik specialiai indaplovéms skirta druska.

Kai visg druska supilsite j prietaisg, DRUSKOS PAPILDYMO indikatoriaus
lemputé uzges.

Jei nebus pripildyta druskos talpykla, dél susikaupusiy kalkiy apnasy

gali bati pazeistas vandens minkstinimo ir kaitinimo elementas.
Druska rekomenduojame naudoti karu su indaplovéms skirtomis
plovimo priemonémis.

1. I8imkite apatine lentynéle ir atsukite talpyklos

2. Tik atliekant pirma karta: pripildykite dru-

druskos talpykla iki pat jos kradty (apie 1kg); gali :

nusluostykite druskos

: SKALAVIMO SKYSCIO DOZATORIAUS PILDYMAS

: Skalavimo skystis padeda lengviau i3dziovinti indus. Skalavimo skyscio
. dozatoriy A reikéty pripildyti, kai valdymo skydelyje _uzsidega
: SKALAVIMO SKYSCIO PAPILDYMO indikatoriaus lemputé =% .

. =

5

1. Paspausdami ir patraukdami aukstyn dangtelio fiksatoriy atidarykite do-

: zatoriy B.

: 2. Atsargiai jpilkite skalavimo skyscio iki maksimalaus lygio Zzymos (110 ml)
- nepripilkite per daug. Jei taip kartais nutikty, iSkart nuvalykite iSsipylusj
skystj sausa Sluoste.

3. Uzdarydami paspauskite dangtelj, kad pasigirsty spragteléjimas.

Skalavimo skyscio NIEKADA nepilkite tiesiai j indaplove.

=

i SKALAVIMO SKYSCIO DOZAVIMO REGULIAVIMAS

: Jei nesate visiskai patenkinti dZiovimo rezultatais, galite pareguliuoti
: naudojamo skalavimo skyscio kiekj.

¢« Spausdami Jjungimo / ISjungimo mygtuka indaplove jjunkite.

: + Spausdami Jjungimo / I3jungimo mygtuka j3 iSjunkite.

« Triskart paspauskite mygtuka PALEIDIMO / Pauzés - pasigirs signalas.
i+ Spausdami Jjungimo / Ijungimo mygtuka ja jjunkite.

+ Pradés mirkséti $iuo metu pasirinkto lygio numeris ir skalavimo
skyscio indikatoriaus lemputé.

¢« Paspausdami mygtukga P pasirinkite skalavimo skyscio kiekj.

i+ Spausdami Jjungimo / I$jungimo mygtuka ja iSjunkite.

Nustatymas baigtas!

: Jei skalavimo skyscio lygj nustatysite kaip 1 (ECO), skalavimo skystis nebus

¢ naudojamas. Pasibaigus skalavimo skys&iui ZEMO SKALAVIMO SKYSCIO LY-

* GIO indikatoriaus lemputé neuzsidegs.

: Atsizvelgiant j naudojamos indaplovés modelj galima nustatyti iki 5 lygiy.

Gamyklinis nustatymas yra pritaikytas kiekvienam modeliui, vykdydami

. auksciau pateiktus nurodymus, patikrinkite ar jis skirtas jasy masinai.

* « Jeiantindy matote melsvus dryZius, nustatykite zemesnj skaiciy (2-3).
: « Jeiantindy matote vandens laselius arba kalkiy nuosédy zymes, nusta-
tykite didesnj skaiciy (4-5).

: PLOVIKLIO DOZATORIAUS PILDYMAS

¢ Jei norite atidaryti ploviklio dozatoriy, naudokite atidarymo jtaisa

: C. Ploviklio pilkite tik j sausa dozatoriy D. Parengiamojo plovimo

: ploviklio kiekj jdékite tiesiai j indaplove.

: 1. Matuodami ploviklio kiekj vadova-

= ukités anksciau pateikta informacija,
: kad jdétumeéte tinkama jo kiekj. Do-
: D zatoriaus D viduje yra Zymos, kurios
padés pasirinkti tinkama ploviklio
: C kieki.
: 2. Pasalinkite ploviklio likucius i$ doza-

toriaus kampuy, tada uzdarykite dang-
tel] taip, kad jis spragteléty.

3. Traukdami aukstyn, kol uzdarymo
jtaisas uzsifiksuos vietoje, uzdarykite
ploviklio dozatoriaus dangtelj.

Ploviklio dozatorius automatiskai atsidarys reikiamu metu vykdant pro-

: grama. Jei naudojami universalas plovikliai, rekomenduojame paspau-

* sti mygtuka TABLETE, nes juo programa sureguliuojama taip, kad visa-

¢ da bty pasiekti geriausi plovimo ir dziovinimo rezultatai.

! Naudojant ne indaplovéms skirta skalbimo priemone jrenginys

. gali netinkamai veikti arba sugesti.
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PROGRAMU LENTELE

o —
*h PI .
E 8l 8 pro;‘:;n::)s Vandens Energijos
Programa S &| © | Galimos parinktys ™ . sanaudos sanaudos
oS 5} trukmé R N
MYl 5 R (litrai ciklui) (kWh/ ciklui)
a < (h:min)
1 -
1. Ekonominé ECO 50° | ¥ | ¥ ﬁz @ \% 3:40 8,7 0,67
= " -
2. Automatiné Intensyvus  \ A [ 65 | ¥ | ¥ 2O & | 20030 | 140-170 1,50-1,85
e~ 17/ .-
3. Automatiné Misriems '@/‘“ 55° J v ﬁz @ \% 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
" -
4. Stiklas % w |V V| % O & 1:40 120 1,20
~ "
5. Spartus 30’ 5830, s | - | V|9 O & 0:30 9,0 0,50
6. Papildoma Higiena @ 65° | v | - & 1:50 12,0 1,30
m -
7. Extra e@ 500 | - | - ;12@ & 130 11,0 1,20
H " .
8. Parengiamasis plovimas =) - - - ﬁz Q’? 0:10 4,5 0,01
PUSH&
9. Push&GO GO 50 | ¥ |V o 1:25 1,5 1,10

Ekonominés programos duomenys yra apskaiciuoti laboratorijos sqlygomis vadovaujantis Europos standarto EN 60436:2020 reikalavimais.

Pastaba bandymy laboratorijoms:

dél informacijos apie lyginamuosius Europos standartus rasykite adresu: dw_test_support@europeanappliances.com

Pirminis léks¢iy apdorojimas nereikalingas pries visas programas.

*) Durelés atidaromos nesibaigus programai. Taip siekiama pagerinti dZiovinimo efektyvumq. Norédami iskrauti indaplove, palaukite, kol bus pasiektas
laikas 00:00.

**) Vienu metu galima naudoti ne visas parinktis.

**¥) Reiksmés, pateikiamos kitoms programomes nei (,Eco”), yra tik rekomendacinio pobudZio. Tikrasis laikas gali keistis dél daugelio veiksniy, pvz., tiekia-
mo vandens temperaturos ir slégio, patalpos temperatros, ploviklio kiekio, jkrovos kiekio ir tipo, jkrovos paskirstymo, papildomai pasirinkty parinkciy ir
jutiklio kalibravimo. Dél jutiklio kalibravimo programos trukmé gali pailgéti iki 20 min.

PROGRAMUY APRASYMAS

Plovimo ciklo pasirinkimo nurodymai.

6 PAPILDOMA HIGIENA

|prastai arba stipriai nesvaris indai, kai reikia papildomo antibakterinio
plovimo. Gali bati naudojamas atliekant indaplovés technine prieziara.

7 EXTRA

1 EKONOMINE

Ekonomiska programa (,Eco”) tinka jprastai uzterstiems stalo indams plauti
iskart po naudojimo, tai efektyviausia programa pagal bendras energijos ir
vandens sanaudas, ji naudojama, kad bty tenkinamos ES ekologinio pro-

jektavimo nuostatos.

2 AUTOMATINE INTENSYVUS
Automatiné programa stipriai uzterstiems indams ir keptuvéms (netink
jautriems indams).

3 AUTOMATINE MISRIEMS

Automatiné programa jprastai neSvarioms keptuvéms ir indams.

4 STIKLAS
Programa, skirta jautriems indams, kurie jautriau reaguoja | auksta
temperatara, pvz., stiklinés, taurés ir puodeliai.

5 SPARTUS 30’
Programa rekomenduojama naudoti mazai uzterSty indy, prie kuriy
néra pridziuvusiy maisto likuciy, pusinei jkrovai. Neturi dziovinimo fazés.

Programa, kuri leidzZia plauti labai didelius indus, sukrautus apatinéje
lentynoje. Plovimo priemone pilkite tiesiai j talpykla, o ne j plovimo
priemonés dozatoriy. Siam ciklui virSutiné lentynélé turi bati iSimta.

8 PARENGIAMASIS PLOVIMAS
Naudokite indams, kurie bus plaunami véliau, paruosti. Siai programai
nenaudojama jokio ploviklio.

9 PUSH&GO
Kasdieninis plovimo ir dziovinimo ciklas, kuris uztikrina puikia Svara per
trumpa laika be pirminio léksciy apdorojimo.

Pastabos.
Atkreipkite démesj, kad greito plovimo ciklas Spartus 30" skirtas tik Siek
tiek nedvariems indams.
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PARINKTYS IR FUNKCLJOS

PARINKTIS galima pasirinkti tiesiogiai paspaudus atitinkama mygtukg (Zr. PRIETAISY SKYDEL)).

Jei parinktis negali buti naudojama su pasirinkta programa zr. PROGRAMUY LENTELE, greitai 3 kartus sumirksés atitinkama

LED lemputé ir pasigirs signalas. Parinktis nebus jjungta.

2y PUSINE ]JKROVA

1Y/4 Jei neturite daug indy, kuriuos reikia i$plauti, galite naudoti : :
pusinés jkrovos ciklg — taip sutaupysite vandens, elektros ir :
ploviklio. Pasirinkite programa ir paspauskite PUSINES [KROVOS :
mygtuka: uzsidegs indikatoriaus lemputé. Jei norite panaikinti :
$ios parinkties pasirinkima, paspauskite PUSINES |[KROVOS :

mygtuka.
Atminkite, kad reikia naudoti ir puse ploviklio kiekio.

TABLETES

naudojamo ploviklio tipa.

Jei naudojate universalius ploviklius tabletémis (kuriy 1 dozéje
skalavimo skystis, druska ir ploviklis), paspauskite ir 3 sek. pala- :

ikykite PUSINE |JKROVOA (uzsidegs atitinkamas simbolis).

Jei naudojate miltelinj ar skysta ploviklj, Sia parinktj reikia

iSjungti.

d% VANDENS CIAUPAS UZDARYTAS - jspéjimas

Mirksi, kai nejteka vanduo ar uzdarytas vandens ¢iaupas.

PUSHE PUSHRGO
GO

,Push&GO" mygtukas yra aiskiai isiskiriantis mygtukas, kuriuo :
galite tiesiogiai paleisti ,Push&GO" programga - plovimo ir :
dziovinimo cikla, uztikrinantj puikia $varg per trumpa laika. Jums
nereikia rapintis, kurig programa pasirinkti,,Push&GO” ciklas tai :

atliks uz jus.

Norédami pasirinkti ,Push&GO" programa, jjunkite prietaisa,
paspauskite ir palaikykite tik ,Push&GO" mygtuka 3 sekundes. :

ATIDEJIMAS

\ h Programos paleidima galima atidéti pasirinktam laikui nuo 0:30 :

iki 24 val.

1. Pasirinkite programga ir pageidaujamas parinktis. Spauskite
ATIDEJIMAS mygtukg (spaudinékite) ir pasirinkite programos :
atidéjimo laika. Galima nustatyti nuo 0:30 iki 24 val. :

: ‘% Auto Door
jei pasirinktas laikas trumpesnis nei 4 valandos, 1:00, jei : Auto Door yra patogi dZiovinimo sistema, kuri automatiskai

pasirinktas laikas trumpesnis nei 12 valandy, 4 valandos, jei \ereos/” atidaro dureles dZiovinimo fazes metu ar po jos, kad visada
pasirinktas laikas ilgesnis nei 12 valandy. Jei pasiekus 24 val. :

nustatyma dar karta paspausite mygtuka, atidéjimo laikas daro, kai temperatira yra saugi jusy virtuvés baldams.

: Kaip papildoma apsauga nuo gary kartu su indaplove pridedama spe-
2. Paspauskite PALEIDIMO / Pauzés mygtuka: laikmatyje ciali' a'psa?uginf'z plévelé (Prik.Iausomai. nuo r.nodeli?'_tipo’ - gali reikéti
: nusipirkti). Kaip sumontuoti apsaugine plévele, Zitrékite |RENGIMO
3. Siam laikui pasibaigus indikatoriaus lemputé uzgesta, o : VADOVA. . . o

. Auto Door funkcija naudotojas gali iSjungti tokiu badu:

Jei skaiciuojant laika atgaline eiga vél paspaudziamas PALEIDIMO : * Norédami ISJUNGTI: jjunkite, tada isjunkite jrenginj. Palaikykite

/ Pauzés mygtukas, ATIDEJIMAS parinktis atsaukiama, o pasirinkta

Kaskart spaudziant mygtuka atidéjimas padidinamas 0:30,

panaikinamas.
rodomas laikas bus pradétas skaiciuoti atgaline eiga;

programa paleidZziama automatiskai.

programa paleidZiama automatiskai.

ATIDEJIMO funkcijos negalima jjungti, kai programa

paleidziama.

- eXira

Sis nustatymas leidzia optimaliai sureguliuoti programa pagal

L;J VANDENS ISLEIDIMAS
Jei norite sustabdyti ir atSaukti aktyvy cikla, galite naudoti
vandens isleidimo funkcija.
Paspaudus ir palaikius PALEIDIMO / Pauzés mygtuka bus
suaktyvinta VANDENS ISLEIDIMO funkcija. Aktyvi programa bus
sustabdyta, o vanduo i$ indaplovés idleistas.

EXTRA

Galingas plovimo ciklas EXTRA naudojamas plaunant didelius
indus, kuriy didZiausias aukstis yra iki 53 cm: kepimo skardos,
orkaiciy grotelés, skysciy surinkimo padéklai, kaitlenciy grotelés,
dideli prikaistuviai, serviravimo indai, picai skirti indai,
neradijancio plieno gartraukio filtrai. ISimkite virSutine lentyna,
jei norite sudéti didelius indus.

Atlaisvinkite du fiksatorius (kairéje ir
deéinéje) ir iStraukite Ientynq.

X=X}

1 Kad vanduo visur gerai pasiekty
indus, dékite juos taip, kaip parodyta
paveikslélyje.

Niekada nepaleiskite indaplovés be virSutinés lentynos, jei
naudojate kitus, o ne EXTRA plovimo cikla.

Jei renkatés EXTRA plovimo ciklus, ploviklj pilkite tiesiai j
vidy, o ne j dozatoriy.

baty uztikrinami puikds dziovinimo rezultatai. Durelés atsi-

paspaude mygtuka P 5 sekundes; praéjus 5 sekundéms indaplové
trumpai supypsés. Jjunkite jrenginj, ekrane matysite ,00F".

+ JJUNGTI: jjunkite, tada iSjunkite jrenginj. Palaikykite paspaude mygtuka
P 5 sekundes; praéjus 5 sekundéms indaplové trumpai supypsés.
Jjunkite jrenginj, ekrane matysite,,oOn".
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DEJIMAS | LENTYNELES

VIRSUTINE LENTYNELE

puodelius, léksteles, Zemas salotines.

C
@

(indy déjimo virsutinéje lentynéléje
pavyzdys)

VIRSUTINES LENTYNELES AUKSCIO REGULIAVIMAS

Virutinés lentynélés aukstj galima reguliuoti: virSutiné padétis yra :

skirta dideliems indams apatiniame krepsyje sudéti, o apatiné - kad . IRANKIY KREPSYS

i¥naudotuméte visas atlenkiamas atramas ir sukurtuméte daugiau : Kad irankius buty patogiau sudéti, modulinio krepselio virsuje yra tin-

vietos virsuje, o apatinéje lentynéléje sudéti daiktai nesiliesty.

Virsutinéje lentynéléje yra jrengtas aukscio
reguliatorius (Zr. pav.), nespausdami svirciy
kelkite ja aukstyn tiesiog laikydami uz lentynélés
krasty, kol ji stabiliai uzsifiksuos virSutinégje

padétyje.

Jei lentynéle vél norite nuleisti, paspauskite
svirtis A lentynélés Sonuose ir nuleiskite krepsj

Zzemyn.

Primygtinai
aukscio nereguliuoti, kai ji pilna.

NIEKADA nebandykite lentynélés nuleisti ar pakelti tik vienoje : | o ; L. . L. o, 2
: zemyn arba déti horizontaliai atlenkiamame skyriuje virSutinéje

puséje.

rekomenduojame lentynélés

(NI €

(WAL LT

REGULIUOJAMOS PADETIES UZLENKIAMI SKYDELIA
Soninius uzlenkiamus skydelius galima uzlenkti ;

ar atlenkti, kad optimizuotuméte indy isdéstyma

krepsyje.

Vlyno taures galima saugiai déti j uzlenkiamus
skydelius - tiesiog kiekvienos taurés kojele
jstatykite j atitinkama anga.

Priklausomai nuo modelio:

— Norint atlenkti skydelj, reikés jj pastumti
aukstyn ir pasukti arba atlaisvinti laikiklius ir
trukteléti zemyn.

— Norint uZlenkti skydelj, reikés jj pasukti ir
nulenkti skydelius Zemyn arba trukteléti

aukstyn ir pritvirtinti skydelius prie laikikliy.

. APATINE LENTYNELE

Sudekite jautrius ir lengvus indus: stiklines, :

Puodams, dangciams, Iékstéms, salotinéms,
jrankiams ir pan. Dideles lékstes ir dangcius
geriausia déti krastuose, kad jie netrukdyty
mentéms su purkstukais.

(indy déjimo apatiniame krepsyje pavyzdys)

- klelis. Jrankiy krep3elj batinai statykite tik apatinés lentynélés priekyje.

s

 Peilius ir kitus aitrius irankius reikia déti j jrankiy krepsj smaigaliu
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KASDIENIS NAUDOJIMAS

1. PATIKRINKITE PRJUNGIMA PRIE VANDENTIEKIO

atidarytas ciaupas.
2. JUNKITE INDAPLOVE

Paspauskite Jjungimo / ISjungimo mygtuka.
3. SUDEKITE INDUS | LENTYNELES

(2r. DEJIMAS | LENTYNELES)

4. PLOVIKLIO DOZATORIAUS PILDYMAS
5. PASIRINKITE PROGRAMA IR PRITAIKYKITE CIKLA

spausdami mygtuka P pasirinkite tinkama programa.
Pasirinkite reikiamas parinktis (Zr. PARINKTYS IR FUNKCIJOS).

6. PALEISKITE

Paspausdami PALEIDIMO / Pauzés mygtuka ir. Programai prasideé- :

. ATSITIKTINIAI CIKLO PERTRAUKIMAI

Jei plovimo ciklo metu atidarysite dureles arba nutraks elektros tiekimas,
- ciklas bus sustabdytas. Kai dureles uzdarysite arba bus atnaujintas elektros
I%junkite prietaisg paspausdami jjungimo / i&§jungimo mygtukg ir . tiekimas, ciklui paleisti nuo pertraukimo vietos reikia paspausti PALEIDIMO
./ Pauzés mygtukas.

jus pasigirs signalas.

7. PLOVIMO CIKLO PABAIGA
Plovimo ciklo pabaiga nurodo signalai, ekrane parodoma END.

atidarykite dureles.

Prie$ i$imdami indus palaukite kelias minutes, kad nenusidegin- :

- Norint i$jungti DEMONSTRAVIMO REZIMA reikia atlikti $iuos veiksmus
. eilés tvarka, be pertrauky. Jjunkite masing, tada vél jg i§junkite. Spaus-
Po tam tikro neaktyvumo laiko prietaisas issijungs automatiskai, :
© mirkséti indikatorius ,dOF* po to iésijungs.
tik Siek tiek arba jei juos nuskalavote vandeniu prie$ dédami j in- :

tumeéte. ISimkite indus i lentynéliy pradédami nuo apatinés.

kad baty sumazintos elektros energijos sanaudos. Jei indai sutepti

daplove, atitinkamai sumazinkite naudojama ploviklio kiekj.

© VEIKIANCIOS PROGRAMOS KOREGAVIMAS
Patikrinkite, ar indaplové prijungta prie vandentiekio sistemos ir : Jejpasirinkote netinkama programa, ja galima pakeisti, jei ji ka tik prasidéjo:
. paspauskite ir palaikykite jjungimo / iSjungimo mygtuka, kad prietaisg
. iSjungtumete.

. Prietaisg vél jjunkite paspausdami jjungimo / iSjungimo mygtuka ir
pasirinkite naujg plovimo cikla ir reikiamas parinktis; paleiskite ciklg
. Paspauskite PALEIDIMO / Pauzés mygtuka.

PAPILDOMUY INDY [DEJIMAS
Pagal indy tipa ir ju nedvarumo lygj (2r. PROGRAMU LENTELE) pa- : Neisjunge prietaiso atidarykite dureles (saugokités KARSTY gary!) ir
. jdékite indus j indaplove. Uzdarykite dureles ir paspauskite PALEIDIMO
./ Pauzés mygtuka, ciklas bus tesiamas nuo tos vietos, kurioje jis buvo

. nutrauktas.

kite ATIDEJIMAS mygtuka, kol pasigirs zumeris. Vél jjunkite masing. Ims

PATARIMAI IR REKOMENDACIJOS

PATARIMAI

Prie$ dédamij krepsius nuo indy pasalinkite visus maisto likucius, o stiklines

iSpilkite. Skalauti po tekanciu vandeniu nereikia.

Indus sudékite taip, kad jie tvirtai laikytysi vietoje ir neapvirsty; indus
sudekite angomis zemyn, o jgaubtas / iSgaubtas dalis - jstrizai, taip vanduo :

pasieks visus pavirsius ir galés laisvai tekéti.

Perspéjimas: dangteliai, rankenélés, padéklai ir kepimo skardos netrukdo

mentéms su purkstukais suktis.
Visus smulkius daiktus sudékite j jrankiy krepsj.

Stipriai nedvarius indus ir keptuves dékite j apatinj krepgj, nes siame skyriuje :

vandens sroveé yra stipresné, todél plaunama intensyviau.

Sukrove indus  prietaisa jsitikinkite, ar laisvai sukasi mentes su purkstukais. :

NETINKAMI INDAI

+ Mediniai indai ir jrankiai.

« Jautrios dekoruotos stiklinés, meno dirbiniai ir
indai. Siy indy papuosimai néra atsparas.

« Dalys i$ sintetiniy medziagy néra atsparios aukstai temperatarai.

«  Variniai ir alaviniai indai.

« Indai sutepti pelenais, vasku, tepalu ar rasalu.

detalés gali pakeisti spalva ir isblukti. Be to, po keliy plovimo cikly tam
tikry tipy stiklo (pvz., kristolo) indai gali tapti matiniais.

STIKLO IR INDY PAZEIDIMAI

-« Naudokite tik stiklinius ir porcelianinius indus, kuriy gamintojas nurodo,

jog juos saugu plauti indaplovéje.
« Naudokite svelny ploviklj, kuris tinka indams.

- Stiklines, taures ar indus i$ indaplovés isimkite kuo greiciau pasibaigus

plovimo ciklui.

antikvariniais : . Rankiniu budu praskalaujant indus prie$ dedant j indaplove padidéja

. PATARIMAI DEL ENERGIJOS TAUPYMO

- Kai buitiné indaplové naudojama pagal gamintojo instrukcijas, plau-
nant stalo indus indaplovéje paprastai sunaudojama MAZIAU
ENERGLJOS ir vandens, nei plaunant indus rankomis.

+ Kad baty maksimaliai iSnaudojamas indaplovés efektyvumas,
rekomenduojama paleisti plovimo cikla, kai indaplové pilnai
uzkrauta. Uzkraunat buitine indaplove iki gamintojo nurodytos tal-
pos, bus sutaupoma daugiau energijos ir vandens. Informacijos, kaip
teisingai sudéti stalo indus, rasite skyriuje LENTYNELIY UZPILDYMAS.
Jei uzkrové tik dalinai, rekomenduojama naudoti atitinkama plovi-
mo parinktj, jei ji yra (pusiné jkrova / zonos plovimas / keleto zony),
uzpildant tik pasirinktas lentynéles. Neteisingai sudéjus indus arba
pridéjus jy per daug gali padidéti resursy sanaudos (pavyzdziui,
vandens, energijos ir laiko, o taip pat gali padidéti triukSmo lygis),
sumazéti plovimo ir dziovinimo kokybé.

vandens ir energijos sanaudos, todél tai nerekomenduojama.

. HIGIENA

. Kad iSvengtuméte kvapy ir indaplovéje susikaupusiy neSvarumy, bent karta
Plaunant stikliniy indy spalvoti papuosimai ir aliumininés / sidabro :
: ploviklio ir paleiskite programa be jkrovos, kad prietais iSplautuméte.

per ménesj paleiskite aukstos temperatiiros programa. Jdékite Saukstelj
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PRIEZIURA IR TECHNINE PRIEZIURA

FILTRY BLOKO VALYMAS

Reguliariai valykite filtrus, kad jie neuzsikisty ir tinkamai iStekéty pa- :
: per kurias purskiamas vanduo. Todél rekomenduojama kartkartémis

naudotas vanduo.

Naudojant indaplove su uzterstais filtrais arba esant svetimkaniy fil- :
travimo sistemoje ar purkstuvuose galimas netinkamas veikimas - tai :
naSumo sumazéjimas, triukdmingas veikimas arba didesnés resursy :

sanaudos.

Filtry bloka sudaro trys filtrai, kurie i§ plovimo vandens pasalina maisto :

likucius ir recirkuliuoja vanden;.
Indaplove draudziama naudoti
pritvirtinus filtrus.

Bent karta per ménesj arba po kiekvieny 30 cikly patikrinkite filtry
bloka ir prireikus jj gerai iSplaukite po tekanciu vandeniu naudodami :

nemetalinj Sepetélj ir laikydamiesi toliau pateikiamy nurodymuy:

1. Pasukite cilindro formos filtra A prie$ laikrodzio rodykle ir istraukite jj

(1 pav.).

2. Nuimkite filtro dangtelj B Siek tiek paspausdami soninius fiksatorius Jei norite nuimti virsutine purskimo rankena, pasukite plastikinj fiksavi-

* mo Zieda laikrodZio rodyklés kryptimi. VirSutine purkstuky alkine reikia
. jstatyti taip, kad pusé su daugiau angy baty nukreipta aukstyn.
4. Jei radote pasaliniy objekty (pavyzdziui stiklo ar porceliano Sukiy, :

(2 pav.).
3. Istraukite neradijanciojo plieno plokstelés filtra C (3 pav.).

kauly, vaisiy sékly ir t. t.) kruopsciai juos pasalinkite.

5. Patikrinkite ir pasalinkite susikaupusius maisto liku¢ius. NIEKADA :
NENUIMKITE plovimo ciklo siurblio apsaugos (juodos detalés) (4 pav.).

Tai labai svarbu norint uZtikrinti tinkama indaplovés veikima.

VANDENS JLEIDIMO ZARNOS VALYMAS

Jei vandens zarnos yra naujos arba buvo ilgai nenaudojamos, pries :
prijungdami reikiamose vietose paleiskite vandenj ir patikrinkite, ar jis :
$varus ir jame néra nedvarumy. Jei nesiimsite iy atsargumo priemoniy, :

vandens jleidimo anga gali uzsikisti, o indaplové gali sugesti.

be filtry arba netinkamai :

' PURKSTUKUY ALKUNIY VALYMAS

Kartais maisto likuciai gali jstrigti purkstuky alkanése ir uzkisti angas,

patikrinti alklines ir nuvalyti jas nedideliu nemetaliniu Sepetéliu.

,_—.nIIllllllllli"lllllllllll-llllIIIIIIIIIIIII7
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Apatine purkstuky alkiine galima nuimti patraukiant aukstyn.

: VANENS MINKSTINIMO SISTEMA

. Vandens minkstinimo jranga automatiskai sumazina vandens kietuma,
 taip i$vengiama kalkiy sankaupy ant kaitinimo elemento, pageréja

. plovimo efektyvumas.

. Si sistema savaime atsinaujina naudodama druska, todél istuste-

. jus druskos rezervuarui jj reikia papildyti.

: Atsinaujinimo daznis priklauso nuo vandens kietumo lygio nustatymo
: - atnaujinimas vykdomas vieng karta per 6 ,Eco” cikly, kai nustatytas 3
- vandens kietumo lygis.

© Atnaujinimo procesas prasideda vykstant galutiniam skalavimui ir

* baigiasi dziovinimo fazéje, pries ciklo pabaiga.

© + Vienam atnaujinimui sunaudojama: ~3,5 | vandens;

¢« Cilas uztrunka iki 5 minuciy ilgiau;

.« Sunaudojama maziau nei 0,005 kWh energijos.
I$plove filtrus vél jstatykite filtry bloka ir tinkamai uzfiksuokite jj vietoje. : ) 9y

(D) inpesit

55



TRIKCIY SALINIMAS

Jei jusy indaploveé tinkamai neveikia, patikrinkite, ar problema galima iSspresti pasinaudojus Siuo sarasu. Esant kitoms klaidoms ar
problemomes, kreipkités j jgaliota techninés prieziaros centra, kurio kontaktine informacija galite rasti garantijos knygeléje. Atsargi-

niy detaliy bus galima jsigyti 7 arba 10 mety, atsizvelgiant j jstatymuose numatytus reikalavimus.

PROBLEMOS

GALIMOS PRIEZASTYS

SPRENDIMAI

€3 Svietia druskos
indikatorius

Druskos rezervuaras tuscias. (Papildzius druskos
indikatoriaus lemputé gali dar 3vieti keletg plovi-
mo cikly).

|pilkite j rezervuarg druskos (daugiau informacijos zr. 2 psl).
Nustatykite vandens kietuma (zr. lentele 2 psl.).

& Svieciam skla-
vimo priemonés
indikatorius

Skalavimo priemonés dozatorius tuscias. (PapildZius
skalavimo priemoneés indikatoriaus lemputé gali dar
Svieti keletg plovimo cikly).

|pilkite j rezervuara skalavimo skyscio (daugiau informacijos zr. 2 psl).

Indaplové nejsijun-
gia arba neatsako |
komandas.

Prietaisas yra netinkamai prijungtas prie maitinimo.

|kiskite kistuka j maitinimo lizda.

Nutrako elektros energijos tiekimas.

Dél saugos indaploveé nepasileidzia i$ naujo automatiskai, kai atkuriamas elektros tiekimas.
Paspauskite PALEIDIMO / Pauzés mygtuka, kad ciklas testysi.

Neuzdarytos indaplovés durelés.

Stipriai pastumkite dureles, kad pasigirsty spragteléjimas.

Cikla nutrauké > 4 sek. dureliy atidarymas.

Vél uzdarykite dureles ir paspauskite PALEIDIMO / Pauzés mygtuka.

Prietaisas neatsako j komandas. Ekrane rodoma:
F9 arba F12 ir jjungimo / i$jungimo bei ir paleidi-
mo / pauzés Sviesos diodai greitai mirksi.

Prietaisg iSjunkite paspausdami jjungimo / iSjungimo mygtuka, mazdaug po minutés vel ji
junkite ir i$ naujo nustatykite programa. Jei problema islieka, atjunkite jrenginj nuo tinklo,
palaukite 1 minute, tada vél prijunkite

Indaploveé neidleidzia
vandens. Ekrane ro-
doma: F3 ir jjungimo
/ isjungimo bei ir
paleidimo / pauzés
sviesos diodai greitai
mirksi.

Dar nesibaigé plovimo ciklas.

Palaukite, kol baigsis plovimo ciklas.

UZlenkta isleidimo Zarna.

Patikrinkite, ar neuzlenkta isleidimo Zarna (Zr. MONTAVIMO INSTRUKCIJAS).

UzsikiSo praustuvo isleidimo vamzdis.

ISvalykite praustuvo isleidimo vamzdj.

Dél susikaupusiy maisto likuciy uzsikiso filtras

ISvalykite filtra (Zr. FILTRY BLOKO VALYMAS,).

Indaplové skleidzia
didelj triuksma.

Vienas j kita dauzosi indai.

Indus sudékite tinkamai (2. DEJIMAS | LENTYNELES).

Susidare didziulis kiekis puty.

Netinkamai pamatavote ploviklio kiekj arba jis netinkamas indaplovéms (Zr. PLOVIKLIO
DOZATORIAUS PILDYMAS). I$ naujo nustatykite indaplove - paspauskite ISLEIDIMO myg-
tuka (Zr. PARINKTYS IR FUNKCIJOS) ir paleiskite naujg programa be ploviklio.

Indai nesvaras.

Indai buvo netinkamai sudéti.

Indus sudékite tinkamai (Zr. DEJIMAS | LENTYNELES).

Purkstuky alktinés negali laisvai suktis, joms
trukdo indai.

Indus sudékite tinkamai (2. DEJIMAS | LENTYNELES).

Plovimo ciklas per Svelnus.

Pasirinkite tinkama plovimo ciklg (Zr. PROGRAMY LENTELE).

Susidareé didziulis kiekis puty.

Netinkamai pamatavote ploviklio kiekj arba jis netinkamas indaplovéms (Zr. PLOVIKLIO DOZA-
TORIAUS PILDYMAS).

Netinkamai uzdareéte skalavimo skyscio skyriaus
dangtelj.

Patikrinkite, ar uzdarytas skalavimo skyscio dozatoriaus dangtelis.

Filtras yra neSvarus arba uzsikises.

I$plaukite filtry bloka (2r. PRIEZIORA IR TECHNINE PRIEZIURA).

Nebeéra druskos.

Pripildykite druskos talpyklg (Zr. DRUSKOS TALPYKLOS PAPILDYMAS,).

Indaplové neprisipil-
do vandens. Ekrane
rodoma: €2 ir F6,
jungimo / i$jungimo
bei ir paleidimo /
pauzés Sviesos dio-
dai greitai mirksi.

Neprijungtas vandens tiekimas arba uzdarytas
¢iaupas.

Isitikinkite, kad per vandens tiekimo Zarnga teka vanduo arba kad atidarytas ciaupas.

Uzlenkta jleidimo Zarna.

Patikrinkite, ar neuzlenkta jleidimo Zarna (Ziarékite JRENGIMAS), dar karta pasirinkite
indaplovés programa ir paleiskite i$ naujo.

Uzsikiso vandens jleidimo Zarnos sietelis; jj reikia
iSvalyti.

Patikrine ir iSvale indaplove iSjunkite ir vél jjunkite, tada i$ naujo paleiskite nauja programa.

Indaplovés ciklas
baigiasi per anksti.
Ekrane rodoma: F15
ir jjungimo / idjungi-
mo bei ir paleidimo
/ pauzés sviesos
diodai

ISleidimo Zarna jrengta per Zemai arba susidaro
sifonas j namy kanalizacijos sistema.

Patikrinkite, ar isleidimo Zzarnos galas yra tinkamame aukstyje (ziarékite JRENGIMAS).
Patikrinkite, ar nesusidaro sifonas j namy kanalizacijos sistema, jei reikia, sumontuokite
oro jleidimo voztuva.

Oras vandens tiekimo sistemoje.

Patikrinkite vandens tiekimo sandaruma ar kitas problemas, dél kuriy gali patekti oro.

Ploviklio nuotékis.

Priklauso nuo naudojamo skysto ploviklio ir
gali bati akcentuojamas, jei jjungta atidéjimo
parinktis.

Nedideli nutekéjimai nesukels masinos gedimo ir jy galima iSvengti kei¢iant skysto
ploviklio rasj arba naudojant tabletes.

Informacija apie jmonés politika, standartine dokumentacija, informacija apie atsarginiy
daliy uzsakyma ir papildoma informacija galite rasti atlikdami toliau nurodytus veiksmus:

. Apsilankydami musy tinklalapyje docs.indesit.eu ir parts-selfservice.europeanappliances.com
. Naudodami QR koda
. Arba kreipdamiesi j techninés prieziiiros centra (zr. telefono numerius garantijos lankstinuke).

Kreipiantis j techninés priezilros centrg batina pateikti gaminio duomeny ploksteléje nurodytus kodus.

Modelio informacijg galima gauti pasinaudojus QR kodu, pateikiamu energijos klasés etiketéje.
Etiketéje yra nurodytas ir modelio identifikatorius, kuriuo galima pasinaudoti registro portale https://eprel.ec.europa.eu.
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_ |
LIETOSANAS NORADIJUMI i
INSTRUKCIJA

I:l PALDIES, KA IEGADAJATIES INDESIT IZSTRADAJUMU. Drosibas instrukciju un lieto3anas rokasgramatu, varat
Lai sanemtu pilnvértigu palidzibu, ladzu, registréjiet savu l—: lejupieladét, apmekléjot timekla vietni docs.indesit.eu
g ierici vietné: www.indesit.eu/register un sekojot noradém 31 bukleta aizmuguré.

Pirms ierices izmantosanas rupigi izlasiet Drosibas instrukciju.

IZSTRADAJUMA APRAKSTS

IERICE
! 1. Augiéjais stativs
Al 3 2. Pielagojamie atloki
= 3. Augséja stativa augstuma regulators
§ 4. Augséja smidzinasanas svira
I 5. Apaksgjais stativs
: - j 6. Piederumu grozs
7. Apakséja smidzinasanas svira
8. Filtru komplekts
9. Sals tvertne
— 10. Mazgasanas un skalosanas lidzekla dozators
T e || \ 10 11. Datu plaksnite
LU \ H
\\ = E—DJ 12. Vadibas panelis
12 D
b _
L )
VADIBAS PANELIS
=] =] =] =]
© P ||
(SEE 3
1 2 3 13
1. leslegsanas-izslegsanas/atiestatisanas poga ar indikatora 7. Tabletes (Tab) indikatora gaismina
gaisminu 8. Aizvérta udens krana indikatora gaismina
2. Programmas izvéles poga ar indikatora gaisminu 9. Skalo3anas lidzekla uzpildes indikatora gaismina
3. Pusielade poga ar indikatora gaisminu / Tabletes (Tab) 10. Sals uzpildes indikatora gaismina
4. Eko programmas indikatora gaismina 11. Push&GO poga ar indikatora gaisminu
5. Displejs ar vadibas organiem 12. Aizkaves poga ar indikatora gaisminu
6. Programmas numura un atlikusa laika indikators 13. SAKT/Pauze ar indikatora gaisminu / Udens novadisana
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PIRMA LIETOSANAS REIZE

SALS, SKALOSANAS LIDZEKLIS UN MAZGASANAS LIDZEKLIS

IETEIKUMI PIRMAJAI LIETOSANAS REIZEI

Péc montazas iznemiet stativu blokétajus un augséja stativa elastigos
elementus.

SALS TVERTNES UZPILDE

Sals lietosana novérs KALKAKMENS veidosanos uz traukiem un ierices

funkcionalajam dalam.
« SALSTVERTNE NEKAD NEDRIKST bt tuksa.
- Irsvarigi iestatit idens cietibu.

Sals tvertne atrodas trauku mazgajamas masinas apakiéja dala (skatiet :
IZSTRADAJUMA APRAKSTS) un ta jauzpilda, ja vadibas paneli iededzies :

SALS UZPILDES indikators ¢=3.

1. lznemiet zemako
tvertnes vacinu
virzienam).

stativu

(pretéji pulkstena

tvertni uzpildiet ar tdeni.

nevajadzétu iztecét Gdenim.
4. Iznemiet piltuvi un noslaukiet uz atveres
palikuso sali.
mas laika tvertné neiek|Gtu mazgasanas lidzeklis (tas var sabojat tdens
mikstinataju).
Ja nepiecieSams pievienot sali, obligati javeic nepiecieSsamas
darbibas pirms mazgasanas cikla ieslégsanas, lai novérstu koroziju.

UDENS CIETIBAS IESTATISANA

uzzinat pie vietéja tdens piegadataja.

Rupnica ir iestatita tdens cietibas nokluséjuma vértiba.

« leslédziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.
« lzsledziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.

skanas signalu.
« leslédziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.
+Mirgo 3obrid atlasita limena numurs un sals indikatora gaismina.

CIETIBAS TABULU).
Udens cietibas tabula
Limenis °dH °fH °Clark
Vacu gradi Francu gradi Anglu gradi

1 Miksts 0-6 0-10 0-7
2 Vidéjs 7-11 11-20 8-14
3 Vidéjs 12-16 21-29 15-20
4 Ciets 17-34 30-60 21-42
5 Loti ciets 35-50 61-90 43-62

« lzslédziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.
lestatisana ir pabeigta!

Tiklidz $i darbiba ir pabeigta, palaidiet programmu, neievietojot masina

traukus.

Izmantojiet tikai tadu sali, kas paredzéta lietosanai trauku ma- :

zgajamas masinas. )
Péc tam, kad masina iebérta sals, SALS UZPILDES indikatora gaismina
izslédzas.

Neuzpildot sals tvertni, var tikt bojats iidens mikstinatajs un sildele- :
: TABLETES, jo ta pielago programmu ta, lai vienmér tiktu sasniegti

ments, ka rezultata uzkrasies kalkakmens nogulsnes.

Sali ieteicams lietot kopa ar visu veidu trauku mazgasanas li- :

un atskravéjiet :
raditaja : . . N
: 1. Atveriet dozatoru B, nospiezot un pacelot vaka cilni.

2. Tikai pirmaja reizé rikojieties ¥adi: sals 2. Rupigi ielejiet skaloSanas lidzekli lidz maksimalajai uzpildes vietas
3. Novietojiet piltuvi (skatiet attélu) un piepildiet : 3 yzspiediet uz vacina, lidz dzirdat aizvérianas klikki.

sals tvertni lidz augai (aptuveni 1 kg); no ta : Ny ap nelejiet skaloganas lidzekli tiesi cilindra.

SKALOSANAS LIDZEKLA DEVAS PIELAGOSANA
: Ja jis neapmierina zavé3anas rezultati, varat pielagot izmantojama ska-
Parliecinieties, ka vacins ir stingri pieskravéts, lai mazgasanas program- :

O |O

: UZPILDIET SKALOSANAS LIDZEKLA DOZATORU
: Skalosanas lidzeklis lauj vieglak NOZAVET traukus. Kad vadibas panell ir

. iedegta SKALOSANAS LIDZEKLA UZPILDES indikatora gaismina -
. jauzpilda skalosanas lidzekla dozators A.

atzimei (110 ml), neizslakstiet neizlejiet to. Ja ta noticis, nekavéjoties
saslaukiet to ar sausu dranu.

losanas lidzekla daudzumu.

©« leslédziet trauku mazgajamo masinu, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLE-

GSANAS pogu.

'« lzslédziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.

i« Tris reizes nospiediet pogu SAKT/Pauze - bus dzirdams pikstiens.

‘ « leslédziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.

i« Mirgo pasreizéjais atlasita limena numurs un skalo3anas lidzekla
Lai Jautu Gdens mikstinatajam darboties ka paredzéts, ir svarigi noradit :
tadu ddens cietibu, kada ir Gdenim jasu majas. Sadu informaciju varat . Lai atlasitu vélamo skaloganas lidzekla daudzumu, nospiediet pogu P.
: « lIzsledziet to, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.

i Lestatidana ir pabeigta!

: Ja skalo$anas lidzekla [imenis ir iestatits uz 1 (EKO), nav nepieciesams
. skalosanas lidzeklis. Ja skalosanas lidzeklis bis beidzies, zema skalosa-
. Nospiediet SAKT/Pauze pogu un turiet to 5 sekundes, lidz dzirdat : Nas lidzeklalimena indikators neiedegsies. o

: Atkariba no trauku mazgajamas masinas modela, iespéjams iestatit ne
¢ vairak ka 5 limenus. Trauku mazgajamas masinas rlpnicas iestatijums
¢ atskiras atkariba no modela; izpildiet iepriek$ minétos noradijumus, lai
: parbauditu 3o iestatijumu iericé.

: « Jauztraukiem redzamas zilganas svitras, iestatiet mazaku vértibu (2-3).

- Lai atlasitu vélamo cietibas limeni, nospiediet pogu P (skatiet UDENS : : . L, G 857
P pogu P ( i+ Ja uz traukiem redzami udens pilieni vai kalkakmens nogulsnes,

uzpildes indikatora gaismina.

iestatiet augstaku vértibu (4-5).

: MAZGASANAS LIDZEKLA DOZATORA UZPILDE

: Lai atvértu mazgasanas Iidzekla dozatoru, izmantojiet atvérSanas
: instrumentu C. lelejiet mazgasanas lidzekli tikai sausaja dozatora D.
: PriekSmazgasanai nepiecieSsamo mazgasanas lidzekla daudzumu

: ievietojiet tiesi cilindra.

1. Nosakot mazgasanas lidzekla dau-
dzumu, skatiet iepriek§ minéto in-
formaciju, lai pievienotu pareizu
daudzumu lidzek|a. Dozatora D ir
norades, lai pareizi dozétu mazgasa-
nas lidzekli.

2. Pirms vaka aizvérsanas (lidz dzirdams
klikskis) notiriet mazgasanas lidzekla
atlikumus no dozatora.

3. Aizveriet mazgasanas lidzekla doza-
toru, celot to uz augsu, lidz slédzene
ir vieta.

"
N
A0

Mazgasanas lidzekla dozators atveras automatiski, kad pienacis attieci-
: gais bridis programma.

Izmantojot vairakfunkciju mazgasanas lidzeklus, ieteicams lietot pogu

labakie mazgasanas un Zavésanas rezultati.

dzekliem. : Ja izmantosit mazgasanas lidzekli, kas nav paredzéts trauku ma-
: zgajamam masinam, var rasties ierices darbibas traucéjumi vai
: bojajumi.
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PROGRAMMU TABULA

S B Mazgasanas _ ...
Programma SE| & | piecjamasiavaines | ProgEmmas | | et
E 2 5 (hemin)™ (litri/cikli) (kWh/cikli)
1. Eko FCO 500 | v | ¥ f% & 3:40 87 0,67
2. Automatisks Intensivs @ 65° | < | %% Q/} 2:00 - 3:10 14,0-17,0 1,50-1,85
3. Automatisks Jaukts )’(‘@ﬂ 552 | | Y f% o & 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
4. Stikls % 45 | (| ¥ %% & 1:40 12,0 1,20
5. Atrais 30’ 5%0, 45° | - | %% & 0:30 9,0 0,50
6. Papildus Higiéna @ 65° | v - Q/} 1:50 12,0 1,30
7. Extra e@ 500 | - | - f% & 130 11,0 1,20
8. Priek§mazgasana &J - - - %ﬁ Q/} 0:10 4,5 0,01
9. Push&GO EU;ES 500 | V| Y @ 1:25 11,5 1,10

EKO programmas dati noteikti laboratoriskos apstaklos saskana ar Eiropas standartu EN 60436:2020.

Piezime testa laboratorijam:

informdciju par salidzinosiem EN testéSanas apstakliem, ltdzu, satiet e-pastu uz So adresi: dw_test_support@europeanappliances.com

Trauku priekSmazgasana nav nepiecieSsama neviend programma.

*) Durvis ir atvértas pirms programmas beigam.Tas uzlabo zisanas efektivitati.Pagaidiet, lidz laiks sasniedz 00:00, lai atbrivotu trauku mazgajamo masinu.

**) Ne visas iespéjas var izmantot vienlaicigi.

**¥) Vertibas, kas noraditas citam programmam, nevis Eko ir tikai informativas. Redlais laiks var mainities, nemot véra tadus faktorus ka pievadita tdens
temperatira un spiediens, istabas temperatira, mazgasanas lidzekla daudzums, trauku daudzums un veids, trauku izkartojums, papildu izvélnes un
sensoru kalibrésana. Sensoru kalibréSana var palielinat programmu darbibas laiku par 20mindtém.

PROGRAMMU APRAKSTS

Noradijumi mazgasanas cikla izvélei.

1 EKO

Eko programma ir piemérota, lai notiritu vidéji netirus virtuves trau-
kus, un ta ir efektivaka sada veida mazgasanas programma, jo mazina
enerdijas un Gdens patérinu atbilstosi ES ekodizaina normativiem.

2 AUTOMATISKS INTENSIVS
Automatiska programma ieteicama |oti netiriem traukiem un pannam
(nav ieteicama trausliem priekSmetiem).

3 AUTOMATISKS JAUKTS

Automatiska programma vidéji netiram pannam un traukiem.

4 STIKLS
Programmatrauslu, pret augstu temperataru jutigaku trauku, pieméram,
glazu un krdzu, mazgasanai.

5 ATRAIS 30’

Programma paredzéta vidéjiem netiriem traukiem bez piekaltusam
édienu atliekam ar daléju ierices noslodzi. lericei nav zavésanas prog-
rammas.

6 PAPILDUS HIGIENA
Paredzéts ierices darbinasanai nakti. Nodrosina optimalu mazgasanu
un zavésanu ar mazako iespé&jamo troksna limeni.

7 EXTRA

Programma lauj mazgat lielus virtuves traukus, kas ievietoti apakséja
plaukta. lepildiet mazgasanas lidzekli tiesi ierices tilpné, nevis mazgasanas
lidzekla dozatora. Pirms i cikla izpildes iznemiet augséjo plauktu.

8 PRIEKSMAZGASANA
Virtuves trauku vélakai mazgasanai. Saja programma nav paredzéts
izmantot mazgasanas lidzekli.

9 PUSH&GO
Ikdienas mazgasanas un zavésanas cikls, kas nodrosina lielisku rezultatu
isa laika bez trauku priekSmazgasanas.

Piezimes.
Nemiet véra, ka cikls Atrais 30" paredzéts vid&ji netiriem traukiem.

(D) inpesit
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IZVELNES UN FUNKCIJAS

Dazas izvélnes iespéjams atlasit, tie$i nospieZot attiecigo pogu (skatiet VADIBAS PANELI).

Ja izvélni nav iespéjams savietot ar atlasito programmu skatiet PROGRAMMU TABULU, attieciga LED lampina mirgos
tris sekundes un tiks atskanots skanas signals. Izvélne nebiis iespéjota.

2!/, PUSIELADE

1Y/ Ja mazgajamo trauku daudzums nav pietiekams, adens,

elektribas un mazgajamo lidzek|u taupibas nolikos iespéjams :
izmantot pusielades funkciju. Atlasiet programmu un nospiediet

PUSIELADES pogu: iedegas indikators. Lai atlasitu izvélni,
nospiediet PUSIELADES pogu.
Atcerieties sadalit mazgasanas lidzekla daudzumu uz pusém.

TABLETE (Tab)

Izmantojot %o iestatijumu, var optimizét cikla veiktspéju atbil- :

stosi izmantota mazgasanas lidzekla veidam.

Nospiediet pogu PUSIELADE un turiet to 3 sekundes (attieci- :
gais simbols), ja izmantojat kombinétos mazgasanas lidzek|us :
sali un mazgasanas lidzekli :

tabletés (skalosanas lidzekli,
1 deva).

Ja lietojat pulverveida vai Skidro mazgasanas lidzekli, Sai

izvelnei jabut izslegtai.

6% AIZVERTS UDENS KRANS — trauksme

Mirgo, ja nav ieplides Gdens vai Gdens krans ir aizvérts.

PUsii PUSH&GO
GO

Poga Push&GO ir viegli pamanama poga, kas lauj tiesi piek|at :
programmai Push&GO; tas ir mazgasanas un zavésanas cikls, kas :
nodrosina lielisku rezultatu isa laika. Jums vairs nav jaraizéjas, :
kadu programmu izvéléties — Push&GO cikls to veiks jasu vieta! :
Lai izvélétos programmu Push&GO, ieslédziet ierici, uz :

3 sekundém nospiediet tikai pogu Push&GO.

)\ AIZKAVES

h Programmas palaisanu iesp&jams atlikt uz laiku no 30 minatém

lidz 24 stundam.

1. Atlasiet programmu un vélamas izvélnes. Lai atliktu :
prog ; Auto Door
Auto Door ir konvekcijas zavésanas sistéma, kas automatiski

programmas palaisanu, nospiediet AIZKAVES pogu
(vairakkart). Var noregulét no 0:30 lidz 24 stundam. Ik reizi,

nospiezot pogu, saksanas aizkave pieaug: 0:30, ja atlase ir :
zem 4 stundam, 1:00, ja atlase ir zem 12 stundam, 4 stundas, :

ja atlase ir virs 12 stundam. Ja sasniegtas 24 stundas un tiek :
. Trauku mazgajama masina ir ari papildu aizsardziba pret tvaiku -

nospiesta poga, aizkavéta palaisana tiek deaktivizéta.

2. Nospiediet PALAISANAS/APTURESANAS pogu: taimeris saks
. cieSams to iegadaties). Lai noskaidrotu, ka uzstadit aizsardzibas foliju,

laika atskaiti;

3. Tiklidz laiks bas beidzies, indikators izdzisis un programma
. Auto Door funkciju var izslégt 3adi:

A Z 1 F © + LAI ATSPEJOTU: leslédziet un tad izslédziet ierici. 5 sekundes turiet
APTURESANAS poga, AIZKAVETA PALAISANA tiek atcelta un

saks automatiski darboties.
Ja laika atskaites laika vélreiz tiek nospiesta PALAISANAS/

atlasita programma automatiski sak darboties.

AIZKAVES funkciju nav iespéjams aktivizét, ja programma
jau ir palaista.

;=) UDENS NOVADISANA

Lai apturétu un atceltu aktivo ciklu, iesp&jams izmantot Gdens :

novadi$anas funkciju.

Nospiezot SAKT/Pauze pogu un turot to nospiestu, tiks
aktivizéta UDENS NOVADISANAS funkcija. Aktiva programma
tiek apturéta un trauku mazgajama masina eso3ais udens tiek

novadits.

EXTRA

Ar ciklu EXTRA iespé&jams veikt intensivas mazgasanas ciklu
sadiem lidz pat 53 cm augstiem traukiem: kiiku veidnes, krasns
rezgi, notekpaplates, plits virsmu rezgi, lieli kastroli, trauki
servésanai, picas trauki, nerisosa térauda nosucéja filtri.
Iznemiet augséjo stativu, lai ievietotu lielus traukus.

eXtra

Atveriet divus fiksatorus (labo un
kreiso) un izvelciet stativu.

-' Kad augséjais stativs ir ievietots,
/ fiksatoriem vienmer jabat

\,"" aizvértiem.

(X=X}

o | Lai Gdens aizsniegtu traukus it
visur, izkartojiet tos ta, ka paradits
attéla.

Nepalaidiet trauku mazgajamo masinu, neizmantojot
augséjo stativu, ja vien nav atlasits mazgasanas cikls
EXTRA.

Lai izmantotu ciklu Extra , ielejiet mazgasanas lidzekli
TIESI TVERTNE nevis dozatora.

atver ierices durvis zavé$anas laika un péc tas, nodroinot la-
bako zaveésanu ik dienu. lerices durvis atveras, kad darbibas

temperatlra neietekmé virtuves mébeles.

pasi

izstradata aizsardzibas folija (Atkariba no modela tipa - var bat nepie-

ladzu, skatiet UZSTADISANAS PAMACIBU.

nospiestu pogu P; kad 5 sekundes pagajusas, trauku mazgajama
masina atskanos isu signalu. leslédziet ierici; displeja tiks paradits,0OF".

- LAI IESPEJOTU: leslédziet un tad izslédziet ierici. 5 sekundes turiet

nospiestu pogu P; kad 5 sekundes pagajusas, trauku mazgajama masina
atskanos isu signalu. leslédziet ierici; displeja tiek paradits,oOn".
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STATIVU PIEPILDISANA

AUGSEJAIS STATIVS
levietojiet trauslus un vieglus traukus: :
® - glazes, krazes, apakstases, seklas salatu :
blodas.
Q= )™ i
o N

@
) (C

(piemérs augseéja stativa piepildisanai)

AUGSEJA STATIVA AUGSTUMA PIELAGOSANA

Augséja stativa augstumu iesp&jams pielagot: augstaka pozicija,
lai apak3éja groza ievietotu lielakus traukus, un zemaka pozicija, lai : PIEDERUMU GROZS L L

: Modulara groza augspusé iestradats rezgis, lai tadéjadi lautu vienkarsak
dala un nelautu augséja stativa ievietotajiem traukiem sadurties ar : izkartot galda piederumus. Piederumu grozu atlauts novietot tikai

. apaks3éja stativa priekSpuse.

apakséja stativa ievietotajiem.

Augséjais stativs aprikots ar augs$éja stativa
augstuma regulatoru (skatiet attélu); paceliet
to, nespiezot uz sviram, bet vienkarsi turot
stativa malas, lidz stativs ir stabili novietots
augséja pozicija. Lai atgrieztu stativu zemakaja
pozicija, nospiediet stativa malas esosas sviras A

un bidiet grozu uz leju. AN
Ir stingri ieteicams nepielagot stativu ;§
augstumu, kad tajos ir ievietoti trauki. 3=

NEKAD nepaceliet vai nenolaidiet grozu tikai viena puseé.

ATLOKAMIE PLAUKTI AR PIELAGOJAMU NOVIETOJUMU
Sanu pielagojamos atlokus var pielocit vai atlocit, e ——
lai optimizétu partikas produktu izvietojumu
stativa.

Vina glazes var drodi ievietot atlokamajos

plauktos, glazu kajinas ievietojot attiecigajas

atveres.

Atkariba no modela:

- lai atlocitu malas, nepieciesams tas /i
pavirzit augSup un pagriezt vai atbrivot no
stiprinajumiem un pavilkt augsup.

- lai salocitu malas, nepiecieSams tas pagriezt
un pavirzit lejup vai pavilkt tas augSup un
ievietot stiprinajumos.

. APAKSEJAIS STATIVS

Katliem, vakiem, skivjiem, salatu blodam,

e T
'Tm‘ galda piederumiem utt. Lieli 3kivji un
s .‘I vaki janovieto sanos, lai tie netraucétu
I

Y
“ 4 smidzinasanas svirai.

(piemérs apakséja stativa piepildisanai)

=\
4

] =)
i
i

Al
=5 "i’F’W

© Nazi un citi asi priek$meti jaievieto galda piederumu groza ar
. spicajiem galiem vérstiem uz leju vai janovieto horizontali augseja
. stativa nodalijumos ar spicajiem galiem vérstiem uz augsu.
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IKDIENAS LIETOSANA

1. PARBAUDIET UDENS SAVIENOJUMU
Parbaudiet, vai trauku mazgajama masina ir pieslégta ddens padevei
un vai krans ir atverts.

2. IESLEDZIET TRAUKU MAZGAJAMO MASINU
Darbojas tikai IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS poga.

3. PIEPILDIET STATIVUS (skatiet STATIVU PIEPILDISANA)
MAZGASANAS LIDZEKLA DOZATORA UZPILDE
5. ATLASIET PROGRAMMU UN PIELAGOJIET CIKLU

nepieciesamas izvélnes (skatiet IZVELNES UN FUNKCIJAS).

6. PALAISANA
Palaidiet mazgasanas ciklu, nospiezot SAKT/Pauze pogu.
Programmai uzsakot darbu tiks atskanots skanas signals.

7. MAZGASANAS CIKLA BEIGAS
Mazgasanas cikla beigas tiek atskanots skanas signals,

NAS/IZSLEGSANAS pogu un atveriet durvis.
apakséjo.
ierici ta automatiski izslégsies.

daudzumu.

. AKTIVAS PROGRAMMAS MODIFICESANA

. Ja atlasita nepareiza programma un ta nesen sakusi darboties, to ir
iespéjams nomainit: nospiediet un pieturiet IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS
© pogu, lidz ierice izslédzas.

. leslédziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu, atlasiet
‘ jauno mazgasanas ciklu un vélamas izvélnes; palaidiet mazgasanas
: nospiezot SAKT/Pauze pogu.

Atlasiet piemérotako programmu, nemot véra trauku veidu un Z{API,L?;J TBAUKU IF\:!ETOSQL\IFQTA tvaikal izsladzot ierici
netiribu, (skatiet PROGRAMMU APRAKSTU) nospiezot pogu P. Atlasiet | /tveriet durvis (uzmanieties no KARSTA tvaikal), neizslédzot ierici

: un ievietojiet traukus trauku mazgajama masina. Aizveriet durvis un
. nospiediet SAKT/Pauze pogu, lai atsaktu programmas darbibu no vietas,

- kur ta tika apturéta.

NEJAUSA IEJAUKSANAS
: Ja mazgasanas cikla laika tiek atvértas durvis vai notiek elektropadeves
: parravums, cikls partrauc darboties. Tiklidz durvis tiek aizvértas vai tiek

displeja paradas uzraksts END. Izslédziet ierici, nospiezot IESLEGSA- : "¢ e - ) _
plejap P . atjaunota elektropadeve, palaidiet ciklu no tas vietas, kur tas tika apturéts,

Lai izvairitos no apdedzinajumiem, pagaidiet paris minates un ti- nospiezot SAKT/Pauze pogu.

kai tad iznemiet traukus. Iznemiet traukus no stativiem, sakot ar :

¢ Lai izslegtu DEMO rezimu, secigi un bez pauzém ir javeic turpmak

Lai vél vairak samazinatu energijas patéripy, ilgstosi neizmantojot © noraditas darbibas. [ESLEDZIET ierici un atkal IZSLEDZIET to. Nospiediet
Y © ATLIKSANAS pogu lidz sadzirdat skanas signalu. Atkal ieslédziet ierici.

Ja trauki ir tikai nedaudz netiri vai pirms ievieto$anas trauku ma- ; ndikators,dOF”mirgo un péc tam izsledzas.

zgajama masina tie ir noskaloti, samaziniet mazgasanas lidzekla :

PADOMI UN IETEIKUMI

PADOMI

Pirms grozu piepildisanas notiriet no traukiem édienu atlikumus unizlejiet

adens.

Novietojiet traukus t3, lai tie stingri turétos vieta un neparklatos; partikas :

konteinerus novietojiet ar atverém uz leju un ieliekumiem/ izliekumiem

plast.

Bridinajums: vaki, rokturi, tvertnes un pannas netraucé smidzinasanas :

svirai griezties.
Mazakos priek$metus ievietojiet galda piederumu groza.

Loti netiri trauki un pannas jaievieto apak3éja groza, jo ta ir vieta, kur dens
straklas ir spécigakas un tadéjadi nodrosina vél labaku mazgasanu. Péc :
ierices piepildisanas parliecinieties, ka ierices smidzinasanas sviras var :

brivi griezties.

NEPIEMEROTI TRAUKI

Koka trauki un piederumi.

- Trauslas un dekorétas glazes, makslinieciski amatnieku darinajumi un an- oot . i ; o
 « Manuala virtuves piederumu un trauku prieksskalosana izraisis

tiki trauki. Rotajumi nav izturigi.
« Sintétisko materialu dalas, kas nevar izturét augstu temperataru.
+ Varaun alvas trauki.
«  Trauki, kas nosméréti ar pelniem, vasku, ellu vai tinti.
Mazgasanas laika glazu rotajumu un aluminija/sudraba priekSmetu krasa
var mainities. Dazadi stikla priekSmeti (pieméram, kristala trauki) péc
vairakam mazgasanas reizém var k|Gt nespodri.

GLAZU UN TRAUKU BOJAJUMI

Lietojiet tikai tadas glazes un porcelana traukus, kurus saskana ar razotaja

noradém atlauts mazgat trauku mazgajama masina.
. Lietojiet traukiem piemérotu delikatu mazgasanas lidzekli

« Tiklidz mazgasanas cikls ir beidzies, iznemiet glazes uz galda piederumus

no trauku mazgajamas masinas.

: ENERGIJAS TAUPISANAS PADOMI

.« Jasadzives trauku mazgajamo masinu lieto atbilstosi razota-
skidrumus no glazém. Nav nepiecieSams vispirms izskalot zem tekosa :

ja noradijumiem, virtuves trauku mazgasanas laika parasti tiek
patéréts MAZAK ENERGIJAS un tdens, neka mazgajot traukus ar
rokam.

© + Lai maksimali palielinatu trauku mazgajamas masinas efektivitati,
vérstiem uz sanu, lai tad&jadi lautu adenim piek|at ikvienai vietai un brivi

ieteicams ieslégt mazgasanas ciklu tikai tad, kad trauku mazgajamas
masina ir pilniba noslogota. Trauku mazgajamas masinas noslodze,
vadoties péc razotaja ieteikumiem, palidzés mazinat energijas un
adens patérinu. Informaciju par pareizu virtuves trauku ievietosanu
skatiet nodala PLAUKTU PIEPILDISANA.

Ja trauku mazgajama masina netiek pilniba noslogota, ieteicams
izmantot paredzétas mazgasanas iespéjas (ja pieejamas) (Half

load (Puse ielades)/Zone Wash (Zonas mazgasana)/Multizone
(Vairakas zonas)), piepildot tikai izvélétos plauktus. Nepareiza
trauku mazgasanas masinas piepildisana palielinas resursu patérinu
(pieméram, Gdeni, energiju un laiku, ka ari tiks palielinats troksna
[imenis), samazinot tirisanas un zavésanas veiktspéju.

adens un energijas patérina pieaugumu, un tas nav ieteicams.

- HIGIENA

. Lai ierices iek3pusé neuzkratos nepatikamas smakas un nogulsnes, vismaz
© reizi ménesi ieteicams izpildit programmu ar augstu temperataru. Lai iztiritu
* ierici, izmantojiet vienu téjkaroti mazgasanas lidzekla un darbiniet ierici bez
. taja ievietotiem traukiem.
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TIRISANA UN APKOPE

FILTRU KOMPLEKTA TIRISANA

reizi.

[imeni un resursu patérinu.

Filtru komplekts sastav no trim filtriem, kas savac mazgasanas adeni

esosas édienu paliekas un veic Gdens cirkulaciju.

Trauku mazgajamo masinu nevar izmantot bez filtriem, ka ari tad,

ja filtri ir valigi.

Vismaz reizi ménesi vai ik péc 30 cikliem parbaudiet filtra mezglu un,
ja nepiecieSams, iztiriet to ar suku (nemetala) zem teko3a tdens un :

ievérojiet zemak minétos noradijumus:

1. Pagrieziet cilindrisko filtru A pretéji pulkstena raditaja virzienam un :

izvelciet to (1. atteéls).
2. Nonemiet kausveida filtru B, uzspiezot uz ta sanu atlokiem (2. attéls).
3. Iznemiet plakano neruséjosa térauda filtru C (3. attéls).

4. Jatiek konstatéti sveskermeni (pieméram, saplisusa stikla, porcelana
gabali, kauli, auglu séklas u.c.), uzmanigi iznemiet tos.

tivitati.

UDENS IEPLUDES CAURULES TIRISANA

Ja Gdens caurules ir jaunas vai tas nav ilgaku laiku izmantotas, pirms :
mazgasanas programmu palaisanas parliecinieties, vai Gdens ir tirs un :
taja nav piemaisijumu. Neievérojot $o noteikumu, tdens ieplides cau- :

rule var nosprostoties un tadéjadi sabojat trauku mazgajamo masinu.

. SMIDZINASANAS SVIRU TIRISANA

Regulari iztiriet filtrus, lai tie neaizsérétu un notekddens aizplUstu pa- :
. atveres, pa kuram tiek smidzinats tdens. Tadé| ir ieteicams laiku pa la-
Ja izmantosit trauku mazgajamo masinu, kad ir aizséréjusi filtri vai fil- :
tré$anas sistéma vai izsmidzinatajos ir iek|uvis sveskermenis, var rasties :
ierices darbibas traucgjumi, kas mazinas veiktspéju, palielinas trokSna :

Dazkart édienu paliekas var piekalst smidzinasanas sviram un blokét

ikam notiriet sviras ar nelielu birstiti (ne metala).

! Lai nonemtu augséjo izsmidzinasanas roku, pagrieziet plastmasas
. blokésanas gredzenu pulkstenraditaja virziena. Augséja smidzinasanas
: svira janovieto ta, lai puse, kura ir lielakais skaits caurumu, batu vérsta
5. Parbaudiet sietu un iztiriet &dienu atliekas. NEKAD NENONEMIET : au9sup.
mazgasanas cikla sukna drosibas elementu (melna detala) (4. attéls). :

* Apakséjo smidzinasanas sviru iespéjams nonemt, pacelot to uz augsu.

. UDENS MIKSTINASANAS SISTEMA

. Udens mikstinatajs automatiski samazina Gdens cietibas limeni, ne-
. pielaujot kalkakmens nogul3nu uzkrasanos uz silditaja un nodrosinot
. labaku tirisanas efektivitati.

. Sisistéma tiek automatiski regeneréta ar sali, tadé| ir nepieciesams

. papildinat sals tvertni, ja ta ir tuksa.

© Regeneracijas biezums ir atkarigs no Gdens cietibas limena iestatiju-

: ma - redeneracija notiek vienu reizi katra 6 Eco cikla, ja Gdens cietibas

© limenis ir iestatits uz 3.

. Regeneracija sakas pédéjas skalosanas cikla laika un beidzas zavésanas
© fazé, pirms cikla pabeigsanas.

Péc filtru iztiridanas novietojiet tos atpakal vieta un rapigi nostipriniet; : Viena regeneracijas cikla laika tiek patéréts: aptuveni 3,5 | tdens,

tas ir svarigi, lai saglabatu trauku mazgajamas masinas darbibas efek- :
e Tiek patéréts mazak par 0,005 kWh energijas.

« Katra cikla izpildes laiks tiek pagarinats [idz 5 minGtém;

(D) inpesit
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PROBLEMU RISINASANA

Ja trauku mazgajama masina nedarbojas pareizi, parbaudiet, vai problému nav iespéjams noveérst patstavigi, skatot tabulu zemak.
Citu kladu gadijuma, ludzu, sazinieties ar peécpardosanas dienestu, kura sazinas dati ir noraditi garantijas bukleta. Rezerves dalas bas

pieejamas lidz 7 vai lidz 10 gadus atbilstosi konkrétaja reguléjuma noteiktajam prasibam.

ciklus).

PROBLEMAS | IESPEJAMIE CELONI RISINAJUMI
(= 3 Sals tvertne ir tuksa. (Péc uzpildi$anas sals limena i - - - . _
- Deg sals a 9] )
indikators indikators var turpinat degt vairakus mazgasanas lepildiet tvertné sali (papildinformaciju skatiet 2. lappusé).

Pielagojiet idens cietibu (skatiet tabulu 2. lappusé).

% Deg skalosanas
lidzekla
indikators

Skalosanas lidzekla tvertne ir tuksa. (Péc uzpildisanas
skalosanas lidzekla lilmena indikators var turpinat
degt vairakus mazgasanas ciklus).

lepildiet dozatora skalosanas lidzekli (papildinformaciju skatiet 2. lappusé).

Trauku mazgajama
masina nedarbo-
jas vai nereagé uz
komandam.

lerice nav pareizi pieslégta elektropadevei.

levietojiet kontaktdaksu rozeté.

Elektropadeves parravums.

Drosibas apsvérumu dé| trauku mazgajama masina netiks parstartéta, atjaunojot ener-
goapgadi. Lai atsaktu ciklu, nospiediet pogu Sakt/Pauze.

Trauku mazgajamas masinas durvis nav aizvértas.

Energiski spiediet durvis, lidz ir dzirdams,klikskis"

Ciklu partrauca durvju atvérsana uz ilgak neka
4 sekundém.

Aizveriet ierices un durvis nospiediet pogu Sakt/Pauze.

Ta nereagé uz komandam. Displeja redzams: F9
vai F12 un atri mirgo gan ieslégsanas/izslégsa-
nas, gan Sakt/Pauze gaismas indikators

Izslédziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu,, vélreiz ieslédziet to péc
aptuveni vienas mindtes un atiestatiet programmu. Ja problému neizdodas novérst, atvie-
nojiet ierici no elektrotikla uz vienu minati un tad atkal pieslédziet.

No trauku mazgajamas
masinas neizplast
Gdens. Displeja
redzams: F3 un atri
mirgo gan ieslégsa-
nas/ izslégsanas, gan
Sakt/Pauze gaismas
indikators

Mazgasanas cikls vél nav beidzies.

Pagaidiet, lidz mazgasanas cikls beidzas.

Novadcaurule ir satinusies.

Parliecinieties, ka novadcaurule nav satinusies (skatiet MONTAZAS NORADIJUMUS,).

Izlietnes novadcaurule ir nosprostojusies.

Iztiriet izlietnes novadcauruli.

Filtru ir aizsprostojusas édienu atliekas

Iztiriet filtru (skatiet FILTRU KOMPLEKTA TIRISANA).

Trauku mazgajama
masina rada skaju
troksni.

Trauki dauzas viens pret otru.

Novietojiet traukus pareizi (skatiet STATIVU PIEPILDISANA).

Ir radies parak liels putu daudzums.

Mazgasanas lidzekla daudzums nav pareizi aprékinats vai tas nav piemérots izmantosanai
trauku mazgajamas masinas (skatiet MAZGASANAS LIDZEKLA DOZATORA UZPILDE). Atiesta-
tiet trauku mazgajamo masinu, nospiezot UDENS NOVADISANAS pogu (skatiet IZVELNES
UN FUNKCIJAS)un palaidiet jaunu programmu, nepievienojot mazgasanas lidzekli.

Trauki nav tiri.

Trauki nav bijusi pareizi novietoti.

Novietojiet traukus pareizi (skatiet STATIVU PIEPILDISANA).

Izsmidzinasanas sviras nevar brivi griezties, jo
tam trauceé trauki.

Novietojiet traukus pareizi (skatiet STATIVU PIEPILDISANA).

Mazgasanas cikls ir parak maigs.

Izvélieties atbilstosu mazgasanas ciklu (skatiet PROGRAMMU TABULU).

Ir radies parak liels putu daudzums.

Mazgasanas lidzekla daudzums nav pareizi aprékinats vai tas nav piemérots izmanto3anai
trauku mazgajamas masinas (skatiet MAZGASANAS LIDZEKLA DOZATORA UZPILDE).

Skalosanas lidzekla nodalijuma vacins nav pareizi
aizverts.

Parliecinieties, ka skaloSanas lidzekla dozatora vacins ir aizvérts.

Filtrs ir netirs vai aizsérgjis.

Iztiriet filtru komplektu (skatiet TIRISANA UN APKOPE).

Nav sals.

Uzpildiet sals tvertni (skatiet SALS TVERTNES UZPILDE).

Trauku mazgajama
masina neiepllst
adens. o
Displeja redzams: =
un 6, atri mirgo gan
ieslégsanas/ izslegsa-
nas, gan Sakt/Pauze
gaismas indikators

Nenotiek Gdens pievade vai tdens krans ir
aizgriezts.

Parliecinieties, ka Gdens tiek pievadits un Gdens krans ir atgriezts.

Saliekusies ieplades slatene.

Parliecinieties, ka ieplides $|atene nav saliekusies (skatiet sadaju UZSTADISANA), parpro-
gramméjiet trauku mazgajamo masinu un atsaknéjiet to.

Aizséréjis idens iepludes slatenes siets; Ja nepie-
cieSams, iztiriet to.

Péc tam, kad veikta parbaude un tirisana, izslédziet un ieslédziet trauku mazgajamo
masinu un palaidiet jaunu programmu.

Trauku mazgajama
masina priekslaikus
pabeidz mazgasa-
nas ciklu. Displeja
redzams: F15 un atri
mirgo gan ieslégsa-
nas/izslégsanas, gan
Sakt/Pauze gaismas
indikators

Izplades $latene ir novietota parak zemu, vai
Gdens ieplust majas notekudenu sistéma.

Parbaudiet, vai izpldes $|Gtenes gals atrodas pareiza augstuma (skatiet sadaju

UZSTADISANA). Parbaudiet, vai Gdens neiek]ast majas notekddenu sistéma, un, ja nepie-
ciesams, uzstadiet gaisa pievades varstu.

Gaiss Udens pievades sistéma.

Parbaudiet, vai Gdens pievades sistéma nav nopludes vai citas problémas, kadé| notiek
gaisa ieplude.

Mazgasanas lidzekla
noplade.

Ir atkariga no izmantota $kidra mazgasanas
lidzekla, un to var uzsvert, ja ir aktivizéta aizkaves
opcija.

Nelielas nopltdes neizraisis iekartas darbibas traucéjumus, un no tam var izvairities,
mainot $kidra mazgasanas lidzekla veidu vai lietojot tabletes.

Politikas, standarta dokumentaciju, rezerves dalu pasatisanu un produktu papildinformaciju var atrast:

. Apmeklgjot masu timekla vietni docs.indesit.eu un parts-selfservice.europeanappliances.com
. Izmantojot QR kodu
. Vai ari sazinieties ar miisu pécpardosanas servisu (talruna numurs ir noradits garantijas gramatina).

Sazinoties ar misu pécpardosanas servisu, [idzu, nosauciet kodus, kas redzami izstradajuma datu plaksnité.

Modela informaciju var iegat, izmantojot QR kodu, kas noradits jaudas uzlimé. Uzlimé noradits ari modela identifikators,

ko var izmantot, lai skatitu informaciju registra portala: https://eprel.ec.europa.eu.
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2. Konue 3a n36op Ha nporpama 8. Moka3Ho cBeTNO 3a 3aTBOPEHa Yellma
3. Konye MNonoBuyHo onToBapyBahe CO MHANKATOPCKO CBeTNOo / 9. WHAMKaTOpCKO CBETNO 3a CPEACTBO 3a NiakHewe
Tabner (Tab) 10./IHAMKaTOPCKO CBETNO 3a NOMHEHE CON
4. VHgnkaTopcko cBeTno 3a Eco nporpamata 11.Konye Push&GO co HAMKaTOPCKO CBETNO
5. EkpaH 12.Konue 3a oanoxyBatbe O MHANKATOPCKO CBETNO
6. bpoj Ha nporpama v MHAMKATOP 3a NPeoCcTaHaToOToO Bpeme 13.Konue START/Pause co nHamkatopcko csetio / Ucuepete
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NMPB NAT KOPUCTEIHE

COJI, CPEAOCTBO 3A TJTAKHEHE N AETEPTEHT

COBET 3A INPBA YINOTPEBA
Mo MOHTaaTa, M3BajeTe MM 3anvpadnTe Of PeLeTKUTe N efleMeHTTe
3a NpULBPCTYBakbe Of FOpHaTa peLueTKa.

MOJIHEWE HA PESEPBOAPOT 3A COJ1

YnotpebaTta Ha con ro cnpeuvysa co3aaBarbeto Ha BAPOBHWK Ha capo-

BUTE N Ha d)yHKLlI/IOHaHHVITe KOMMOHEHTU Ha MalllnHaTa.

+ 3agonxutento e PESEPBOAPOT 3A COM HUKOTALL ga HE BUA/IE MIPA3EH. :

« BaxHo e pa ja nocTtaBuTe TBPAOCTa Ha BOAaTa.

Pe3epBOapoT 3a CON ce Haofa BO AOMHWOT A€ Ha MalllHaTa 3a MUeHe
caposu (8udeme OlNNC HA NMPOV3BOLAOT) n mopa [a ce HamMosHU Kora :
CBETU MHAMKATOPCcKoTo ceeTno 3a MOMOJIHYBAHE CON &5 Bo KOH-

TponHaTta Tabna.

1. OTcTpaHeTe ja fonHaTa peweTka u oaspreTe !
ro KanayeTto Ha pe3epBoapoT (CNPOTUBHO 0F

CTPENKNTE Ha YaCOBHUKOT).

HanoJiHeTe ro pesepBoapoT 3a CoJ1 CoO Boaa.

Teye Manky Boga.
4. OTCTpaHeTe ja MHKaTa v U36pULLETE M OCTaTOLMTE Of CON Of OTBOPOT.
MpoBepeTe fanu Kamayeto e LBPCTO 3alpadeHo, 3a Aa He MOXe fAa
Bfie3e [leTepreHT BO CafoT 3a Bpeme Ha rnporpamaTta 3a Muere (oBa
MO>e [la ro OLUTETU OMEKHYBA4OT Ha BOZa TPajHO).

Cekoralu Kora Tpe6a aa pofafere con, 3af0/MKUTENHO € Aa ja 3aBp-
WIMTe MocTankaTa npef NOYeTOKOT Ha LIMKYCOT Ha nepetbe 3a Aa
nsberHere Koposuja.

NMOCTABYBAKE HA TBPAOCTA HA BOAATA

3a [ja Ce OBO3MOXM OMEKHYBAUOT Ha BOAa Aa PaboTh Ha COBPLUEH Ha-

UMH, HEOMNXOHO e NoCTaBKaTa 3a TBPAOCT Ha BoAaTa [la ce 3aCHOBA Ha :

BMCTMHCKaTa TBPAOCT Ha BofaTa BO BallaTa Kyka. OBue I/IHd)OpMaLWII/I D an/ITI/ICHeTe ro konyeto P 3a paro |/|36epeTe HUBOTO Ha KO/MMYMHaTa Ha

MOXe Ja ce fobujaT of BalLMOT IoKaneH cHabaysay co Bofa.
QabpuKaTa ja nocTaByBa CTaHAapAHaTa BPeAHOCT 3a TBPAOCTa Ha BojaTa.
BknyueTe ro anapatoT co npuTrcKarbe Ha konueto ON/OFF.
WcknyyeTe ro anapatoT co npuTrcKarbe Ha konyeto ON/OFF.
Hpxete ro konyeto CTAPT/Maysa 5 cekyHAN, AOAEKa He CiylHeTe
3BYYeEH CUTHan.

Bknyuete ro anapatot co npuTuckarbe Ha konueto ON/OFF.

3a con.

(sudeme TABEJIA 3A TPXKJTMBOCT HA BOJA).

3. MocTaBeTe ja MHKaTa (8UOU C/IUKA) U HanonHe-
Te ro pe3epBoapoT 3a COM /10 HEej3HMOT pab :
(I'Ipl/l6J'IVI>KHO 1 Kr); He e HeBOObOMYaEHO Aa UC- : HUKOTALL He wcrypaj're ro cpeacTBoTO 3a NJIaKHeb e ANPEeKTHO BO

' KagaTa Ha anapaTtor.

MPUJIATOAYBAKE HA O3ATA HA CPEACTBOTO 3A
: MIAKHEHE

: AKO He CTe LIeIOCHO 3aJ0BOJTHU CO pPe3y/TaTuTe Of CyLUEHETO, MOXeTe fja
! jampunarogwuTe KoAMYMHaTa Ha ynoTpe6eHOTo CpeficTBO 3a NNaKHerbe.
¢+ BknyueTe ja MalwuHaTa 3a Mrierbe cafoBu KopucTejkiu ro konueto ON/OFF.
.« Wcknyyere ro co konueto ON/OFF.

.+ MputucHerte ro konueto CTAPT/Maysa Tpu natu - Ke ce CNyLHe 3BY-

TperKaaT 1 6pojoT Ha TEKOBHOTO HMBO Ha M360p 1 MOKA3HOTO CBETNIO
. DabpUUKOTO MOCTaByBarbe € CMelUdUUHO 3a MOZAENOT, clefeTe I
MpwTicHeTe ro konueTo P 3a Aa ro 3bepeTe cakaHOTO HUBO Ha TBpgocT : YMNaTCTBaTa rnorope 3a Aa ro NpoBepuMTE OBa 3a Baluata MallnHa.

: « AKo BMAWTE CUHKACTW NIEHTW Ha CafloBNTe, MOCTaBeTe Man 6poj (2-3).

: » Ako uma Kanku Boga vnv Tparv oA 61rop Ha cafosuTe, noctaBeTe

Tabena 3a TBpgocta Ha Bopa
°dH °fH °Clark
Hueo lepmaHcKkmn OpaHLycKu AHrNCKN
cTeneHn cTeneHun cTeneHun
1 Meka 0-6 0-10 0-7
2 CpepHa 7-11 11-20 8-14
3 [lpoceyHa TBpaa 12-16 21-29 15-20
4 Tepaa 17-34 30-60 21-42
5 MHory TBpaa 35-50 61-90 43-62

o |O

WcknyyeTe ro anapatoT co npuTrcKarbe Ha konyeto ON/OFF.
MNocTaByBameTO € 3aBpLUeHo!

LLitom 0Baa NocTanka ke 3aBpLum, CTapTyBajTe Nporpama 6e3 BUnTyBatbe.

KopucTtete camo con wiTo e cneuyjanHo AnsajHupaHa 3a MaluvHu
3a Muerbe cafoBu.

OTKako conTa Ke ce UCTypu BO MalLMHAaTa, MOKa3HOTO cBeT/o 3a M0-
MOJTHYBAME COJ1 ce ncknyuysa.

MEHT MOXKe /la e OLUTETaT KaKo pe3ynTaT Ha aKkymynauuja Ha 6urop.
Ce npenopadyBa ynotpeba Ha CONM CO CEKAKOB BUA [LETEPreHT 3a
MVEHE CafiOBW.

* MOJTHEWE HA AUCNEH3EPOT 3A MJIAKHEHE
: CpepncTBOTO 3a NNakHetbe ro onecHysa CYLLUEHETO Ha cagosuTe. [lozepoT
© 32 CPe[CTBO 3a NakHerbe A Tpeba Aa e HaMosHW Kora CBETW VHAVKATop-
: ckoTo ceeTno 3a MJTAKHEHE REFILL % BO KOHTpOsHaTa Tabna.

|

Cw )
[

1. OTBOp(—Z‘Te ro nosepor B co NpUTUCKarbe 1 NMoBJieKyBatbe Ha jasmqe-
TO Ha Kanakor.

[
—

=]

2. WctypeTe ro cpefcTBOTO 3a NakHeme (Makc.110 ml), BHMMaBajTe Aa
2. Camo nNpBMOT NaT Kora Ke ro HanpasuTe 0Ba: :

He ce nperee of [03epoT. AKO Toa ce Cylyuy, BefHall NCUYKCTETe o
NCTEKYBaHETO CO CyBa Kpna.

3. MputucHeTe ro KanakoT Hafony fofdeKa He CiylHeTe KUK 3a Aa
ro 3aTBopuTe.

YeH curHan.

: + Bknyuete ro co konueto ON/OFF.
.« TpenkaaT 6pojoT Ha TEKOBHOTO HMBO Ha M360p U VHAMKATOPCKOTO

CBET/10 3a CPeACTBO 3a MJlakHeHe.

CPeACTBO 3a NiakHere WTo Tpeba Aa ce ncrnopava.

.« Wcknyyete ro co nomouw Ha konueto ON/OFF.

. MocTaByBameTO € 3aBpLueHo!

* AKO HMBOTO Ha CPeAICTBOTO 3a NJlakHeHe e NoCcTaBeHo Ha 1, Hema Aa ce
' MCropayva CpeficTBO 3a NNakHeme.

. NMoka3HoTo cBetnno PESEPBOAP 3A CPEACTBO 3A MNMTAKHEHE Hema aa
: CBEeTW aKo BU CHEMA CPEACTBO 3a MNakHekbe.

: Moxe pa ce nocTaBaT HajMHOrY 5 HMBOa copes MOAENOT Ha MallMHaTa

3a Mmnere cagoBu.

6poj of cpeneH oncer (4-5).

: MONHEKWE HA AUCNEH3EPOT 3A OETEPFEHT

. 3aparo oTBOpMTE [03€POT 3a fIeTePreHT, KOPUCTETE ro ypeAoT 3a OTBO-
. patbe C. BHeceTe ro getepreHToT camo Bo cyBuoTt fiosep D. MocTasete ja
. KOJIMYMHaTa Ha AeTepreHT 3a npegmuere AUPEKTHO BO KaaaTa.

1. Kora ro mepuTte petepreHToT, no-

— rnefgHeTe rv ComMeHaTuTe NpPeTxof-
cE H1 MHGOpMaumKn 3a da ja gopagerte
cooaBeTHATa KonuumHa. BHatpe Bo
fo3epoT D uma nHarnkaumm Kow no-
MaraaT BO [03MpareTo Ha Aetep-

0 FeHTOT.
. OTcTpaHeTe v octatouute of fAe-
TepreHToT of paboBuTe Ha AO3epPOT
M 3aTBOpETE IO KamakoT [AofdeKka
He KINKHe.

3. 3aTBopeTe ro KanakoT Ha AO03€epPOT 3a AETEPreHT CO BNneYyere Harope

AoeKa ypeaoT 3a 3aTBOpatbe He ce NpuUBPCTA Ha CBOETO MeCTO.

: [lo3epoT 3a AeTepreHT aBTOMATCKU Ce OTBOpa BO BUCTMHCKO Bpeme
. cnopep nporpamara.

AKO CafioT 3a COJl He € HaMoJIHET, OMEKHYBa4OT Ha BOAA U rpejHMoT ene- | AKO ce kopuctat Ce-BO-€/JHO [JeTepreHTH, Npenopayysame fja ro KopucTu-
. Te konyeTo TABJIET, 6upejku ja npunarogyBa nporpamarta Taka LUTO CeKo-
* ralu ce MOCTUrHyBaaT HajlobpW pPe3ynTaTi Npy Neperbe 1 CyLleHse.

: Ynorpe6aTa Ha leTepreHT WITO He € HaMeHeT 3a MalUVHN 3a Muerbe
' cafjoBM MOXe fla NpeAn3BuKa AedeKT nnm owTeTyBatbe Ha anaparTor.
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TABEJIA HA MPOIrPAMHU

Bpemetpaeme
Ha nporpamara
3a Mueme
(4:MmmH)™

MoTpowyBaukKa
Ha Bopa
(nuTpu/unknyc)

MNMoTpolwyBauka
Ha eHepruja
(kWh/umknyc)

Mporpama [octanHm onuyunm )

®a3zaHa
cyweme

2ully

1 3:40

1. Eko 50° 8,7 0,67

2. AsTO
NHTeH3nBHa

2uL

10 2:00-3:10

65° 14,0-17,0 1,50-1,85

2uL

140 1:20 - 3:00

3. ABTo MewwaHu @, 55° 7,0-14,0 0,70-1,10

2w
1

LN L L

4. Crakno 45° 1:40 12,0 1,20

2u
1

< 4 | 4 | 4 | 4 |AutoDoor"

5. Panupg 30’ 45° - 0:30 9,0 0,50

6. Extra Xurnena 65° 1:50 12,0 1,30

2uL

10 1:30

7. Extra 50° - - 1,20

ey "
8. Mpeammnetrse 3 ?ﬁ 0:10 45 0,01

EYNNEVAREYREEVRREVRNEVRNEVRNLY,

PUSH&

GO v | Y o

Mooamoyume 00 npoepamama EKO ce mepam 8o nabopamopucku yciosu cnoped eaponckuom cmanoapd EN 60436:2020.

3abenewka 3a mecm nabopamopuu: 3a UHopMayuu 3a KoMndpamusHUme ycsio8u 3a mecmuparee EN, e Mosiume ucnpameme e-nowma Ha cied-
Hama adpeca: dw_test_support@europeanappliances.com

He e nompebeH npemxodeH mpemmaH Ha cadosume npeo Hekoja 00 npozpamume.

*) Bpamama ce omeopa nped 0a 3aspwu npozpamama. Osa e 3a 0a ce no0obpu ehukacHocma Ha cywersemo. [loyekajme 0odeka 0a 0ocmueHe 00:00
3a 0a 2u usgadume cadogume 00 MAWUHAMA.

*¥) He MOXam cume onyuu 0d ce Kopucmam ucmospemeHo.

**¥) BpeOHocmume 0adeHu 3a NPO2Pamu pas/iudHU 00 eKo-Npozpamama ce camo UHOUKAMUBHU. BucmuHckomo epeme Moxe 0a 8apupa 80 3dsuc-
HOCM 00 MHO2y (hakmopu Kako wmo ce memMnepamypama U Npumucokom Ha 8/1e3Hama 800d, CobHama memnepamypd, Koau4uHama Ha oemep-
2eHM, KOJIUYUHAMA U MUnom Ha NoJiHerbe, 6anaHcuparemo Ha moeapom, 00NOHUMeHUMe U3bpaHu onyuu u Kkaaubpayujama Ha ceH3opom.

9. Push&GO 50° 1:25 11,5 1,10

Kanu6payujama Ha ceH3opom Moxe 0d 20 320/1eMU 8peMempderemo Ha npozpamama 0o 20 MUH..

Oonnc HA NPOrPAMUTE

NHCTpyKumnn 3a n360p Ha LUKYC HA MUekbe.

1 EKO

nporpamata € MorogHa 3a UMCTeHe Ha HOPMASIHO M3BasikaHU CafioBY,
6uaejki 3a oBaa ynoTpebda e HajedrikacHaTa Nporpama Bo OHOC Ha Hej3nHaTa
KOMOMHMPaHa MOTPOLLYBayKa Ha eHeprvja 1 Boga U AeKa ce KOpUCTM 3a
MPOLIeHKa Ha YCOorniaceHOCTa CO 3aKOHOJABCTBOTO Ha EY 3a ekoau3ajH.

2 ABTO MHTEH3UBHA
ABTOMATCKa Nporpama 3a MHOry BaJlkaHu CafioBy 1 TaBuMtba (fa He ce
KOPWCTU 3a fiefIMKaTHN NpeameTn).

3 ABTO MELWLAHU
ABTOMATCKa Mporpama 3a HOPManHO BafikaHV CafioBM CO 3acCylUeHu
OCTaToUM Off XPaHa.

4 CTAKNO
Mporpama 3a AennKkaTHU NpeAMeTH, KOW Ce NOYYBCTBUTENHMN Ha BUCOKMN
TemnepaTtypw, Ha NPYMeP, YaLlu U LWOMju.

5 PANWUA 30’
I'Iporpama LUTO Ke ce KOPUCTK 3a NONOBMHa TOBAP Ha JIeCHO M3BaJlkaHU
cafioBu 6e3 OCTaToun o ncylieHa XpaHa. Hema d)asa Ha cywieme.

6 EXTRA XUIMEHA

HopmanHo WM MHOry W3BanKaHW CafjoBu, CO [OMONHUATENHO
aHTMGaKTepncKo nepetbe. Moxe f[a ce KOPUCTU 3a OfpXKyBarbe Ha
MalLMHaTa 38 Mebe CafjoBM.

7 EXTRA

Mporpama Koja OBO3MOXyBa Meperbe Ha MHOrY rofieMu npegmeTu
CTaBeHM BO [oNHaTa pelleTKa. Be Monvme HaHeceTe peTepreHT
OMPEKTHO BO Kafja HamecTo fo3sep 3a getepreHt. lopHaTa pelueTka
Tpeba fa ce OTCTPaHM CO OBOj LNKAYC.

8 MPEAMUEKE
KopuicTeTe ro 3a ocBeXXyBarbe Ha CajoBUTE LITO Ce NaHupa Aa ce Mujat
nofouHa. He Moxe fja ce KOPUCTY AETEPreHT CO OBaa Nporpama.

9 PUSH&GO

CeKojAHEBHMOT LIMKIYC Ha MUEHE U CyLlere KOj 06e36efyBa OfSIMUHM
nepdopMaHCU Ha YMCTeHE 3a KpaTKo Bpeme 6e3 noTpeba of NPeTXofHO
TpeTupare Ha cafoBuTe.

3abenewKkn:

Be monume nmajte npeasua Toj LMKyc Panud 30, e HaMeHeT 3a MasKy
13BaJIKaHW CaloBM.

() inpesit

67



onuun n oyHKUumun

OMNLUMWN moxe pa ce n3bepat AMPEKTHO CO MPUTUCKAHE Ha COOABETHOTO Konue (8udeme KOHTPOJIEH MAHE/).

AKo HeKoja onuuja He e KomnaTu6unHa co nsbpaHara nporpama (sudeme TABEJIA HA [TPOIPAMY), coopBeTHaTta LED Tpenka
6p30 3 naTu 1 Ke ce ornacat 3By4HU curHanu. Onuujata Hema ga 6uae oBO3MOXKeHa.

2Ll
1

PUSH&

GO

S

NOJIOBUYHO ONTOBAPYBAIBE co
KopucTerbe Ha ropHaTa Win fo/iHaTa peLueTka

=

AKO Hema MHOry CafjloBM 3a MUEHE, MOXe Aa Ce KOPUCTn

LMKNyC Ha NOJIOBMHa MNOJIHEHE 3a fia Cce 3aliTean Boaa, Cprja
N OeTepreHT. I/I36epeTe ro UmKnycoT Ha neperwe 1 notoa

nputucHete ro konuyeto [MOJIOBUYHO OMNTOBAPYBALE: :

VHAWKATOPOT LUITO OffoBapa Ha 3bpaHaTa pelleTka CBETHYBa |
M LMKIYCOT Ha Meperbe 3arouyHyBa CamMoO BO ropHaTta wau :
fonHaTa peletka. He 3a6opaBajre ga cTaBuTe camo :
ropHata unauM [ofiHaTa pelleTka M COOABETHO pa ja !

HaMaJinTe KosinYynHata Ha AeTepreHT.

TABJIET (TAB)

OBaa NocTaBKa BY OBO3MOXYBa fja M ONTUMU3MpPATE :
nepbopmaHcuTe Ha nporpamarta crnopej BUAOT HA :
ynotpebeHunot getepreHT. MputncHete ro MOJTOBUYHO
OMNTOBAPYBAHE konue 3a 3 cekyHaV (COOABETHNOT CUMOO Ke
CBETHE) aKO KOPUCTWTE KOMOVHNPAHY IeTEPreHTN BO popMa Ha -
TabneTu (CpeacTBo 3a NyakHere, CON 1 feTepreHT Bo 1 Ao3a).
AKo KOpuCTUTe NpaLIOK UM TeYEH fleTepreHT, OBaa onuyuja :

Tpeba ga 6uge ncknyyeHa.

PUSH & GO

Push&GO KomueTo e NecHo NPEeno3HaT/MBO KOonye Koe BU !
OBO3MOXYBa AMPEKTeH npucTan fo nporpamata Push&GO, :
LMKYC Ha neperbe 1 cyllerbe WTo 06e3beaysa OANNYHY |
nepdopmMaHcK 3a yncTere 3a KpaTko Bpeme. He Tpeba pa ce :
rpUXKMTe Koja nporpama A ja usbepete, Push&GO umknycoT Ke
ja 3aBpLm paboTtata HamecTo Bac. 3a Aa n3bepeTe nporpama :
Push&GO, BKNyueTe ro anapaToT, npuTicHeTe camo Push&GO

KOMYeTo 3a 3 CeKyHAMN.

OLJI0OXKYBAIbE

MoueTOKOT Ha MporpamaTa Moxe fa 6uje OANOXeH 3a :

BpemeHcKM neprog nomery 0:30 1 24 vaca.

1. W3bepeTe ja nporpamata 1 cakaHuTe onuuun. Mputnckajte :
ro konueto OOJIOXKYBAME (noBeke natu) 3a ga ro :
O[iI0XUTE MOYETOKOT Ha nporpamarta. lpunaroanus :

oA 0:30 go 24 vaca. Co cekoe NPUTUCKaHbe Ha KonyeTo, !
OLNOXEHMOT NoYeTOK ce 3rosieMyBa 3a: 0:30 ako U36opoT
e nop 4 vaca, 1:00 ako usboport e nog 12 yaca, 4 yaca :
aKko n3bopoT e Haj 12 vaca. AKO AOCTUrHaT 24 yaca 1 ce :
MPUTVCHE KOMUETO, OSIONKEHINOT NOYETOK Ce AeAKTUBUIPA. : ce oTBOpa Ha TeMMepaTypa LTo e 6e36e/aHa 3a BaLLMOT KyjHCKM Mebern.

2. Tputuckete ro kondeto CTAPT/Maysa TajmepoT Ke NoUHe : kawo gononHMTenHa 3alTUTa Of Napea, Ce AOAABA CreLmjanHo An3aj-

; : HMpaHa 3aWTUTHA $ponurja 3aeHO CO MaLLIMHATA 3a Muere cafioBM (BO
3. OTKkaKo Ke ncTeye oBa Bpeme, MOKA3HOTO CBET/IO Ce :
: 3aBMCHOCT Of} TUMOT Ha MOZEJIOT - MOXe [la Ma noTpeba Aa ce Kynu).

AKO BO BPEMETO Ha OAGPOjyBAFHETO MOBTOPHO Ce MPUTHCHE 3a ja BMAWUTe Kako Ja MOHTMpaTe 3alTMTHa donuja, nornegHete BO
konueto CTAPT/May3a, onuyujata OQJIOXKYBAHSE ce oTkaxyBa ! (BOANY 3A UHCTATIALINIA).

. KopucHurkoT moxe fa ja oHeBo3MOXU dyHKUwMjaTa Auto Door Ha cneg-
: HMOB HAUWH:

© + 3a OHEBO3MOYBAHE: Bknyuete, na ncknyuyete. [lpxeTe ro Konye-

fa oabpojysa;

NCKny4vyBa 1 nporpamMmaTta aBTOMaTCKM 3arno4vHyBa.

1 n3bpaHara nporpamMa 3ano4yHyBa aBTOMATCKMU.
OyHkuyumjaTta OAJ1I0>KYBAHE He MoXKe fla ce NoCTaBM OTKaKo
Ke ce cTapTyBa nporpamara.

UCUEAOETE

3a 3anMpatbe 1 OTKaXKyBatbe Ha aKTUBHUOT LIMKNYC, MOXe f1a :
ce kopuct dpyHkumjata MCLEOETE. Jonro npuTtncKarbe Ha
konueto CTAPT/May3a Ke ja akTusmpa dyHkuymjata UCLIELETE. :
AKTMBHaTa Nporpama Ke ce NpeKviHe 1 BofiaTa BO MalIMHaTa 3a !

MUeHe CafoBu Ke ce ncueam.

OTBOpa BpaTaTa 3a Bpeme/no ¢$asata Ha Cyluetbe 3a fa 06e3be-

3ATBOPEHA CJIABUHA 3A BOAA

- AJ'IapMOT Tpenka Kora Hema [OBOHa BOA4a UK Kora e
3aTBOpPEHa CNaBrHaTa 3a BoAa.

EXTRA

EXTRA oBO3MOXyBa M3BpLUYBatbe Ha TEXOK LIMKITYC Ha Nepetbe
Ha rofieMmn cafjoBy O MakCMMasiHa BUCKHa of, 53 cM. TaBu 3a
neyere, pelleTky 3a pepHa, TaBu 3a Kanere, peleTkn 3a
roTeebe, ronemu TeHLIepuHba, CafjoBu 3a cepBrpatbe, CafoBy 3a
nuua, GUNTpK 3a acnupaTopmn of He'procyBayvku Yenuk.
OTtcTpaHeTe ja ropHata pelueTka 3a ja CTaBuTe IOMasHN CafjoBu.

Ocnobopete rm pBete 6Gpasu
(pecHo n neBo) M uK3BneyeTe ja
pelueTkaTa.

Kora e noctaBeHa ropHaTa
peleTka, 6paBuTe MOpa CeKoralu
na bupat 3aTBOpEeHuU.

N

3a fa MoXe BOAaTa Hacekage fAa
CTUrHe Ao cafjoBuTte, Hapepete rm
KaKO WUTO € NpunKaX*aHO Ha CJInKaTa.

QOO

He ja BknyuyBajTe mawmHata 3a Muere capoBu 6es
ropHata pelleTka KOPUCTEjKM LUKNYyCcM Ha mneperbe
pasnnyHu op EXTRA.

3a m3BpllyBarbe Ha LMKIYCOT Ha Muerbe [lononHuTenHo,
ncryperte ro getepreHtor JMPEKTHO BO KALIATA, a He BO
[03epoT.

Auto Door
Auto Door e cuctem 3a cyLuerbe CO KOHBEKLMja KOj aBTOMATCKM ja

A UCKNyunTeNHU NepdopMaHCK Ha Cyllierbe CeKoj AeH. BpataTa

TO P nputnucHaTO 5 CeKyHAW, Ha KPajoT of 5 ceKyHAM MalumMHaTa 3a

Muerbe CafAoBy CBMPU KPATOK 3BYYeH curHan. Bknyyete ja malumHara,
Ha eKpaHoT ce npukaxysa,00F".

- 3a [JA CE OBO3MOXMW: BknyueTe, na ncknyyete ja mawwmHara. [Jpxe-
Te ro Kkon4yeto P nputncHaTo 5 cekyHam, Ha KpajoT oA 5 CeKyHan ma-
LIMHaTa 3a MUeHe CafoBU CBUPY KPATOK 3BYYeH curHas. Bknyuerte ja

MallrHaTa, Ha eKpaHoT ce NpuKaxkyea,oOn"”.
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NMOMNOJIHYBAE HA PELLUTKUTE

FOPHA PELLUETKA

0 LWO/bU, YAHUN, HUCKN YNHNW 3a CanaTa.

@
) (Q

pewemka)

BucnHaTa Ha ropHata pelieTtka Moxe fa ce
npunarogn: BMCOKa nosox6a 3a CTaBatbe
rMIOMasH1 CafoByM BO JOJHATA KOPMA U HICKA
nonox6a 3a MaKCMMAJTHO VICKOPUCTYBatbe Ha
MOTMMPAUMTE 3a Kanere CO CO3faBatbe no-
BeKe MpoCTOp Harope v nsberHysarbe cyamp
CO CTaBKM HaTOBAPEHW BO [OJHATA peLleTKa.

[opHaTa peLeTka e onpemMeHa Co perynartop
Ha BUCMHATa Ha FOPHUOT pelueTKa (Bnam
CNuKa), 6e3 NpUTUCKatbe Ha PauknTe, NoAnr-
HeTe ja Harope CO €AHOCTABHO ApXKeHbe Ha
CTPaHWTE Ha pelleTKaTa, WTOM pelleTKkaTa e

(AL L]

cTabuiHa Bo ropHata nonox6a. 3a Aa ce BpaTuTe BO fOJIHATA NONOX6a, !
NPUTUCHETEe T paykute A Ha CTpPaHUTE Ha peLueTKkaTa 1 nomecTteTe ja :

KopnaTta Hagony.

CunHo npenopavyBaMme fAa He ja npunarofyBare BUCMHATa Ha pe- :

© HoxesuTe 1 gpyruTe npu6opm co ocTpu pa6oBu MOpa Aa ce cTaBaT
) ) . | BO KopnaTa 3a npu6op 3a jajerwe CO TOUKMTE CBPTEHM Hagony
HUKOTALU He ja kpeBajTe unu cnywTajte KopnaTa camo oA eaHa- . MAu Mopa Aa 6MAaT NOCTaBeHM XOPU3OHTANHO BO NperpaguTe 3a

: HaBpTyBatbe Ha ropHaTa pelieTka.

LieTKaTa Kora e HanoJiHeTa.

Ta CTpaHa.

CTPAHUYHU KNANU CO NPUJTIATOAJIUBA NMOJIOMBA
CTpaHUYHWTE MPEKNIONHW KNanu MoXe Aa ce MpeksonaTt uiv ga ce
packnonat 3aia ce oNTMMM3UPA PACcMopPesioT Ha CaZIOBUTE BO peLLeTKaTa.
YawwuTe 3a BUHO MOXe 6e36eHO Aa ce CTaBaT BO NPEKONAMBUTE KNanu

CO BMETHYBaH€ Ha CTebN0TO Ha ceKoja Yallia BO C T

COO[BETHUTE OTBOPWI. /

Bo cnyyaj Ha B1COKO nocTaByBarbe Ha ropHara

pelieTKa, KnanHWTe He MOXe Aa OCTaHaT BO

BEpPTUKaHa Nonoxoa.

Bo 3aBucHOCT of MogenoT:

- 3a fa r'v ofjBUTKaTe Knanute, NoTpebHo e Aa
ro NM3HeTe Harope ¥ Aa ro potuparte umu
ocno6ofute of NPULUBPCTYBauMTe U Aa ro
rosneveTe HagJoy.

+ 32 fla MM CBUTKaTe Knanute, NOTpe6Ho e aa ro
poTupate 1 fa MM Nr3HeTe Knanute Hagosy

VN [ia ro NMoBJIeYETE HAarope 1 Aa rv 3aka4vynTe KiianuTte Ha KNnnoBuTe. :

CraBete [eNNKaTHN N NeCHN CafoBu: Yalln,

(npumep 3a nonosHyeare Ha 20pHama :

AOJIHA PELLETKA

3a TeHepurba, Kanauu, YMHUW, YMHUN 3a
canata, npubop 3a jagere WTH. fonemuTe
YAHMM W Kanauum MoXe uaeanHo aa ce
nocTaBar Ha CTPaHWTe 3a [la He ce rnonpeun
KpaKoT Ha npcKankarta.

. (npumep 3a nosHerbe Ha DOTHAMA pewiemKa)

MPUNATOAYBAHE HA BUCUHATA HA FOPHATA PELLETKA

- CKOWWHWUA 3A NPUBOP

. KoWHMLaTa e onpeMeHa O BPBHI pelLeTKn 3a nogobpeH pacropen
. Ha npubopoT 3a japerbe. Kopnata 3a npubop 3a jagere Tpeba fa buae
. MocTaBeHa CaMo Ha NpefjHaTa CTpaHa Ha fJofHaTa pelueTKa.

i 4 iy
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CEKOJOHEBHA YINOTPEBA

-
.

MPOBEPETE 'O MOBP3YBAHETO BO BOJA
MposepeTe Aanu MallvHaTa 3a MrUetbe CafloBU e MoBP3aHa Co J0BOJ
Ha BO/la 1 [laNnn CflaBMHaTa e OTBOpeHa.

BKJIYYETE JA MALLMHATA 3A MUEE 3A CAJOBU
MpwuTtncHeTte ro konueto ON/OFF.

MOJIHETE ' PELLETKWUTE
(8udeme OIMNOJIHYBAHE HA PELLIETKUTE)

MOJIHEHE HA AUCNEH3EPOT 3A AETEPFEHT

L

w

v

MN36epeTe ja HajcoodBeTHaTa Nporpama BO COrMAcHOCT CO TUMOT Ha
CafloBUTE U HMBOTO Ha HerosaTa M3BaNkaHOCT (8udeme OMMC HA
MPOrPAMUTE) co nputncKambe Ha konyeTto P.

M36epeTe rn cakaHute onuum (8udeme ONLNN Y1 OYHKLINN).

6. CTAPT

N

KPAJ HA LUMKNYCOT HA NEPEHE
KpajoT Ha UMKNycoT Ha neperbe ce NMOKaxyBa CO 3BYYHU CUrHanm

TUCKarbe Ha konyeto ON/OFF v oTBOpeTe ja BpaTaTa.

MoyuekajTe HeKONKY MUHYTV Mpeq Aa ' 13BaanTe CajoBuTe - 3a Aa
nsberHete m3ropeHuun. PactoBapeTe v pelleTKnUTe, MOYHYBajKM
ofi [LOSTHNOT.

: MawmnHaTa aBTOMaTCKm Ke ce WCKNy4Yn 3a Bpeme Ha ofpeneHn no-
AONrn nepnoan Ha HeAKTUBHOCT, CO Len Aa ce MMHMMU3npa noT-
! powlyBayKaTa Ha eJleKTpu4yHa eHepera. Ako capoBuTe ce Manky
: N3BaNKaHM WM aKo ce NCMIaKHaT co BoAa npep Aa ce craBaTt BO
MalllHa 3a Mnewe cagoBun, COOABETHO HaManeTe ja KOJINYMNHaTa Ha
yﬂOTPGGGHMOT AeTepreHT

- MOOUOUKYBAKE HA BKJTYYEHA NMPOTPAMA

* AKo e n3bpaHa norpeLuHa Nporpama, MoOXHO € fia ce CMeHU, Nof yCnoB
[la caMo LUTO 3anoyHana: npuTucHeTe n 3agpxete ro konyeto ON/OFF,
W3BEPETE JA MPOrPAMATA U NMPUNATOAYBAJTE 0 LLUKNYCOT :
- ro konyeto ON/OFF v n3bepete ro HOBMOT LMKITYC Ha Nepere 1 cute
. MocaKyBaH/ ONuuK; 3anoYHeTe ro LMKIYCOT CO MPUTHCKarbe Ha Konye-
: 70 CTAPT/Maysa.

- AOAABAHE HA NOMOJIHATENHU CAAOBU

. bes ncknyuyyBarbe Ha MallMHaTa, OTBOpeTe ja BpaTaTa (naseTe ce opf

. 1 -

3anouHeTe ro LUMKNYCOT Ha Meperse co MpUTICKatbe Ha KOMYeTo : TOMNA napea..) 1 CTaBeTe I'M CafoBUTE BO MalUMHaTa 3a M1eHe Cafo

. . BW. 3aTBOpeTe ja BpaTtaTa 1 nputncHete ro konyeto CTAPT/Maysa yu-

CTAPT/Nays3a. Kora nporpamata Ke 3anoyHe, cnyLiate 3By4eH curHan. : g
: KJIyCOT Ke 3aMoyHe oy MeCTOTO Kajje LUTO 61 NpeKnHar.

- CNYYAJHU NPEKUHU

: AKo BpaTaTa ce OTBOPM 3a BpeMe Ha LIMKIyCOT Ha Nepee Wi ako Aoj-

1 Ha eKpaHoT ce npukaxysa END. VcknyueTe ro anapatoT co npu- : P pv P HUKITy PerLe Aol
. e BO MpPeKunH Ha CTpyja, UMKNYcoT npectaHysa. OTKako Ke ce 3aTBOpU

: BpaTaTa unm Ke ce BpaTW HamojyBarbeTo CO eNeKTPUYHa eHepruja, 3a

' MOBTOPHO A ro 3anoyHeTe UMKIyCcoT O MECTOTO Kaje WTo bele npe-

: KMHaTt, nputncHete ro konyeto CTAPT/Maysa.

. 3a pa ce oHeo3moxu AEMO PEXUM, cnegHuiTe gejcTBa Mopa Aa ce
© M3BPLUAT BO HX3a, 6e3 NpeKnHI. BKnyueTe ja MaluMHaTa 1 notoa NcKiy-
: yeTe ja noBTOPHO. MNputncHete ro konyeto DELAY gopaeka He ce cayLu-
: He 3BYYHUKOT. Bknyuete ja mawwnHata nostopHo. MHgukatoport ,dOF”
: Tperika 1 noToa ce UCKIyYyBa.

MalurHaTa Ke ce Ucknyun. BknyyeTe ja MallHaTa MOBTOPHO KOPUCTEjKM

COBETU U NPEANIO3U

COBETU

Mpen oa rv ctaBuTe KOPNUTE, OTCTPAHETE MY CUTE OCTATOLM Of XpaHa
0[] CaAoBUTE N UCMpa3sHeTe v YawuTe. He Tpeba NpeTxoaHo Aa ce nnak-
HeTe nog Mnas Boja.

BPTYyBaaT; N HapeaeTe rn KOHTejHepVITe CO OTBOpUTE CBPTEHW Hapjony n

Te BOAATa fja CTUrHe 0 CeKOoja NOBpLUMHaA U CIo6OAHO fia Teue.
MpeaynpeayBame: Kanauute, paukuTe, NiaexoBUTe U TaBuTe 3a Np-
XKEHE HE ro CrpeyYyBaaT POTUPAHETO Ha KPaLMTe Ha PacnpCKyBayoT.
CraBeTe rv cuTe Manv NpeaMeT BO KopraTta 3a Nnprbop 3a jagerse.
MHory BankaHu cagoBu 1 TaBu Tpeba Aia ce cTaBaT BO AoJHaTa Kopna

6mejkn BO OBOj CEKTOP NpcKarbaTa co BOAA Ce MOCUITHY 11 OBO3MOXY-
: « Co uen fia ce 3rofemn edriKacHOCTa Ha MallMHaTa 3a M1eH-e CaJjoBY, ce

BaaT MOBUCOKM NepdOPMAHCK Ha MUEHE.

OTKaKo Ke ro HanonHurte anaparoT, npoBepeTe Aaln KpauuTte Ha :

pacnpckyBa4oT MoXat cno6oaHo Aa ce poTupaar.

OI.I.ITETVBAI-bE HA YALUUATE U NPUBOPOT

- KopucTete camo yawm v nopuenaH rapaHTvpaHu of NpousBoguTe-

NOT Kako 6e36eHM BO MallHA 32 MUEH-€e CafloBU.

- KopucTeTe HeXXeH AeTepreHT NorofeH 3a cafjoBu

- Cobeperte yaluy 1 NpubOP 3a jaiere o MaLLIMHATA 38 MUEHEe CafloBM
LUTOM Ke 3aBpLUM LIMKITYCOT Ha MUEHE.

HECOO,EI,BETHI/I CAJOBU

« [JpBeHu cagosu 1 Npnbop 3a jagetrse.

« HeXHo yKpaceHu valum, yMETHNUKI PaKOTBOPOU 1 aHTUUKK CafloBU. :
© « PayHOTO MPeTXOAHO NiakHeHe Ha CaoBUTE 3a jafetbe AoBedyBa A0

HuBHWTE yKpacy He ce OTMOPHN.

« [lenoBu of CUHTETUYKM MaTepmjan KON He n3apXXyBaaT BUCOKN TEM- :

nepatypu.
« bakapHu 1 numeHn cagosu.

« CapoBu U3BanKaHW Co nenes, BOCOK, MacT 3a noAMayvkyBakbe Uin mactuno.

BowTe Ha CTakNneHuTe yKpacy v anyMrHUyMcKuTe/cpebpeHunTe napuntba

MOXe [la ce NPOMeHaT 1 13bneaar 3a Bpeme Ha NPOoLecoT Ha nepeme. '

. Hekowu BUAoBWM CTaKno (Ha Np. KPMUCTanHU NpeAMeTn) MOXKe Aa CTaHaT
' HENPOSVPHM 1 MO HEKONKY LIMKNYCK Ha Nnepetbe.

: XUTUEHA

© 3a 1a n36erHeTe MUPMC 1 Tanor LITO MOXE [1a Ce aKyMyNnpa BO Matlyi-
Hapepere rv cagosue Taka WTO A3 ce APXAT UBPCTO U a HE C& MPE- oy 35 vpeie cafoBW, KOPUCTETe MPOrpama 3a BUCOKA TeMnepa-
! Typa HajmanKy egHa MeceuHo. KopucteTe efiHa KadeHa Naxnuka ge-

KOHKaBHUTE/KOHBEKCHUTE 0eNioBM NOCTaBeHW KOCO, CO WUTO Ke A03BOJIN- TepreHT 1 MCTypeTeja 6e3 NnosHeHe 3a [a o MCUNCTUTE BaLLMOT anapar.

. COBETU 3A LUTEAEHE HA EHEPTUJA

- Kora mawwmHaTa 3a M1ere cafioBM 3a JOMAKMHCTBO Ce KopucTn cno-

pen ynatctBata Ha Npon3BOANTENIOT, MUeHheTO CafoBM BO MallHa
3acagosm 06u4HO Tpowun nomasky eHeprwja 1N BOAa OTKOJIKY pay4-
HOTO Mnemwe cafgoBu.

npenopayyBa fja ce 3ano4He LIMKYCcoT Ha Muelbe OTKaKo MaluMHaTa
3a MUeHbe CafioBI € LIeSIOCHO HamnosnHeTa. [1ofIHer-eTo Ha MalumHaTa 3a
MVietbe CafioBY 3a JOMAKVHCTBO [I0 KarmaLmTeTOT Ha3HayeH of MPou3Bo-
OUTeNoT Ke NpupoHece 3a 3aluTefa Ha eHepruja 1 Boga. MiHdopmaummTe
3a NPaBWTHOTO CTaBakb€e Ha CafjoBITE 3a jafietbe MoXe Jla ce HajaaT BO Mo-
rnasjeto [TOMNOJTHYBAHbE HA PELLIETKUTE. Bo cnyyaj Ha AeyMHO MOSHetHbe,
Ce npenopayyBa Aia ce KopyvcTaT NocebHM onumm 3a neperse JOKOIKY ce
noctanHy (MonosuHa MonHerse, Zone Wash, Multizone), nononHysajku rn
camo v36paHuTe NaByLM. HenpaBuiHOTO NOSTHEH-E WAV MPEONTOBapYBaH-e
Ha MaLL1HaTa 3a Mm1etbe CaA0BY MOXKe Aa O 3rofleMmn UCKOPUCTYBaHETO Ha
pecypcuTe (KaKo LUTO Ce BOAa, EHepruija 1 Bpeme, Kako 1 Aa ro 3rofiemm Hui-
BOTO Ha OyyaBa), HamasyBajKu rvi nepdopMaHCHTE Ha YNCTEHE U CYLLIEHE.

3ronemMeHa noTpollyBavka Ha BoAa eHeperja N He ce npenopavysa.
Na)XN4vKa JeTepreHT n nctypere ja 6e3 nosHeme 3a Oa ro ncymncrtuTe
BalIMOT anapart.
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HETA N OOPXXYBAE

YNCTEHE HA CKJIOMNOT HA OUNITEPOT

1 NPaBUHO fia Teue oTrnagHaTa Boa.
KopuctermeTo MaliMHa 3a MUerbe CafioBy CO 3aTHaTW GUATPY unn Tyfu

BOZAATa 3a Mepetbe 1 MoToa ja peuynpKynmpaar Bogara.

MawuHaTa 3a muere cafjloBy He cMee a ce Kopuctu 6es3 ¢III11TPI/I

unm ako ¢puntepor e nabas.

Hajmanky egHal meceuyHo mnum no cekou 30 LMKITycu, NpOBEpeTe 1o !
CKNOMOT Ha GUNTEPOT 1 AOKOMKY € MOTPeGHO McUnCTeTe ro TEMENHO !
nof NPOTOYHa BOAA, KOPUCTEjKM HEMEeTaslHa YeTKa 1 ciefiejkn ru ynat- :

CTBaTa nogony:

1. CBpTeTe ro UMAMHAPUYHNOT dunTep A BO HacOKa CMPOTUBHO OA

CTPENKNTe Ha YaCOBHUKOT 1 U3BeYeTe ro (csiuka 1).

2. OTcTpaHeTe ro ¢puATepoT 3a Yawm B co Man NpuUTUCOK BP3 CTPaHWY-

: 3a ga ja M3BaAuMTe ropHaTa payka 3a npckatbe, CBpTeTe ro MAacTUYHNOT

N3Bneuyete ro dunteport co nnova of He'pfocysaukn 4ennk € (C1uka 3).  npcTeH 3a 3aKnyuyBarbe BO HAaCOKa Ha CTPENIKUTE Ha YaCOBHIUKOT. op-

4. Bo cnyuaj pa Hajgete Ty npegmeTy (Kako CKPLUEHO CTaKIo, NMOP- | HaTa npckaska Tpeba fja ce 3amMeHV TaKa LITO CTpaHaTa co noronem 6poj

LenaH, Kocku, ceMkKun og OBOIJJje 1TH.) Be MONnMe BHMMaTEsNHO OT- OoTBOpM Aa 6|/|ne CBpTEHa Harope.

HUTe Knanwu (c/iuka 2).

w

CTpaHeTe ru.

5. lNpoBepeTe ja cTanuuarta n oTCTPaHeTe I CMTe OCTaToUM Of XpaHa.
HUKOTALL HE OTCTPAHYBAJTE ja 3awTnTaTa Ha nymnaTa 3a uu-

Knyc Ha nepetbe (LUpH getan) (c1uka 4).

OTKaKo Ke rvi ucunctmte GuiTpuTte, NOBTOPHO NMOCTABETE Mo CKNOMOT Ha
bunTepoT 1 NpaBuIHO GUKCKpPajTe ro BO NONoK6aTa; OBa € 0f CYLUTUH-

Munere cagosu.

YNCTEHE HA LIPEBOTO 3A BJIE3 HA BOJA

AKO LpeBarTa 3a BOJja Ce HOBW Wfv He 6usie KOPUCTEHW NOAOIT BPEMEH-
CKM nepuop, OcTaBeTe ja BojaTa Aa Teue 3a fa 6UeTe CUTYpHN feKa e !
umncTa 1 6e3 HeUUCTOTUN Mped Aa i U3BPLIMTE NOTPEeBHUTE NPUKAY-
youu. AKO He ce Mpe3eme 0Baa MepKa Ha NPeTnasfMBOCT, AOBOAOT 3a !
BOJA MOe [1a Ce 6/10KMpa 1 Aa ja OITETV MALLIMHATA 38 MUeHbe CafloBU.

. YACTEHE HA NPCKAJNIKUTE

PenoBHO uncTeTE 1o CKNONOT Ha GUNTEPOT 3a Aa He ce 3aTHaT duntpute :
. CKarKuTe 1 fia rv 6rI0KMpaaT [ynKuTe LWTO Ce KOPUCTAT 3a NpcKakbe Ha
: BojaTa. 3aToa Cce npenopavysa OABpPeMe-HaBpemMe Aa rv NpoBepyBaTte
NPeAMETU BO CUCTEMOT 3a GUATPUPArE UK NPCKANKI MOXe Aa Npeauns-
BrKa AedEKT Ha eauHMLIATa LITO Pe3ynTupa co rybetbe Ha nepdopmaHcuTe, :
6yuyHa paboTa unu noronema ynotpeba Ha pecypcu. CKnonot Ha duntepot
Ce cocTou off TpY GUATPU KOW 't OTCTpaHyBaaT OCTaTOLMTe Off XpaHa of !

Bo Hekoun NPUNNKK, OCTaTOLNTE O XPaHa MOXKe [ia Ce HaTanoXaT Ha np-

Kpauute 1 ga rm Ynctmte Co Mmasia HemMeTaliHa YeTKa.

mi.
L1110 S

[onHata Payka 3a NpCKakbe MOXKe la ce OTCTPaHWU CO B/1eYeHhe Harope.

' CUCTEM 3A OMEKHYBAHE HA BOJATA

OMeKHYBauoT Ha BOAa aBTOMATCKM ja HamanyBa TBPAOCTa Ha BoAaTta,
CnefiICTBEHO, CNpeYyBajKu HaTanoxyBare O1rop Ha rpejayoT, NpraoHe-
© cyBajKu 1 3a N006pa epUKaCHOCT Ha YNCTEHETO.

© OBOj CMCTEM caM ce pereHepupa co o1, 3aToa e NoTpe6GHO NoBTop-
. HO fa Ce HaMOJHY CAAOT 3 COJ KOFa e NpaseH.

© OpekBeHUyjaTa Ha pereHepavuja 3aBnNCy Of NOCTaBYBabETO Ha HIBO-
. TO Ha TBPAOCT Ha BoaTa. PereHepatjujaTa ce ofjB1Ba eHall Ha CEKon 6
© EKO UMKNycK co HMBO Ha TBPAOCT Ha BOaTa NOCTaBEHO Ha 3.

- MpouecoT Ha pereHepauyja 3anouHyBa BO MOC/NEAHOTO MaKHerbe 1
: 3aBpLUyBa BO dasaTta Ha Cyllerbe, npef Aa 3aBpLUn LMKNYCOT.

L. EpnHeyHata pereHepauuja Tpown: ~3,5L BoAa;

L MoTpebHU ce Ao 5 AOMONHUTENIHN MUHYTHY 3a LMKIYCOT;

CKO 3Hayere 3a ofpKyBaHe Ha ed)I/IKaCHaTa pa60Ta Ha MalllHaTa 3a : | TpOLIJVI noa 0,005 KkWh eHeprmja
: s .
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PELLABAHE HA NMPOBJIEMUA

Bo cnyuaj BallaTa MaluMHa 3a MUeHe CafioBU Aia He PaboTu NpaBUIHO, NpoBEpPEeTe Aaiv NPO6IEMOT MOXKe fia Ce peLuy Co ofiere HK3 ClefHaBa
nucTa. 3a Apyru rpeLwwKkn uiv npobsiemu, Be MonMe KOHTaKTUpajTe Co OBNacTEH CePBIC 3a MOCTNpoAax6a, Koj AeTanmTe 3a KOHTaKT MOXKe Aa
' HajaeTe BO rapaHTHaTa KHULLIKa. PesepBHUTE fienoBm Ke 6upaaT aoctanHn 3a nepuop Ao 7 uim Ao 10 roanHun, Bo COrMacHoCT co cneuunduny-
HuTe Gapatba Ha perynaTiuBara.

3anajieH HeKOJIKY LUMKIyCch Ha neperbe).

NMPOBJIEMU MOXHU NPUYUHNA PELLUEHUJA

Pe3epBoaporT 3a con e npaseH. (Mo NoBTOpHO ,
> WHpavkatoporT 3a con MonosHeTe ro pe3epBoapoT co cos (3a NoBeke MHPOPMALIK - BULETE Ha CTpa-
 cgetu. MONHEbE, MHANKATOPOT 3a CON MOXKE a OCTaHE |, 5 5) MpwnarogeTe ja TBPAOCTA Ha BOAaATa - BMAETe ja Tabenata, CTpaHmua 2.

& NHpuKaTopoT 3a cpef-
CTBO 3a NaKHetbe CBETU.

[lo3epoT 3a CPeACTBO 3a NiaKHeHbE e NpaseH.
(Mo NOBTOPHO MOMHEHE, UHANKATOPOT 3a
CPeacTBo 3a NnakHeHe MoXe Aa OCTaHe 3ananeH
HEKOJIKY LIMKITYCW Ha Neperse).

HanosHeTe ro 403epoT co CpefCcTBO 3a MakHee (3a noseke MHGopmaLmn -
BMAETE Ha CTpaHuLa 2).

MalwnHaTa 3a M1ere cafoBu
HeMma fa ce BKyYu Uin He
pearvipa Ha KoMaHguTe.

AnapatoT He e NPUKIy4YeH npasuiiHO.

BmeTHeTe ro MNPUKIYYOKOT BO LUTEKEPOT.

MNpeKkunH Ha cTpyja

Op 6e36eAHOCHN NPVYMHY, MaLLMHaTa 3a MVieHe Caf0BM HeMa Aia ce pectapTipa
ABTOMATCKM Kora Ke ce BpaTu HanojyBarbeTo. [MputncHeTe ro konueto CTAPT/May3a
3a 1a NPOLOIKUTE CO LIMKIYCOT.

BpartaTa Ha MalLMHaTa 3a M1etbe CafoBy He e
3aTBOpEHa.

EHeprunyHo TypKajTe ja BpaTaTa AofeKa He CyLIHeTe ,KNuK".

Linknycot e npeknHaT co oTBOparbe Ha BpaTaTa
noseke of} 4 ceKyHAW.

MpuTtncHete CTAPT/May3a 1 3aTBOpeTe ja BpaTaTa BO POK Of 4 CeKyHAU.

He pearupa Ha komaHaun.

EkpaHoT nokaxysa: F9 nnun F12 v gsete LED
MoAM 3a BKNyuyBatbe/ncknydysatrbe 1 CTAPT/
Nay3a 6p30 Tpenkaar.

WcknyyeTe ro anapatot co npuTuckare Ha konyeto 3a ON/OFF, Bknyuete ro nos-
TOPHO MO NPUGAMKHO efjHa MHYTa 1 pecTapTupajTe ja nporpamata. AKo npobne-
MOT NPOLOIIKY, UCKITyYeTe o anapaToT 1 MHYTa, @ MOTOa MOBTOPHO BKJTyYeTe ro.

MalumHata 3a Muetbe cafoBu
Hema fja ucuean.

ExkpaHot nokaxysa: F3 n aeete
LED guoau 3a BKnyyyBare/
ncknyuysatrbe 1 CTAPT/May3a
6p30 TpenkKaar.

LinknycoT Ha nepemse cé ywTe He e 3aBpLUEH.

MouekajTe gofeKka He 3aBPLUM LUKTYCOT Ha Nepekbe.

LipeBoTo 3a 0f1BOA € CBUTKAHO.

MpoBepeTe Aanu oABOAHOTO LPEBO He e CBUTKaHO (sudeme YIMATCTBO 3A
WHCTAJIAUWIA).

LleBKkaTa 3a 04BOA Ha MWjANTHUKOT € 61I0KMpaHa.

WcumncreTe ja ogsoaHaTa LieBKa Ha MUjaTHUKOT.

(DI/IJ'ITepOT € 3aTHaT CO oCTaTouM oA XpaHa.

Wcunctete ro dpuntepot (sudeme YACTEHE HA CK/IOMNOT HA OUJITEP).

MawwmuHaTa 3a M1uere cafosu
npaByv NpekymepHa byyasa.

CapoBuTe ce yaaaaT ejHu CO ApYri.

MpaBunHo noctaseTe ru cagosute (sudeme MOMOJIHYBAHE HA PELLIETKUTE).

MNpownsseneHo e npeKymepHO KOMnM4yecTBo neHa.

[leTepreHTOT He e NPaBWIIHO M3MEPEH WM He e NMOrofeH 3a ynoTpeba BO Malun-
HW 32 Muerbe canosu (sudeme [NOJIHEHE HA AVICITEH3EPOT 3A JETEPTEHT). Pec-
TapTUpajTe ja Mall1HaTa 3a M1ere CafioBy CO NpUTUCKame Ha konyeto DRAIN
(sudeme ONMUUN V1 QYHKLIMN) n akTBUpPajTE HOBa Nporpama 6e3 fAeTepreHT.

CapoBuTe He Cce YNCTU.

Ca,EI.OBI/ITe He Ceé HapefeHn Kako WTo Tp€63.

MpaBunHo HapepeTe ru cagosuTe (8udeme [1OMNOJIHYBAHE HA PELLIETKUTE).

MpckanknTe He MOXaT CIO6OAHO fia ce poTHpa-
at, braejki capoBuTe rvi Nonpevysaar.

MpaBunHo HapepeTe run cagosuTte (sudeme [1OMOJIHYBAHE HA PELLETKUTE).

Lll/lKJ'lyCOT Ha MUeHe € MPEMHOrY HEXeH.

MN36epeTe coofBeTeH LMKIYC Ha nepetbe (8udeme TABEJIA HA [TPOTPAMM).

lMpoun3BefeHo e MPeKyMEpHO KONMMYECTBO NeHa.

[leTepreHTOT He e NPaBUIHO U3MEPEH UMK He e MOrofeH 3a ynotpeba BO MaLuu-
HW 32 Munerbe cagosu (udeme NMNOJIHEHE HA JVCIEH3EPOT 3A JETEPIEHT).

KanaueTo Ha nperpapata 3a CpeAcCTBO 3a Nak-
HeHe He e NMPaBUIHO 3aTBOPEHO.

[poBepeTe fanu KanayeTo Ha fO3ePOT 3a CPEACTBO 3a NakHeHe e 3aTBope-
HO.

(DI/IJ'ITepOT € N3BaJlIKaH 1M 3aTHat.

WcuncTeTe ro cknonot Ha dpuntepoT (8udeme [PUXKA U OPXXYBAHE).

Hema con.

HanonHeTe ro pesepsoapot 3a con (sudeme [10J/IHEHE HA PE3EPBOAPOT 3A COJI).

MaluvrHaTa 3a Mrere cafoBu
He ja nonHu Bogata. EkpaHot
nokaxysa: 2 u F6, gsete
LED gnoau 3a BknyuyBatbe/
ncknyuysare n CTAPT/May-
3a 6p30 Tpernkaart.

Hema Boga BO 4OBOAOT 3a Bofa Uv C/laBUHaTa
€ 3aTBOpeHa.

I'IpOBepeTe Aann nma BoAa BO A40OBOAOT 3a BOAa N BOAOBOAHATa C/laBMHa.

,U,OBOHHOTO LpeBo e CBUTKaHO.

MpoBepeTe fany AOBOAHOTO LiPEBO He e CBUTKaHO (8udeme MHCTAJIALMIA)
penporpamupajte ja MalunHaTa 3a Mrerbe CafoBu U pecTapTupajTe ja.

CuUTOTO BO LIpPeBOTO 3a JOBOJ, Ha BOAA € 3aTHATO;
noTpe6HO e Aa ce NCUNCTI

OTKaKo Ke ja M3BpLUMTE MpoBepKaTa U YNCTEHETO, NCKITyYeTe ja 1 BKyYeTe ja
MaluvHaTa 3a MUekbe CajoBU 1 pecTapTMpajTe HoBa Nporpama.

MaluvHaTa 3a Mrere cagoBu
npeABpeme ro 3aspluysa Li-
KnycoT. EKpaHOT noKaxkyBa:
F15 v geete LED gnoawm 3a
BKJTyuyBarbe/UCKNnyyyBate 1
CTAPT/MNay3a 6p30 Tpenkaar.

LipeBoTO 3a 01BOJIHYBatb€ € NOCTaBEHO NPEMHO-
Iy HUCKO U Ce BNeBa BO AOMaLLIHaTa KaHanu-
3ayuja.

MpoBepeTe Aanu KPajoT Ha OABOAHOTO LIPEBO € MOCTABEH Ha MPaBUIIHA BUCK-
Ha (sudeme MHCTAJIALUNIA).

Bo3gyx Bo cHabpyBareTo Co Bofa.

MpoBepeTe ro 4OBOAOT Ha BOAa 3a NPOTeKyBatbe UV APYry Npobnemu WTo ro
nyLuTaaT BO3AYXOT BHATpe.

VicTekyBareTo Ha getep-
TEeHTOT.

3aBUCK Off TEYUHMOT Ai€TEPreHT LUTO Ce KOPUCTU
1 MOXe Aia Ce Harnacy BO Cjlyyaj Ha akTBMpame
Ha onuujaTa 3a OANOXyBaHe.

ManwuTte npoTekyBatba HeMa Aa Npean3BrKaaT AedeKT Ha MALLVHATA Y MOXe
[la ce crpeuyar co NPOMeHa Ha TUMOT Ha TEYEH JETEPreHT UN CO KOPUCTEHE
TabneTu.

Nonutukn, CTaHfapAHa AOKyMeHTaI.WIja, Hapayka Ha pe3epBHU AesioBU N AONOJIHNTENHN wud)opmal.wm 3a nponsBogoTt

MO>Ke fja ce HajaaT co:
- Kopucterbe Ha QR-kop

« [MoceteTe ja Hawarta Be6-cTpaHuua docs.indesit.eu n parts-selfservice.europeanappliances.com
« AnTepHaTVBHO, KOHTaKTUpajTe ja HawaTa cny»6a 3a nocTnpopgax6a (BuaM TenepoHCKM 6poj BO rapaHTHaTa
KHULKa). Kora ja KoHTaKTupaTe HalaTa ciy»6a 3a noctnpofax6a, Be MonvMe HaBefete rv wudpuTe JafeHN Ha

I/Ip,eHTI/I(bVIKaLI,VICKaTa TabnnuKa Ha BaWnoT nponseoa.

NHdopmaLmTe 3a MOAeNoT MoXe fja ce BpaTaT co KopucTere Ha QR-KooT NpujaBeH BO eHepreTcKkaTa eTuKeTa.
ETmkeTaTa ro BKny4yyBa v MAeHTNOUKATOPOT Ha MOAESIOT LUTO MOXe AAa Ce KOPUCTU 3a Aa Ce KOHCYNTUPa NOPTaNoT Ha

perucTapot Ha https://eprel.ec.europa.eu.
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GUIA DE REFERENCIA
DE RESOLUCAQO DE PROBLEMAS

OBR|bGAD? POI(!jTER ADQUIRIDO UM PRODUITO INDESIT. EFETUE A LEITURA

5 ¥ oty o J

Z ) registe o seu aparelho em-wwiw.indesit.com/register DO CODIGO QR NO
PARA OBTER
INFORMACOES
MAIS DETALHADAS

Leia as Instru¢des de Seguranca com atencao antes de usar o aparelho.

DESCRICAO DO PRODUTO

APARELHO
! 1. Cesto superior
— 2. Abas dobraveis
Al 3 3. Ajuste da altura do cesto superior
= 4. Brago aspersor superior
&\ P 5. Cestoinferior
4 6 6. Cesto para os talheres
5 Il 7 7. Braco aspersor inferior
9 e 8. Conjunto de filtros
\ =i 9. Depbsito de sal
7 2 10. Distribuidores de detergente e abrilhantador
- \ - 11. Chapa de caracteristicas
oo 80000 & .
T \ g @@“ 12. Painel de comandos
\
12 D
7
R )
PAINEL DE COMANDOS
= = = = = =
| P l::-l:il:i © 51
2u . E PUSH& \
O Pl U = s Go || &
& =
1 2 3 4 5 6 7891 12 13
1. Botdo Ligar-Desligar/Reinicie com indicador luminoso 8. Indicador luminoso de torneira de 4gua fechada
2. Botdo para selecdo de programas com indicador luminoso 9. Luzindicadora de reabastecimento do abrilhantador
3. Botdo Meia carga com indicador luminoso/Pastilha 10. Luzindicadora de reabastecimento do sal
4. Indicador luminoso do programa Eco 11. Botdo Push&GO com indicador luminoso
5. Visor 12. Botéao de Inicio diferido com indicador luminoso
6. Indicador de nimero de programa e tempo restante 13. Botéo INiCIO/Pausa com indicador luminoso/Escoamento
7. Indicador luminoso de Pastilha
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PRIMEIRA UTILIZACAO

SAL, ABRILHANTADOR E DETERGENTE

CONSELHOS PARA A PRIMEIRA UTILIZA(;AO
Apbs a instalagao, retire os elementos de fixacdo dos cestos e os ele-
mentos de retengao eldsticos do cesto superior.

ENCHER O DEPOSITO DO SAL

A utilizacdo de sal evita a formacao de calcario na loica e nos compo- :

nentes funcionais da maquina.
« Eobrigatério que O DEPOSITO DE SAL NUNCA ESTEJA VAZIO.
. Eimportante definir a dureza da dgua.

O depdsito de sal situa-se na parte inferior da maquina de lavar loica
(ver DESCRICAO DOS PRODUTO) e tem ser enchido quando o indicador lu-
minoso REABASTECIMENTO DO SAL (5 estiver aceso no painel de :

comandos.

deposito (no sentido contrario ao dos pontei-
ros do relégio).

cha o depésito de sal com agua.

(S
normal que saia alguma 4gua.

4. Retire o funil e limpe qualquer residuo de sal da abertura.

detergente no depdsito durante o programa de lavagem (tal pode da-
nificar o amaciador de 4gua de modo irreparavel).

mento antes do inicio do ciclo de lavagem para evitar corrosao.

DEFINIR A DUREZA DA AGUA

Para que o amaciador de dgua funcione corretamente, é essencial que :

: « Prima o botdo P para selecionar a quantidade de abrilhantador a dis-
te em sua casa. Pode obter esta informagdo consultando a empresa de :

a definicao de dureza da agua tenha por base a dureza da agua existen-

abastecimento de dgua local.

A fabrica define o valor padrao para a dureza da agua.

« Ligue a maquina premindo o botéo LIGAR/DESLIGAR.

« Desligue a maquina premindo o botdo LIGAR/DESLIGAR.

« Mantenha premido o botdo INICIO/Pausa durante 5 segundos, até
ouvir um sinal sonoro.

- Ligue a maquina premindo o botdao LIGAR/DESLIGAR.

« O numero do nivel selecionado atualmente e o indicador luminoso do sal
ficam intermitentes.

do (VER ATABELA DE DUREZA DA AGUA)

1. Retire o cesto inferior e desaperte atampa do : 1 Apra o distribuidor B pressionando e puxando a patilha da tampa.

2. Encha cuidadosamente com abrilhantador até ao entalhe de referén-

2. Apenas na primeira vez em que o fizer: en-

: ENCHER O DISTRIBUIDOR DE ABRILHANTADOR

: O abrilhantador facilita a SECAGEM da loica. O distribuidor de abrilhantador
¢ A deve ser enchido quando o indicador luminoso de REABASTECIMEN-
: TODO ABRILHANTADOR -,

- no painel de comandos se acender.

o

cia maximo (110 ml) da 4rea de enchimento, evitando derramé-lo. Se
isso acontecer, limpe imediatamente com um pano seco.

© 3. Pressione a tampa para baixo até ouvir um clique de fecho.

3. Posicione o funil (ver a figura) e encha o de- : NyNCA deite o abrilhantador diretamente na cuba da maquina.

posito de sal até ao rebordo (aprox. 1 kg); é :

: AJUSTAR A DOSAGEM DE ABRILHANTADOR

. Se ndo estiver completamente satisfeito(a) com os resultados da seca-
Certifique-se de que a tampa estd bem apertada para que ndo entre : gem, pode ajustar a quantidade de abrilhantador utilizado.

© « Ligue a maquina de lavar loica com o bot&o LIGAR/DESLIGAR.
: « Desligue-a com o botao LIGAR/DESLIGAR.

Se for necessario adicionar sal, é obrigatério executar o procedi- - Prima o bot&o INICIO/Pausa trés vezes; serd audivel um sinal sonoro.
¢+ Ligue-a com o botdo LIGAR/DESLIGAR.

© + O numero do nivel selecionado atualmente e o indicador luminoso

do abrilhantador ficam intermitentes.

tribuir.

: « Desligue-a com o botdo LIGAR/DESLIGAR

. A definicdo esta concluida!

© Se o nivel de abrilhantador estiver definido para 1 (ECO), ndo ser4 dis-
- tribuido abrilhantador. O indicador luminoso de POUCO ABRILHANTA-
: DOR néo se acende se o abrilhantador acabar.

. E possivel definir um méaximo de 5 niveis, de acordo com o modelo da
: maquina de lavar loica. As definicdes de fabrica sdo especificas deste
 modelo, pelo que devera seguir as instrucdes acima para utilizar corre-
. tamente a sua maquina de lavar loica

.« Sealoica possuir riscas azuladas, defina um nivel baixo (2-3).

« Prima o botéo P para selecionar o nivel de dureza da dgua pretendi- : MR ; A 8
: « Se existirem gotas de 4gua ou marcas de calcdrio na loica, defina um

numero alto (4-5).

' ENCHER O DISTRIBUIDOR DE DETERGENTE

. Para abrir o distribuidor de detergente, utilize o dispositivo de abertura
. C. Coloque o detergente apenas no distribuidor seco D. Coloque

Tabela de dureza da 4gua
Nivel °dH °fH °Clark
Graus Alemées | Graus Franceses | Grausingleses

1 Macia 0-6 0-10 0-7
2 Média 7-11 11-20 8-14
3 Média 12-16 21-29 15-20
4 Dura 17-34 30-60 21-42
5| Muito dura 35-50 61-90 43-62

» Desligue a méquina premindo o botdo LIGAR/DESLIGAR.
A definicao esta concluida!

Assim que este procedimento estiver concluido, execute um programa

sem carregar qualquer loica na maquina.

Utilize apenas sal especificamente concebido para maquinas de

lavar loica.

Depois de colocar o sal na méquina, o indicador luminoso REABASTECI- : o \
¢ O distribuidor de detergente abre-se automaticamente no momento
Se o depésito de sal nao for enchido, 0 amaciador de agua e o ele- : certo, de acordo com o programa. Se~forem utilizados detergentes tu-
mento de aquecimento podem ser danificados em resultado da acu- ; do-em-um, recomendamos a utilizacéo do botao PASTILHA, uma vez
: que este ajusta o programa para que sejam sempre obtidos os melho-
- res resultados de lavagem e secagem.

. Autilizacdo de detergentes inapropriados para maquinas de lavar loi-

. ¢a podera causar avarias ou danos no aparelho.

MENTO DO SAL apaga-se.

mulagao de calcario.
A utilizacdo de sal é recomendada com qualquer tipo de detergente
para a maquina de lavar loica.

. aquantidade de detergente para pré-lavagem diretamente na cuba.

1. Para dosear o detergente, consulte
as informacdes anteriormente men-
cionadas para adicionar a quanti-
dade correta. No interior do distri-
buidor D, existem indicacbes que
ajudam a dosear o detergente.

2. Elimine os residuos de detergen-
te dos rebordos do distribuidor
e feche a tampa até fazer clique.

3. Feche a tampa do distribuidor de
detergente puxando-a para cima
até que o dispositivo de fecho este-
ja fixo no devido local.

74

(1) inbesiT



TABELA DE PROGRAMAS

Programa

Fase de
secagem

Opc¢oes disponiveis ™

Auto
Door”

Duracao do
programa
de lavagem
(h:min)™

Consumo
de agua
(litros/ciclo)

Consumo
de energia
(kWh/ciclo)

1. Eco

50°

2ul

3:40

8,7

0,67

1

2ully

65° 1

2. Auto Intensivo

2:00-3:10 14,0-17,0 1,50-1,85

2ully

55° 1

3. Auto Mista

>~
E

1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10

I I PN

4, Vidro 45°

Y N)
SN
§S

1:40 12,0 1,20

SR O R N RN

5. Rapido 30’ 45° -

Y N)
S
NS

00000

0:30 9,0 0,50

6. Extra Higienizacao 65°

1:50 12,0 1,30

2u

507 |- |- 1

7. Extra

1:30 11,0 1,20

it 2wt

8. Pré-lavagem 1)

0:10 4,5 0,01

9. Push&GO 500 | V| Y

o

1:25 11,5 1,10

Os dados do programa ECO sdo avaliados em condigoes laboratoriais de acordo com a norma europeia EN 60436:2020
Nota para os Laboratérios de Ensaio: para informagdes sobre as condi¢bes do ensaio comparativo EN, solicitar ao enderego:

dw_test_support@europeanappliances.com

Néo é necessdrio efetuar qualquer tipo de pré-tratamento da loica antes de iniciar os programas.
*¥) ) A porta é aberta antes de o programa ter terminado. O objetivo é melhorar a eficdcia da secagem. Aguarde até que o tempo chegue a 00:00 para

descarregar a mdquina de lavar loiga.
**)Nem todas as op¢bes podem ser utilizadas em simultaneo.

**¥) Os valores apresentados para todos os programas, a excegéo do programa Eco, sdo meramente indicativos. O tempo real poderd variar dependendo de
vdrios fatores, tais como a temperatura e a pressdo da dgua de entrada, a temperatura ambiente, a quantidade de detergente, a quantidade e o tipo de carga,
o equilibrio da carga, as op¢oes adicionais selecionadas e a calibragem do sensor. A calibragem do sensor pode aumentar a duragdo do programa até 20 min.

DESCRICAO DOS PROGRAMAS

Instrucoes sobre a selecao do ciclo de lavagem.

1 ECO

O programa Eco é ideal para lavar loica com um nivel de sujidade nor-
mal, sendo o programa mais eficiente para o efeito em termos da sua
utilizacdo combinada de energia e de 4gua e estando em conformida-
de com a legislacdo de concecdo ecoldgica da UE.

2 AUTOINTENSIVO
Programa automatico para loica e tachos muito sujos (ndo deve ser uti-
lizado para objetos frageis).

3 AUTO MISTA

Programa automatico para tachos e loica com um grau de sujidade normal.

4 RAPIDO 30’
Programa a ser utilizado para meia carga de loica com sujidade ligeira,
sem restos de comida secos. Nao tem uma fase de secagem

5 VIDRO
Programa para objetos frageis e mais sensiveis a temperaturas eleva-
das, tais como copos de vidro e chavenas.

6 EXTRA HIGIENIZACAO

Adequando para um funcionamento noturno do aparelho. Garante um
desempenho de limpeza e secagem ideais com a menor emissdo me-
nor de ruido possivel.

7 EXTRA

Programa que permite lavar loica de grandes dimensées no cesto infe-
rior da maquina. Coloque o detergente diretamente na cuba e nédo
na gaveta do detergente. O cesto superior devera ser removido du-
rante este ciclo de lavagem.

8 PRE-LAVAGEM
Utilizado para refrescar a loica a ser lavada mais tarde. Neste programa
ndo é utilizado detergente.

9 PUSH&GO

Ciclos de lavagem e secagem didrios que garantem um excelente de-
sempenho de limpeza num curto espaco de tempo sem necessidade
de qualquer pré-tratamento da loica.

Notas:
Note que o ciclo de lavagem Rdpido 30’ destina-se a lavagem de loica
com sujidade ligeira.
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OPCOES E FUNCOES

E possivel selecionar diretamente a funcdo OPCOES premindo o botao correspondente (ver PAINEL DE COMANDOQS,).

Se uma op¢ao nao for compativel com o programa selecionado, consulte a TABELA DE PROGRAMAS, o LED correspondente
pisca rapidamente 3 vezes e é emitido um sinal sonoro. A opcao nao sera ativada.

2U//) MEIA CARGA no cesto superior ou inferior

1 W//y Sehouver pouca louca para lavar, pode-se efetuar a meia carga :

e economizar 4gua, energia e detergente.

Selecione o programa e pressione a tecla MEIA CARGA: acende- :
se o indicador luminoso relativo ao cesto escolhido e é ativada :

a lavagem apenas no cesto superior ou inferior.

Lembre-se de carregar a louca apenas no cesto superiorou :

Xt EXTRA
: '3) Com o programa EXTRA, é possivel lavar de forma intensiva

no inferior e de reduzir a quantidade de detergente.

PASTILHA (Tab)

O

de acordo com o tipo de detergente utilizado.

Prima o botdo MEIA CARGA durante 3 segundos (o simbolo
correspondente acende-se) se utilizar uma combinacdo de :
detergentes em formato de pastilha (abrilhantador, sal e de- :

tergente numa dose).

Se utilizar detergente liquido ou em pé, esta opgao deve :

estar desativada.

A
Y,

TORNEIRA DA AGUA FECHADA - Alarme

Fica intermitente quando ndo esta a entrar 4gua ou quando :

a torneira da 4gua esta fechada.

INICIO DIFERIDO

=

0:30 e 24 horas.

1. Selecione o programa e quaisquer opcdes pretendidas. :
Prima o botao INICIO DIFERIDO (repetidamente) para atra- :
sar o inicio do programa. Ajustavel entre 0:30 e 24 horas. :
Sempre que o botao é premido, o intervalo de inicio dife- :
rido aumenta: 0:30 se a selecao for inferior a 4 horas, 1:00 :
se a selecao for inferior a 12 horas, 4 horas se a selecao for :
superior a 12 horas. Se forem atingidas 24 horas e o botao :

for premido, o inicio diferido é desativado.

2. Prima o botdo INICIO/Pausa: o temporizador da inicio & :

contagem decrescente;

3. Decorrido este tempo, o indicador luminoso apaga-se :

€ O programa comeca automaticamente.

Se, no momento da contagem decrescente, o botdo INiCIO/Pausa
for premido novamente, a opgao de INICIO DIFERIDO é can-

celada e o programa selecionado comeca automaticamente.

Nao é possivel definir a funcdo deinicio diferido depois de :

um ciclo de lavagem ter comecado.

PUSH&

GO

PUSH&GO

Ihe permite acesso direto ao programa Push&GO, um ciclo de

com a selecdo dos programas, pois o ciclo Push&GO toma essa
deciséo por si.

Para selecionar o programa Push&GO, ligue o aparelho, prima
apenas o botdo Push&GO durante 3 segundos

Esta definicdo permite otimizar o desempenho do programa

O inicio do programa podera ser diferido, num periodo entre

\"y=) ESCOAMENTO
Para parar e cancelar o ciclo ativo, pode utilizar a funcao de es-
coamento. Um longo premir do botdo INICIO/Pausa iré ativar
a fungdo ESCOAMENTO. O programa ativo sera interrompido
e a agua da maquina de lavar loica sera escoada.

loicas de grandes dimensoes, até uma altura méxima de 53
cm: tabuleiros e grelhas de ir ao forno, tabuleiros de recolha
de gotas, grelhas do plano de cozedura, tachos grandes, pra-
tos de servir e de pizza, filtros de exaustor em aco inoxidavel.
Para carregar loicas de grandes dimensdes, é necessario
retirar o cesto superior.

Abra os dois bloqueios a direita e a
esquerda e retire o cesto.

Com o cesto superior inserido, os blo-
queios tém de estar sempre fechados.

o Para que o jacto possa chegar a todas
o} o

as partes das loicas, coloqueas tal
como apresentado na figura.

Nao accione a maquina de lavar loi¢a sem o cesto superior
com outros ciclos de lavagem que nao o EXTRA.

Para a execucao do ciclo EXTRA coloque o detergente
DIRECTAMENTE NA CUBA e nao no dispensador.

AUTO DOOR
‘ Auto Door é composto por um sistema de secagem por
convecgao que abre automaticamente a porta durante/

apos o ciclo de secagem, de forma a garantir um excelente

© desempenho de secagem diariamente. A porta abre-se apenas quando
. detetar uma temperatura segura o suficiente para os seus moveis de
. cozinha.

O botdo Push&GO ¢é um botao facilmente distinguivel que : Como protegéo adicional contra o vapor, é fornecida juntamente com

© a maquina de lavar loica uma pelicula de protecdo especialmente

lavagem e secagem que garante um excelente desempenhode : concebida para o efeito (conforme o modelo - podera ser a necessidade

limpeza num curto espaco de tempo. Ndo tem de se preocupar :

adquiri-lo). Para mais informagdes sobre como instalar esta pelicula de

. prote¢do, consulte o GUIA DE INSTALACAO.

. A funcdo Auto Door pode ser desativada pelo utilizador da seguinte
. forma:

: « ParaDESATIVAR: Ligue e, em seguida, desligue a maquina. Mantenha o

botédo P premido durante 5 segundos e, em seguida, ouvird um curto
sinal sonoro (beep) proveniente da maquina de lavar loica. Ligue a
maquina, o visor indicard «oOF».

- Para ATIVAR: Ligue e, em seguida, desligue a maquina. Mantenha o

botao P premido durante 5 segundos e, em seguida, ouvird um curto
sinal sonoro (beep) proveniente da méaquina de lavar loica. Ligue a
maquina, o visor indicard «oOn».
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CARREGAR OS CESTOS

PT

CESTO SUPERIOR

9

AJUSTAR A ALTURA DO CESTO SUPERIOR

E possivel ajustar a altura do cesto superior: utilize uma posicdo mais
elevada para colocar loiga mais volumosa no cesto inferior e uma posi- :
¢ao mais baixa para aproveitar ao maximo os suportes rebativeis, crian- :
do mais espaco superior e evitando o choque com os objetos coloca- :

@

dos no cesto inferior.

O cesto superior estd equipado com um ajuste
de altura do cesto superior (consulte a figura);
sem pressionar as alavancas, eleve o cesto se-
gurando-o pelas partes laterais, logo que o ces-
to fique estavel na posicao superior.

Para voltar a posicao inferior, pressione as ala-
vancas A existentes nas partes laterais do cesto
e desloque-o para baixo.

Recomendamos vivamente que nao ajuste
a altura do cesto quando este esta carregado.
NUNCA eleve ou baixe o cesto apenas de um lado.

Carregue neste cesto a loica fragil e leve: :
copos, chavenas, pires, tigelas.

(exemplo de carga no cesto superior)

© (exemplo de carga para o cesto inferior)

(VI <

ANV

ABAS DOBRAVEIS COM POSICAO AJUSTAVEL

As abas laterais podem ser dobradas ou desdo-
bradas para otimizar a disposicao da loica den-
tro do cesto.

Os copos de vinho podem ser posicionados em
seguranca nas abas dobraveis, introduzindo o pé
de cada copo nas ranhuras correspondentes.

Conforme o modelo:

- para desdobrar as abas, é necessério desliza-
-las para cima e roda-las ou solté-las dos en-
caixes e puxa-las para baixo.

- para dobrar as abas, é necessario roda-las
e desliza-las para baixo ou puxa-las para cima

e encaixa-las nos respetivos encaixes..

: CESTO PARA OS TALHERES
O cesto equipado com duas grelhas superiores para facilitar a disposi¢ao
dos talheres. S6 pode ser posicionado na parte dianteira do cesto inferior.

© As facas e os outros utensilios afiados tém de ser colocados no cesto
. dos talheres, com as extremidades voltadas para baixo ou horizon-
. talmente nos compartimentos rebativeis do cesto superior.
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UTILIZACAO DIARIA

1. VERIFICAR A LIGAGAO AO ABASTECIMENTO DE AGUA

Certifique-se de que a maquina de lavar loica estd ligada a rede de :
. apenas ligeiramente suja ou tiver sido passada por agua antes de ser
. colocada na maquina de lavar loi¢a, diminua a quantidade de detergen-
. te utilizado em conformidade.

MODIFICAR UM PROGRAMA EM EXECUCAO
: Se tiver sido selecionado um programa incorreto, é possivel muda-lo,
: desde que o mesmo tenha comecado ha pouco tempo: mantenha

5. SELECIONAR UM PROGRAMA E PERSONALIZAR O CICLO : premido o botio LIGAR/DESLIGAR, a méaquina ira desligar-se. Volte

Selecione o programa mais adequado consoante o tipo de loica : j ligar a maquina utilizando o botio LIGAR/DESLIGAR e selecione um

e o nivel de sujidade (ver DESCRICAO DOS PROGRAMAS) premindo : novo ciclo de lavagem e as opcdes pretendidas; inicie o ciclo premindo

© 0 botéo INiCIO/Pausa.
ADICIONAR MAIS LOICA

 Sem desligar a maquina, abra a porta (tenha cuidado com o vapor
. quente!) e coloque a loica no interior da maquina. Feche a porta e prima
. obotao INiCI0/Pausa; o ciclo comeca no ponto em que foi interrompido.

abastecimento de dgua e que a torneira esta aberta.

2. LIGAR A MAQUINA DE LAVAR LOICA
Prima o botdo LIGAR/DESLIGAR.

3. CARREGAR OS CESTOS (ver CARREGAR OS CESTOS)
4. ENCHER O DISTRIBUIDOR DE DETERGENTE

o botéo P. Selecione as opcdes pretendidas (ver OPCOES E FUN-
COES).

6. INICIO DO CICLO DE LAVAGEM
Inicie o ciclo de lavagem premindo o botao INICIO/Pausa.
Quando o programa comegar, é emitido um sinal sonoro.

7. FIMDO CICLO DE LAVAGEM

O fim do ciclo de lavagem é indicado por sinais sonoros e o visor
apresenta END. Desligue a maquina premindo o botdo LIGAR/ :

DESLIGAR e abra a porta.

queimaduras. Descarregue os cestos, comec¢ando pelo inferior.

CONSELHOS E SUGESTOES

. A maquina desliga-se automaticamente durante periodos alargados

de inatividade, a fim de reduzir o consumo de energia. Se a loica estiver

INTERRUPCOES ACIDENTAIS

Se a porta for aberta durante o ciclo de lavagem, ou se houver um corte de

. energia, o ciclo para. Depois de a porta ser fechada ou de o abastecimento
Aguarde alguns minutos antes de retirar os talheres, a fim de evitar

elétrico ser restabelecido, para voltar a iniciar o ciclo a partir do ponto em que

© foi interrompido, prima o boto INICIO/Pausa.

© Para desativar o MODO DE DEMONSTRAGAO, deverao ser efetuadas as
seguintes acdes em sequéncia, sem interrupgdes. Desligue e volte a ligar
* amaquina. Prima o botao INICIO DIFERIDO até ouvir o aviso sonoro. Volte
" aligar a méaquina. O indicador,dOF” ird piscar e, depois, ira desligar-se.

CONSELHOS

agua corrente. Disponha a loica de modo a que fique firme e ndo vire;
disponha os recipientes com as aberturas voltadas para baixo e os ele-

chegue a toda a superficie e flua facilmente.

intensa e permite obter melhores resultados de lavagem.

Depois de carregar a maquina, certifique-se de que os bragos asperso- :

res conseguem rodar livremente.

LOICA INADEQUADA

Loica e talheres de madeira.

« Copos frageis com decoracao, artesanato artistico ou loica antiga. :

As decoragdes ndo sao resistentes.
« Pecas de material sintético que néo resistam a temperaturas altas.
- Loica de cobre e estanho.
« Loica suja com cinza, cera, lubrificante ou tinta.

As cores das decoragdes de pecas em vidro e as pecas de aluminio/pra- : . !
ta podem sofrer alteracées e desbotar durante o processo de lavagem. : * A Pré-lavagem manual de loica causa um aumento do consumo de

Alguns tipos de vidro (por ex., cristal) podem ficar opacos apds alguns

- HIGIENIZAGAO

© Para evitar odores e acumulacio de sedimentos na maquina de lavar
. loica, execute um programa de temperatura elevada pelo menos
© uma vez por més. Utilize uma colher de cha de detergente e coloque
: améquina a funcionar sem carga para efetuar a limpeza do aparelho.

ciclos de lavagem.

- DANOS EM VIDRO E LOICA
Antes de carregar os cestos, elimine todos os restos de comida da loica : -
e esvazie os copos. Nao é necessdrio passar previamente a loica por :

: « Utilize um detergente suave adequado para loica

.+ Retire os vidros e a loica da maquina de lavar loica assim que o ciclo
mentos concavos/convexos na diagonal, a fim de permitir que a 4gua :

' SUGESTOES PARA POUPAR ENERGIA

Aviso: as tampas, as pegas, os tabuleiros e as frigideiras ndo impedem : - ) . . -
< . : + Se améquina de lavar loica for utilizada de acordo com as instrucdes do
a rotacdo dos bragos aspersores. Coloque os objetos pequenos no ces- :

to dos talheres. A loica e os tachos muito sujos devem ser colocados

no cesto inferior, uma vez que nesta drea a aspersao de agua € mais : L A L .
* « Para maximizar a eficiéncia da maquina de lavar loica, recomenda-se que

Coloque apenas vidros e porcelana que tenham garantia do fabricante
como sendo adequados para lavagem na maquina de lavar loica.

de lavagem termine.

fabricante, um ciclo de lavagem de loica consome habitualmente ME-
NOS ENERGIA e agua do que uma lavagem manual da loica.

inicie o ciclo de lavagem assim que a maquina esteja totalmente car-
regada com loica. Ao carregar a maquina de lavar loica até a capacidade
maéxima indicada pelo fabricante ird contribuir para poupar energia e dgua.
Podera encontrar informagdes sobre o carregamento correto da loica na
seccao “CARREGAR OS CESTOS". Caso a maquina de lavar loica seja carrega-
da apenas parcialmente, recomenda-se que utilize as op¢des de lavagem
dedicadas, se disponiveis (Meia carga/ Zone Wash/ Multizone), carregando
loica apenas nos cestos selecionados para o efeito. Carregar ou sobrecar-
regar incorretamente a maquina de lavar loica pode aumentar o uso de
recursos (como agua, energia e tempo, além de aumentar o nivel de ruido),
reduzindo o desempenho de limpeza e de secagem.

4gua e de energia, ndo sendo, portanto, recomendada.
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LIMPEZA E MANUTENCAO

LIMPAR O CONJUNTO DE FILTROS

Limpe regularmente o conjunto de filtros para que os filtros ndo fiquem :
entupidos e para que a dgua residual flua corretamente.
Ao utilizar a maquina de lavar loica com filtros obstruidos ou objetos :
estranhos dentro do sistema de filtragem ou nos pulverizadores podera
causar o mau funcionamento da unidade, resultando numa perda de :
desempenho, num funcionamento ruidoso ou numa maior utilizacdo de :
recursos.
O conjunto de filtros é composto por trés filtros que eliminam os restos :
de comida da 4gua de lavagem e fazem recircular a 4gua: para obter os :
melhores resultados de lavagem é necessario limpa-los.

A maquina de lavar loica ndo pode ser utilizada sem filtros ou com :
os filtros soltos. :

Pelo menos uma vez por més ou apds cada 30 ciclos, verifique o con- :
junto de filtros e, se necessario, limpe-os muito bem em &gua corrente, :
utilizando uma escova ndo metalica e seguindo as instru¢des abaixo:

1. Rode o filtro cilindrico A no sentido contrario ao dos ponteiros do
relégio e retire-o (Fig. 1).

2. Retire a parte interna do filtro B exercendo uma ligeira pressao nas
abas laterais (Fig. 2).

3. Faca deslizar para fora o filtro de aco inoxidavel C (Fig. 3).

4. Caso encontre quaisquer objetos estranhos (tais como vidros e por- :

celana partidos, ossos de comida, sementes de frutos, etc.) remova- :
-os cuidadosamente. :

5. Inspecione o coletor e retire quaisquer restos de comida. NUNCA RETI-
RE a protegéo da bomba do ciclo de lavagem (elemento preto) (Fig. 4).

2

Depois de limpar os filtros, volte a colocar o conjunto de filtros e fixe- :
-0 corretamente na devida posicao; isto é essencial para manter um :
funcionamento eficaz da maquina de lavar loica.

LIMPAR A MANGUEIRA DE ENTRADA DE AGUA

Se as mangueiras da 4gua forem novas ou nao tiverem sido utilizadas :

durante um longo periodo de tempo, deixe a d4gua correr para garantir :
que estao desobstruidas e sem impurezas antes de efetuar as ligagdes :
necessarias. Se ndo tomar esta precaucao, a entrada de agua pode ficar :

obstruida e danificar a maquina de lavar loica.

- LIMPAR OS BRACOS ASPERSORES

Por vezes, os restos de comida podem acumular-se nos bracos asper-

: sores e bloquear os orificios utilizados para pulverizar a agua. Assim,

recomenda-se que verifique periodicamente os bragos e que os limpe

: com uma escova pequena ndo metdlica.

il

T

Para retirar o brago aspersor superior, rode o anel de bloqueio de plasti-

. cono sentido dos ponteiros do relégio. O braco aspersor superior deve
. ser recolocado de modo a que o lado com mais orificios fique voltado
: para cima.

. E possivel remover o braco aspersor inferior puxando-o para cima.

: SISTEMA DE DESENDURECIMENTO DA AGUA

: O descalcificador de dgua reduz automaticamente a dureza da agua
: evitando, consequentemente, a acumulacédo de calcario no aquecedor,
© e contribuindo também para uma melhor eficiéncia de limpeza.

. Este sistema regenera-se com sal, portanto, é necessario reabaste-
: cer o recipiente de sal sempre que este estiver vazio.

* A frequéncia da regeneracdo depende da definicdo do nivel de dureza
: da agua - a regeneracdo ocorre uma vez a cada 6 ciclos Eco com uma
. definicdo de dureza da d4gua de nivel 3.

© O processo de regeneracdo comeca nho ciclo de enxaguamento final
. e termina na fase de secagem, antes do término do ciclo.

© + Uma Unica regeneracdo consome: ~3,5 litros de agua;

: « Demora até 5 minutos adicionais para o ciclo;

: «  Consome menos de 0,005 kWh de energia.
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RESOLUCAO DE PROBLEMAS

Caso a sua maquina de lavar loica ndo funcione corretamente, verifique se consegue resolver o problema através das solu¢des apresentadas na lista que se
segue. Para outros erros ou problemas, entre em contato com o Servico de Pés-venda Autorizado, cujos detalhes de contacto podem ser encontrados no livre-
te da garantia. As pecas sobressalentes estarao disponiveis por um periodo de até 7 ou até 10 anos, de acordo com os requisitos especificos do Regulamento.

durante varios ciclos de lavagem).

PROBLEMAS |CAUSAS POSSIVEIS SOLUCOES

- O reservatoério de sal estd vazio. (Apos abastecer o . . .
3 Oiindicador de sal s A Encha o reservatoério com sal (para mais informagdes consulte a pagina 2).
= estd aceso com sal o indicador podera permanecer aceso Ajuste a dureza da agua - consulte a tabela na pagina 2.

=i Oindicador do
“" abrilhantador esta
aceso

A gaveta do abrilhantador estd vazia. (Ap6s abaste-
cer com abrilhantador o indicador podera permane-
cer aceso durante varios ciclos de lavagem).

Encha o reservatério com abrilhantador (veja mais informacdes na pagina 2).

A maquina de lavar
loica ndo comeca

a funcionar ou

nao responde aos
comandos.

A méquina ndo esta ligada corretamente.

Ligue a ficha a tomada.

Corte de energia.

Por motivos de seguranca, a maquina de lavar loica nao reinicia automaticamente
quando a energia é reposta. Prima o botao INICIO/PAUSA para retomar o ciclo.

A porta da maquina de lavar loica néo esté fechada.
O pino Auto Door ndo esta empurrado para dentro.

Empurre vigorosamente a porta até ouvir um “clique”

O ciclo é interrompido com a abertura da porta
durante > 4 segundos.

Feche a porta e prima INICIO/Pausa.

A maquina ndo responde aos comandos.
O visor apresenta: F9 ou F12 e tanto os LEDs
On/Off como INICIO/Pausa piscam rapidamente

Desligue a maquina premindo o botdo LIGAR/DESLIGAR, volte a ligé-la passado cerca de
um minuto e reinicie o programa. Se o problema persistir, desligue o aparelho durante 1
minuto e ligue-o novamente

A maquina de lavar
loica ndo escoa

a agua. O visor apre-
senta: F3 e tanto os
LEDs On/Off como
INICIO/Pausa piscam
rapidamente

O ciclo de lavagem ainda nao terminou.

Aguarde até que o ciclo de lavagem termine.

O tubo de escoamento esta dobrado.

Certifique-se de que o tubo de escoamento néo esta dobrado (consulte INSTRUCOES
DE INSTALACAOQ,).

O tubo de escoamento do lava-loica estd obstruido.

Limpe o tubo de escoamento do lava-loica.

O filtro esté obstruido com restos de comida

Limpe o filtro (ver LIMPAR O CONJUNTO DE FILTROS).

A maquina de lavar
loica faz um ruido
excessivo.

Os pratos estao a chocalhar entre si.

Disponha a loica corretamente (ver CARREGAR OS CESTOS).

Foi produzida uma quantidade excessiva de
espuma.

O detergente nao foi doseado corretamente ou nao é adequado para utilizacdo em
maquinas de lavar loica (ver ENCHER O DISTRIBUIDOR DE DETERGENTE). Reinicie a maqui-
na de lavar loica premindo o botdo ESCOAR (ver OPCOES E FUNCOES) e execute 0 novo
programa sem detergente.

Aloica nao fica
limpa.

A loica foi disposta de forma incorreta.

Disponha a loica corretamente (ver CARREGAR OS CESTOS).

Os bragos aspersores ndo conseguem rodar livre-
mente, sendo impedidos pela loica.

Disponha a loica corretamente (ver CARREGAR OS CESTOS).

O ciclo de lavagem é demasiado suave.

Selecione um ciclo de lavagem apropriado (ver TABELA DE PROGRAMAS).

Foi produzida uma quantidade excessiva de
espuma.

O detergente néo foi doseado corretamente ou nao é adequado para utilizacdo em ma-
quinas de lavar loiga (ver ENCHER O DISTRIBUIDOR DE DETERGENTE).

A tampa do depésito de abrilhantador ndo esta
bem fechada.

Certifique-se de que a tampa do distribuidor de abrilhantador esta fechada.

O filtro estd sujo ou obstruido.

Limpe o conjunto de filtros (ver LIMPEZA E MANUTENCAO).

Nao ha sal.

Encha o depésito de sal (ver ENCHER O DEPOSITO DO SAL).

A maquina de lavar
loica ndo se enche
de dgua. O visor
apresenta: ==

ou F6 e tanto os
LEDs On/Off como
INICIO/Pausa piscam
rapidamente

Nao ha abastecimento de dgua ou a torneira esta
fechada.

Certifique-se de que hé dgua ou que a torneira esta aberta.

A mangueira da entrada esta dobrada.

Certifique-se de que a mangueira de entrada nao esta dobrada (ver INSTALACAOQ),
volte a programar a maquina e reinicialize-a.

O filtro da mangueira de entrada de dgua esta
obstruido; é necessario limpa-lo.

Depois de efetuar a verificacéo e a limpeza, desligue a maquina de lavar loica, volte
a liga-la e reinicie um novo programa.

A maquina de lavar
loica termina o ciclo
prematuramente.

O visor apresenta:
F15 e tanto os LEDs
On/Off como INICIO/
Pausa piscam rapida-
mente

Drene a mangueira que esta posicionada dema-
siado em baixo ou drene para o seu sistema de
esgoto doméstico.

Verifique se a extremidade da mangueira de drenagem esté colocada a altura correta
(consulte INSTALACAQ). Verifique se existe um sifao no sistema de esgoto doméstico,
instale a valvula de admissao de ar, se necessario.

Existe ar no abastecimento de dgua.

Verifique se existem fugas de dgua ou outros problemas que causem a entrada de ar.

A fuga de deter-
gente.

Depende do detergente liquido utilizado e pode
ser acentuada em caso de ativacdo da opgédo de
atraso.

Pequenas fugas ndo causam avarias na maquina e podem ser evitadas mudando o
tipo de detergente liquido ou utilizando pastilhas.

As politicas da empresa, documentacao padrao, encomenda de pecas sobresselentes e informacgédes adicionais

sobre o produto poderao ser consultadas em:
« Utilize 0 c6digo QR no seu produto.

- Visitando a nossa pagina web docs.indesit.eu e parts-selfservice.europeanappliances.com
- Em alternativa, contacte o nosso Servico Pds-venda (através do nimero de telefone contido no livrete da garantia).
Ao contactar o nosso Servigo Pds-Venda, indique os cddigos fornecidos na placa de identificagao do seu produto.

A informacao relativa ao modelo pode ser obtida utilizando o cédigo QR indicado na etiqueta energética.
A etiqueta inclui também o identificador do modelo, que pode ser utilizado para consultar o portal de registo em
https://eprel.ec.europa.eu.
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NAVOD -
NA KAZDODENNE POUZITIE

DAKUJEME, ZE STE SI KUPILI VYROBOK INDESIT. .
I:l Ak chcete ziskat komplexnejsiu pomoc a podporu, PRE ZISKANIE, .
= zaregistrujte, prosim, svoj spotrebic na: PODROBNEJSICH |N!:ORMAC||
www.indesit.com/register NASKENUJTE, PROSIM, QR

KOD NA VASOM SPOTREBICI.

Pred pouzitim spotrebica si pozorne precitajte Bezpecnostné Pokyny.

OPIS VYROBKU

SPOTREBIC

Vrchny ko3
Sklapacie klapky

Nastavovanie vysky vrchného kosa

Horné umyvacie rameno

Spodny ko3
Kosik na pribor

Spodné umyvacie rameno

© N U A WN =

Zostava filtra

0

Zasobnik soli

—_
o

. Davkova¢ umyvacieho prostriedku a lestidla
i \ 10

i i W R . Vyrobny stitok

=

—_
N

. Ovladaci panel

OVLADACI PANEL

-
A\
i3
i
: 0
0]

Sk
1 2 3 4 5 6 7891 12 13

1. Tlacidlo Zap.-Vyp./Restart s kontrolkou 8. Kontrolka Zatvoreny vodovodny ventil
2. Tlacidlo volby programu s kontrolkou 9. Kontrolka Doplnit lestidlo
3. Tlacidlo Polovi¢na Napln s kontrolkou / Tableta (Tab) 10. Kontrolka Doplnit sol
4. Kontrolka programu Eko 11. Tlacidlo Push&GO s kontrolkou
5. Displej 12. Tlacidlo Odlozenie Startu s kontrolkou
6. Cislo programu a ukazovatel zostavajuceho ¢asu 13. Tlacidlo Start/Pauza s kontrolou / Vypustanie vody
7. Kontrolka Tableta (Tab)
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PRVE POUZITIE

SOL, LESTIDLO A UMYVACI PROSTRIEDOK

RADY PRI PRVOM POUZITI

Po instalovani odstrarte zarazky na kooch a elastické oporné prvky
zhorného kosa.

PLNENIE ZASOBNIKA SOLI

Pouzivanie soli zabrafiuje tvorbe vodného kamefa na riadoch a fun- :

kénych komponentoch umyvacky. i
+ Jenevyhnutné, aby ZASOBNIK SOLI NEBOL NIKDY PRAZDNY.
+ Je dolezité nastavit tvrdost vody.

Zasobnik soli sa nachadza v spodnej ¢asti umyvacky (pozri OPIS VYROB-
KU) a musi byt naplneny, ked na ovlddacom paneli svieti kontrolka :

DOPLNIT soL &

zasobnika (proti smeru hodinovych ruciciek).

napliite vodou.

Ze trochu vody vytecie.
. Vyberte ndsypku a zvysky soli na otvore utrite.

nenapravitelne poskodit zmakc¢ovac vody).

Aby sa zabranilo korézii, vidy ked' potrebujete pridat sol, musite
dokoncit postup pred zaciatkom umyvacieho cyklu.

NASTAVENIE TVRDOSTI VODY

Tato informdciu moézete ziskat od miestneho dodavatela vody.
Vo vyrobe je nastavend Standardnd hodnota tvrdosti vody.

«+ Zapnite spotrebic stlacenim tlacidla ZAP./VYP.

+ Vypnite spotrebi¢ stla¢enim tlac¢idla ZAP./VYP.

« Na 5 sekund podrzte tlacidlo START/PAUZA, kym sa neozve pipnutie.
« Zapnite spotrebi¢ stla¢enim tlac¢idla ZAP./VYP.

« Blika ¢islo aktudlnej zvolenej trovne aj kontrolka soli.

- Stlac¢enim tlacidla P zvolte pozadovanu tvrdost vody (pozri TABULKA
TVRDOSTI VODY).

. Vyberte spodny ko3 a odskrutkujte uzaver

. Nasadte nasypku (pozri obrazok) a naplrite 5

. P T o .« 3. Zatlacte veko, az pocujete cvaknutie.
bnik k bl 1kg); je bezné, : S - . A
zasobnik az po okraj (priblizne T kg); je bezné : NIKDY nelejte ledtidlo priamo do vani¢ky umyvacky.

Tabulka tvrdosti vody

i °dH °fH °Clark
Uroven Nemecké Francuzske Anglické

stupne stupne stupne

1 Makka 0-6 0-10 0-7
2 Stredna 7-11 11-20 8-14
3 Priemerna 12-16 21-29 15-20
4 Tvrda 17-34 30-60 21-42
5 Velmi tvrda 35-50 61-90 43-62

+ Vypnite spotrebi¢ stla¢enim tlacidla ZAP./VYP.

Nastavenie je hotové!

Po skonceni tohto postupu spustite program s prazdnou umyvackou.
Pouzivajte iba sol'uréenui Specialne do umyvaciek.

Ked do umyvacky nasypete sol, kontrolka DOPLNIT SOL zhasne.

Ak zasobnik soli nenaplnite, zmdkcovac vody a ohrievacie teleso sa :
: pouzit tlacidlo TABLETA, pretoze upravi program tak, aby sa vzdy do-
: siahli najlepsie vysledky umyvania a susenia.

. Ak pouzivate cistiaci prostriedok, ktory nie je uréeny na umyvacky,
. méZete tym spdsobit poruchu alebo poskodenie spotrebica.

mozu poskodit v désledku hromadenia vodného kamena.
Pouzitie soli sa odporuca s akymkolvek typom umyvacieho prostriedku
do umyvacky riadu.

. PLNENIE DAVKOVACA LESTIDLA

. Lestidlo ulah¢uje SUSENIE riadu. Dévkovat lestiaceho prostriedku A treba
: naplnit, ked na ovlddacom paneli svieti kontrolka DOPLNIT LESTIDLO ..

Q4
C )

1. Otvorte davkovac B stlacenim a zdvihnutim drziaka na veku.

Vykonava sa len prvykrat: zasobnik soli 2. Opatrne nalejte lestidlo az po znacku maximum (110 ml) v pIniacom

q

priestore — dbajte, aby ste ho nerozliali. Ak sa to stane, lestidlo ihned
utrite suchou handrickou.

. NASTAVENIE DAVKOVANIA LESTIDLA

Dbajte, aby bol uzaver pevne zatiahnuty, aby sa po¢as umyvacieho Ak nie ste celkom spokojni s vysledkom susenia, mdzete nastavit

programu nedostal do zdsobnika umyvaci prostriedok (mohlo by to :
: + Zapnite umyvacku pomocou tlacidla ZAP./VYP.

: + Vypnite ju pomocou tlacidla ZAP./VYP.

© « Trirazy stlacte tla¢idlo START/PAUZA - ozve sa pipnutie.
© « Zapnite ju pomocou tlacidla ZAP./VYP.

Aby mohol zmikéovaé dokonale pracovat, je délezité, aby bola tvrdost : * Bliké cislo zvolenej drovne a kontrolka lestidla.

vody nastavena podla skuto¢nej tvrdosti vody vo vasej domacnosti. :
: + Vypnite ju pomocou tlacidla ZAP./VYP.
: Nastavenie je hotové!

. Akje trover lestidla nastavena na 1 (ECO), nepridava sa nijaké mnozstvo lestid-
© la. Kontrolka MALO LESTIDLA sa nerozsvieti, ani ked'sa lestidlo minie.

-V zavislosti od modelu umyvacky mozno nastavit maximalne 5 Urovne.
: Nastavenie z vyroby je $pecifické pre tento model, dodrzujte vyssie
: uvedené postupy a skontrolujte ho na vasej umyvacke.

¢« Ak vidite na riade modrasté pésiky, nastavte nizku hodnotu (2-3).

.+ Aksu nariade kvapky vody alebo stopy po vodnom kameni, nastavte

mnozstvo pouzitého lestidla.

- Stlacenim tlacidla P zvolite Urovery mnozstva lestidla, ktoré sa ma pridavat.

vysoku hodnotu (4-5).

: PLNENIE DAVKOVACA UMYVACIEHO PROSTRIEDKU
. Davkovac umyvacieho prostriedku otvorte pomocou otvaracieho

. zariadenia C. Umyvaci prostriedok davajte iba do suchého davkovaca
© D.Umyvaci prostriedok na predumyvanie dajte priamo do vanicky.

1. Pri odmeriavani umyvacieho prostried-
ku sa riadte uvedenymi informaciami,
aby ste pridali spravne mnozstvo. Vnutri

prostriedku z okrajov davkovaca a
az potom veko zatvorte, az sa ozve
cvaknutie.

. )ﬁ_ﬂ'ﬂj @) davkova¢a D sa nachadzaju znacky,
‘e ktoré pomo6zu pri ddvkovani umyvacie-
: W Sk ho prostriedku.

_ J 2. Odstrante  zvysky  umyvacieho
I

3. Zatvorte veko davkovaca umyvacieho prostriedku jeho nadvih-

nutim, az uzatvaracie zariadenie zapadne na miesto.

© Davkovac umyvacieho prostriedku sa automaticky otvori v sprdvnom
. Case podla programu.

Ak pouzivate umyvaci prostriedok typu,vsetko v jednom?’, odporicame
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TABULKA PROGRAMOV

© .g % Trvanie umyva- Spotreba Spotreba
Program E K % Dostupné moznosti ™ | cieho programu vody energie
a 3 (h:min)™ (litre/cyklus) (k Wh/cyklus)
1. Eko FCO 500 | v | %ﬁ @ & 3:40 8,7 0,67
2. Auto Intenzivne @ 65° | v | fﬁ @ \v\h* 2:00-3:10 14,0-17,0 1,50-1,85
3. Auto Zmie$ané 5@“ 552 | | Y Eﬁ O & 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
4. Sklo % 450 | | ¥ %ﬁ @ & 1:40 12,0 1,20
5. Rychle 30’ :—go, 45 | - | ¥ f% o & 0:30 9,0 0,50
6. Extra Hygiena @ 65 | v | - & 1:50 12,0 1,30
7. Extra e@ 500 | - | - fﬁ & 1:30 11,0 1,20
8. Predumyvanie é) - - - %ﬁ \V} 0:10 4,5 0,01
9. Push&GO EU;ES 500 | ¥ | Y @ 1:25 11,5 1,10

Udaje zprogramu EKO st namerané v laboratérnych podmienkach podla eurépskej normy EN 60436:2020.

Pozndmka pre Sktisobné laboratdrid:

O informdcie o podmienkach vykonania komparativnej skisky EN méZete poZiadat na adrese: dw_test_support@europeanappliances.com

Priprava riadu pred umyvanim nie je potrebnd pri nijakom program.

*) Pred ukoncenim programu sa otvoria dvere. Tym sa zvysi icinnost susenia. Aby ste mohli vylozit umyvacku riadu pockajte dovtedy, kym ¢as nedosiahne 00:00.

**) Nie vsetky moznosti mozZno pouZit sucasne s inymi.

**¥) Hodnoty uvedené pri inych programoch ako Eko su iba orientacné. Skutocny ¢as sa méZze lisit v zdvislosti od mnohych faktorov, ako st teplota a tlak
privddzanej vody, teplota vmiestnosti, mnozZstvo umyvacieho prostriedku, mnozstvo a typ vlozeného riadu, jeho rozloZenie, dalSie zvolené mozZnosti
akalibrdcia senzoru. Kalibrdcia senzoru méZe pred|Zit trvanie programu az o 20 minut.

OPIS PROGRAMOV

Pokyny pre vyber umyvacieho cyklu.
1 EKO

Program Eko je vhodny na umyvanie bezne zaspineného kuchynského
riadu, preto ide o najefektivnejsi program na tento Ucel z hladiska
spotreby energie a vody, ktory sa pouziva na stanovenie suladu
s legislativou Ecodesign v ramci EU.

2 AUTO INTENZIVNE
Automaticky program na silne znecisteny riad a panvice (nepouzivajte
na krehké kusy riadu).

3 AUTO ZMIESANE

Automaticky program pre normalne zaspinené panvice a riad.

4 SKLO
Program na krehké kusy riadu, ktoré su citlivejSie na vysoké teploty,
napriklad pohére a 3alky.

5 RYCHLE 30’
Program, ktory sa pouziva pri polovi¢cnom naplneni mierne zaSpinenym
riadom bez zaschnutych zvyskov jedla. Nema fazu susenia.

6 EXTRA HYGIENA

Normalne az silne zaspineny riad - zahfa dodato¢né antibakteridlne
oplachnutie. Mozno ho pouzit na udrzbu umyvacky.

7 EXTRA

Program, ktory umoziuje umyvat velmi velké kusy v spodnom kosi.
Cistiaci prostriedok naneste priamo do vani¢ky, nie do zasobnika.
Pri tomto cykle by ste mali horny koS vybrat.

8 PREDUMYVANIE
Na odmocenie riadu, ktory sa bude umyvat neskor. Pri tomto programe
sa nepouziva umyvaci prostriedok.

9 PUSH&GO
Kazdodenny praci a suSiaci cyklus, ktory zabezpeluje vysledok
umyvania za kratky ¢as bez potreby predumyvania riadu.

Poznamky:
Upozornujeme, Ze cyklus Rychle 30’je uréeny na mierne zaspineny riad.

() inbesiT

83



MOZNOSTI A FUNKCIE

MOZNOSTI si mézete zvolit priamo stlacenim prislusného tla¢idla (pozri OVLADACI PANEL).

Ak moznost nie je kompatibilna so zvolenym programom pozri TABULKU PROGRAMOV, 3 razy rychlo zablika prislusna LED
kontrolka a ozve sa pipanie. MoZnost sa neaktivuje.

2t
1

PUSH&

GO

kosi

Pri umyvani malého mnozZstva riadu je mozné zvolit umyvanie :
polovi¢nej naplne a usetrit tak vodu, energiu a umyvaci :
prostriedok. Zvolte program a postupne stlacajte tlacidlo :
POLOVICNA NAPLN: rozsvieti sa kontrolka tykajlca sa zvo- :
leného ko3a a aktivuje sa umyvanie len v hornom alebo spod- :

nom Kkosi.

Pamitajte na to, Ze riad je potrebné ulozit len do horného :
alebo spodného kosa a ze staci pouzit znizené mnozstvo :

umyvacieho prostriedku.

TABLETA (Tab)

Toto nastavenie umoznuje optimalizovat vykonnost progra-

mu podla pouzitého druhu umyvacieho prostriedku.

Tla¢idlo POLOVICNA NAPLN stla¢te na 3 sekundy (rozsvieti sa
prislusny symbol), ak pouzivate kombinovany umyvaci prostrie- :
dok vo forme tablety (lestidlo, sol a umyvaci prostriedok v 1 :

davke).

Ak pouzivate prasok alebo tekuty umyvaci prostriedok,

tato moznost ma byt vypnuta.

ZATVORENY VODOVODNY VENTIL - alarm

Blikd v pripade ziadneho pritoku vody alebo zatvoreného

vodovodného ventilu.

PUSH&GO

Tlacidlo Push&GO je lahko rozoznatelné tlacidlo umoziujuce :
priamy pristup k programu Push&GO, umyvaciemu cyklu, ktory :
zabezpecuje skvely vysledok umyvania za kratky ¢as. Nemusite :
si robit starosti s vyberom programu, cyklus Push&GO urobi :

pracu za vas.

Ak chcete zvolit program Push&GO, zapnite spotrebic, stlacte

iba tlacidlo Push&GO a 3 sekundy ho podrzte.

2\ ODLOZENY START

Ch

Zaciatok programu mozno posunut o 30 minut az 24 hodin.

stlacajte tlacidlo ODLOZENY START, &im posuniete zaciatok :
programu. Da sa nastavit cas 0:30 az 24 hodin. Pri kazdom : 4 neohrogzi vas kuchynsky nabytok, preto sa neotvoria.
stlacenitlacidla sa odloZenie zaciatku zvysi 0: 30 minut, ak je : i o L
vyber pod 4 hodiny, o 1 hodinu, ak je vyber pod 12 hodin, o Ako doplnkova ochrana pred parou bola k umyvacke prilozena Specialne
4 hodiny ak je vyber nad 12 hodin. Ak ste dosiahli hodnotu : ) o ) s ; AP
: potrebné ho kupit). Spésob nainstalovania ochrannej félie najdete

2. Stlacte tlacidlo START/PAUZA: casomer za¢ne odpocitavanie; : ¥ NAVODE NA INSTALACIU.

3. Po uplynuti zvoleného asu kontrolka zhasne a program sa
; : «  DEZAKTIVACIA: Spotrebi¢ zapnite a nasledne vypnite. Podrzte tla¢idlo
Ak pocas odpocitavania opatovne stlacite tlacidlo START/ :
PAUZA, moznost posunutého Startu sa zrusi a zvoleny program :

24 hodin a tlacidlo stlacite, posunuty Start sa deaktivuje.

automaticky spusti.

sa automaticky spusti.

nastavit.

1. Zvolte program a akukolvek Zelani moznost. Opakovane :

POLOVICNI NAPLN v hornim nebo spodnim : \=;=) VYPOUSTENI

Zastaveni a zru$eni aktivniho cyklu je mozné pomoci funkce
~Nypousténi”.

Funkcia VYPUSTANIE sa aktivuje dlhym stlac¢enim tlacidla
START/PAUZA. Aktivny program sa zastavi a voda v umyvacke
sa vypusti.

EXTRA

S programom EXTRA je mozné vykondvat intenzivne
umyvanie riadu velkych rozmerov, s maximalnou vyskou do
53 cm: plechy a mriezky rury, zberné nadoby na zachytenie
zvyskov z pecenia, mriezky varnej dosky, velké hrnce,
servirovacie taniere a taniere na pizzu a filtre odsavaca z
nerezovej ocele. Kvoli nalozeniu velkorozmerného riadu je
potrebné vybrat horny kos.

Ko$ je mozné vybrat po otvoreni
pravej i lavej prichytky.

Ked'je horny kos vlozeny, prichytky
musia byt vzdy zatvorené.

[e)eXe]

Aby sa prud vody mohol dostat ku
vsetkym castiam riadu, umiestnite
ho podla obrazku.

Pri pouzitiinych umyvacich cyklov ako EXTRA neuvadzajte
umyvacku do ¢innosti bez horného kosa.

Pri cykle EXTRA, nadavkujte umyvaci prostriedok priamo
do umyvacieho priestoru a nie do prislusného davkovaca.

Auto Door
Auto Door je konvekcny systém susenia, ktory automaticky

otvori dvierka pocas/po faze susenia, aby kazdy def zarudil

vynimoc¢ny vysledok susenia. Dvierka sa otvaraju pri teplote,

navrhnutd ochrannd félia (V zavislosti od typu modelu mozno bude

Funkciu Auto Door moze pouzivatel vypnut nasledovnym sposobom:

P stlacené na 5 sekind, pricom po 5 sekundach umyvacka riadu vyda
kratke zapipanie. Zapnite spotrebic¢ a na displeji sa zobrazi,0OF".

. Y . oy .+ AKTIVACIA: Spotrebi¢ zapnite a nasledne vypnite. Podrzte tlacidlo P
Po spusteni programu uz funkciu posunutia startunemozno :

stla¢ené na 5 sekund, pricom po 5 sekundach umyvacka riadu vyda
kratke zapipanie. Zapnite spotrebic a na displeji sa zobrazi,oOn".
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UKLADANIE RIADU DO KOSOV

VRCHNY KOS
Ukladajte dori krehké a lahké nadoby:
@ pohdre, $alky, tanieriky, nizke Salatové :
misky. :
0 ) A
o &
o]
@

(priklad naplnenia vrchného kosa)

NASTAVENIE VYSKY VRCHNEHO KOSA

<

: SPODN
: Na hrnce, pokrievky, taniere, salatové misy,
: pribor a pod. Velké taniere a pokrievky by
mali byt uloZzené po bokoch, aby na ne

ostrekovacie ramena nenarazali.

. (priklad naplnenia spodného kosa)

Vyska vrchného kosa je nastavitelna: vysoka poloha umozniuje ulozit do :

spodného kosa objemny riad a nizka poloha umozriuje ¢o najlepsie vy- :
uzit opory proti prevrateniu vytvorenim vacsieho miesta smerom na- :

hor a vyhnut sa tomu, aby riad narazal o veci v spodnom kosi.
Vrchny kés je vybaveny nastavovacom vysky —
vrchného kosa (pozri obrazok), bez stlacania
pacok ho jednoducho nadvihnite uchopenim-= ==
bocnic kosa, len co je kos v stabilnej hornej po-
lohe.

Na vratenie do spodnej polohy stlacte packy A
na bokoch kosa a posunte kés nadol.

V ziadnom pripade neodporicame nastavo-
vat vysku kosa, ked'je piny.
NIKDY nezdvihajte ani nespustajte kos iba
na jednej strane.

SKLAPACIE KLAPKY S NASTAVITELNOU POLOHOU
Postranni sklopné opérky Ize sklopit nebo vyklo- 4 \_
pit za icelem lepsiho uspofddani nadobi v kosi.
Do sklopnych opérek je mozno bezpecné umistit
sklenice na vino, a to tak, Ze stopku kazdé z nich
opfeme do pfislusného vybrani.

Podle modelu:

- vyklopeni opérek: je tfeba je posunout nahoru
a otodit jimi nebo je uvolnit z ptichytek a za-
tahnout smérem dolG;

- sklopeni opérek: je tfeba jimi otocit a posuno-
ut je dold, nebo je vytdhnout smérem nahoru
a pfipnout do pfichytek.

N\ :
“ \uﬁ-:-]z]gﬂ\'[-_ E
\}vz/ﬁ’ N\
VAo

. KOSIK NA PRIBOR
Je vybaveny hornou mriezkou na lepsie rozlozenie priboru.
. Musi byt ulozeny iba v prednej ¢asti spodného kosa.

—
$ sk B 4
S /D;% .
| 4 &
L

. Noze a ostatné kusy priboru s ostrymi hrotmi treba ulozit do
. kosika na pribor hrotmi nadol, alebo musia byt ulozené vodorovne
. vnaklonenych priehradkach na vrchom kosi.

() inbesiT
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KAZDODENNE POUZIVANIE

1. SKONTROLUJTE PRIPOJENIE KVYODOVODU
Skontrolujte, ¢i je spotrebic pripojeny k vodovodnej sieti a ¢i je
otvoreny vodovodny ventil.

2. ZAPNITE UMYVACKU
Stlacte tlacidlo ZAP./VYP.

3. ULOZTE RIAD DO KOSOV
(pozri UKLADANIE RIADU DO KOSOV)

4. PLNENIE DAVKOVACA UMYVACIEHO PROSTRIEDKU

5. ZVOLTE PROGRAM A UPRAVTE SI CYKLUS PODLA ZELANIA
Vyberte najvhodnejsi program podla typu naddob a stupna zaspine-
nia (pozri OPIS PROGRAMOV) stlac¢enim tlacidla P.

Vyberte Zelané moznosti (pozri MOZNOSTI A FUNKCIE).

6. START
Spustite umyvaci cyklus stla¢enim tla¢idla START/PAUZA. Ked'sa
program spusti, ozve sa pipnutie.

7. UKONCENIE CYKLU UMYVANIA
Koniec umyvacieho cyklu oznami pipnutie a na displeji sa zobrazi END.
Otvorte dvierka a vypnite spotrebic stlacenim tlacidla ZAP./VYP.
Niekolko minut pockajte, aby ste sa nepopdlili, a potom nddoby
vyberte. Vylozte riad z koSov, za¢nite od spodného.

. Po dlhsej dobe necinnosti sa spotrebi¢ automaticky vypne, aby sa
. minimalizovala spotreba elektrickej energie.

Ak je riad iba mierne znecisteny, alebo bol pred vliozenim do
. umyvacky oplachnuty vodou, primerane zniZte mnozstvo umyva-
. cieho prostriedku.

: UPRAVA PREBIEHAJUCEHO PROGRAMU

: Ak ste zvolili nespravny program, je mozné ho zmenit, za podmienky, ze
* saiba zacal: stlacte a podrzte tlacidlo ZAP./VYP. a spotrebic sa vypne.

© Znova spotrebi¢ zapnite pomocou tlagidla ZAP./VYP. a zvolte novy

. umyvaci cyklus a pozadovanu moznost; spustite cyklus. stlacenim

. tlacidla START/PAUZA.

: PRIDANIE DALSICH NADOB

: Bez vypnutia spotrebica otvorte dvierka (pozor na HORUCU paru!) a
. vlozte nadoby do umyvacky. Zatvorte dvierka a stla¢te tlacidlo

: START/PAUZA, cyklus bude pokracovat od bodu, kde bol preruseny.

§ NAHODNE PRERUSENIA

. Ak sa dvierka otvoria po¢as umyvacieho cyklu alebo pri vypadku ele-
- ktriny, cyklus sa zastavi. Po zatvoreni dvierok alebo obnoveni dodavky
. elektriny mozete cyklus znova spustit od bodu prerusenia stlacenim
 tlacidla START/PAUZA.

. Na deaktivaciu DEMO REZIMU je potrebné postupne vykonat nasledu-
© juce ukony bez prerusenia. Spotrebic zapnite a opéat vypnite. Stlacte

: tlac¢idlo ODLOZENY START, kym sa neozve bzuciak. Spotrebi¢ znova

: zapnite. Blika kontrolka ,dOF” a potom sa vypne.

RADY ATIPY

TIPY

Pred nalozenim riadu do koSov odstrarite vsetky zvysky jedla z nadob a

vodou.

Ulozte nadoby tak, aby sedeli pevne na mieste a neprevratili sa; a ulozte :

ich tak, aby boli otvormi nadol, a vypuklé ¢asti, aby boli naklonené a voda
sa tak mohla volne dostat ku vsetkym povrchom.

Pozor: veka, rucky, podnosy a panvice na vysmazanie nesmu branit :

otacaniu ostrekovacich ramien.
Drobné veci ukladajte do ko3ika na pribor.

Velmi $pinavy riad a hrnce treba ukladat do spodného kosa, lebo v tejto

Casti su prudy vody silnejsie a zvy3uju umyvaci vykon.

Po naplneni spotrebica sa presvedcte, ¢i sa ostrekovacie ramena moézu :

volne otacat.

NEVHODNE PREDMETY

«  Drevené nadoby a pribor.

Ich zdobenie nie je odolné.
« Casti z plastu, ktoré nie st odolné voci vysokym teplotam.
« Medené a cinové nddoby.
- Riad zaspineny od popola, vosku, mazadiel alebo atramentu.
Farby 0zdob na skle a hlinikové/strieborné kusy sa mézu poc¢as umyvania

po niekolkych umytiach zmatniet.

POSKODENIE SKLA A PORCELANU

« Pouzivajte iba sklo a porceldn, pri ktorych vyrobca zaru¢uje, Ze ich mozno

bezpecne umyvat v umyvacke.
«  Pouzivajte jemny umyvaci prostriedok vhodny na porcelan

« Vytiahnite pohdére a pribor z umyvacky hned po skonceni umyvacieho

cyklu.

: TIPY NA USPORU ENERGIE

.« Ked pouzivate umyvacku riadu do doméacnosti v stlade s pokynmi
vyprazdnite pohare. Riad nemusite vopred oplachovat pod tectcou :

vyrobcu, pri umyvani kuchynského riadu v umyvacke sa sprav-
idla spotrebuje MENEJ ENERGIE a vody ako pri ruénom umyvani
riadu.

. - Nadosiahnutie maximalnej efektivity umyvacky riadu sa odporuca

spustit cyklus umyvania az potom, ¢o bude kompletne naplnena.
Ak nalozite umyvacku riadu az do kapacity uvedenej vyrobcom,
prispejete tym k Uspore energie a vody. Informécie o sprdvnom nak-
ladani riadu najdete v kapitole s nazvom NAKLADANIE KOSOV.

V pripade ciasto¢ného naplnenia sa odporuca pouzivat Special-
izované moznosti umyvania (Polovi¢nd naplf/Zénové umyvanie/
Multizénové umyvanie), ak su k dispozicii, a naplnit iba konkrétne
kose. Pri nespradvnom alebo nadmernom naplneni sa moéze zvysit spo-
treba umyvacky (¢i uz ide o spotrebu vody, energie, ¢asu alebo vacsiu
mieru hluku), ¢o povedie k znizeniu vykonu pri umyvani a suseni.

 « Manudlne predbezné oplachovanie kuchynského riadu ma za nasle-
+ Krehké zdobené pohére, umelecky ru¢ne malovany a starozitny porcelan. :

dok zvysenu spotrebu vody a energie, a preto sa neodporuca.

- HYGIENA

. Aby ste sa vyhli zdpachu a usadenindm, ktoré sa mézu nahromadit
: vumyvacke, aspon raz do mesiaca spustite program s vysokou

. teplotou. Do prazdnej umyvacky dajte ¢ajovu lyzicku umyvacieho
: prostriedku a pustite ju naprazdno, aby sa vycistila.

menit a vyblednut. Niektoré typy skla (napr. kristalové predmety) moézu :
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STAROSTLIVOST A UDRZBA

CISTENIE ZOSTAVY FILTRA

Zostavu filtra pravidelne Cistite, aby sa filtre neupchali a odpadova voda
mohla spravne odtekat.

zvysenim spotreby.

Zostava filtra pozostéva z troch filtrov, ktoré odstranuju zvysky jedla z

umyvacky a potom vodu recirkuluju.
Umyvacku nesmiete pouzivat bez filtrov, alebo ak je filter
uvolneny.

Aspon raz mesacne alebo zakazdym po 30 cykloch skontrolujte zostavu
filtra a v pripade potreby ju pomocou nekovovej kefky dékladne vyci- :

stite pod tec¢ucou vodou podla nizsie uvedenych pokynov:

1. Oto¢te valcovym filtrom A proti smeru hodinovych ruciciek :

a vytiahnite ho (obr. 1).

2. Vytiahnite vrchny filter B jemnym zatlacenim na bocné klapky :

(obr. 2).
3. Vyberte plechovy filter z nehrdzavejucej ocele C (obr. 3).

4. V pripade, ze najdete cudzie telesa (napr. lomky skla, porcelanu, :

kosti, ovocné semend a pod.), opatrne ich vyberte.

5. Skontrolujte sifén a odstrante zvysky jedla. NIKDY NEVYBERAJTE

ochranu ¢erpadla (Cierny dielec) (obr. 4).

polohe; je to délezité pre spravnu ¢innost umyvacky.

CISTENIE PRIVODNEJ HADICE

Ak su hadice nové alebo sa dIhsi ¢as nepouzivali, nechajte cez ne pretiect
vodu, aby ste sa ubezpeili, ze su priepustné a nenachadzaju sa v nich :
necistoty, az potom ich pripojte. Ak tento krok vynechate, privod vody sa :

moze upchat a poskodit umyvacku.

. CISTENIE OSTREKOVACICH RAMIEN

. Obcas sa zvysky jedla mézu zasudit aj na ostrekovacich ramenéch
- azablokovat dierky, cez ktoré strieka vody. Preto sa odporuca obcas ra-
Ak pouzivate umyvacku riadu s upchatymi filtrami alebo s cudzimi tele- :
sami vo filtra¢nom systéme ¢i v ostrekovacich ramenach, méze to sp6- :
sobit poruchu s naslednym zhorsenim vykonu, narastom hluku alebo :

mena kontrolovat a ¢istit ich malou nekovovou kefkou.

Horné ostrekovacie rameno odstranite pootocenim plastového upevno-

- vacieho kruzku v smere pohybu hodinovych ruciciek. Vrchné rameno

treba vymenit tak, aby strana s va¢sim poctom dierok smerovala nahor.

© Spodné ostrekovacie rameno mozno vybrat potiahnutim nahor.

: SYSTEM NA ZMAKCOVANIE VODY

© Zmakéova¢ vody automaticky znizuje tvrdost vody, ¢im zaroven
. zabrafuje tvorbe vodného kamena v ohrievaci a prispieva k vy3sej
. efektivite umyvania.

. Tento systém sa automaticky regeneruje pomocou soli, a preto je
" nutné pravidelne dopiiat zasobnik soli, ked'bude prazdny.

" Intervaly vykonavania regeneracie zavisia od nastavenia tvrdosti
: vody - regenerdcia sa vykondva raz za 6 Eko cyklov, ak je tvrdost vody
. nastavena na 3.

: Proces regeneracie sa za¢ne pocas zavere¢ného oplachovania a skon¢i
: sa pocas fazy susenia este predtym, nez sa skonci cely cyklus.

© «  Priregeneracii sa spotrebuje: priblizne 3,5 litra vody;

¢« Prida k cyklu dodato¢nych 5 minut;

Po vycisteni filtrov zostavu filtrov vloZte na miesto a zafixujte v spravnej : Spotrebuje sa pri nej 0,005 kWh energie

() inbesiT
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URIESENIE PROBLEMOV

Ak vasa umyvacka riadnu nefunguje spravne, zistite, ¢i problém nemozno vyriesit po konzultacii s nasledujicim zoznamom. V pripade
dalsich chyb a problémov sa obratte na autorizovany popredajny servis, pricom kontaktné tudaje najdete v zaru¢nej knizke. Nahradné diely

budu k dispozicii pocas 7 alebo az 10 rokov podla konkrétnych poziadaviek nariadeni.

umyvania).

PROBLEMY | MOZNE PRICINY RIESENIA

@ . Zasobnik soli je prazdny. (Po doplneni soli . . . e (e

< Kontrolka Urovne Ay Al Doplnte do zasobnika sol (dalsie informacie najdete na strane 2).
soli svieti méZe kontrolka svietit este niekolko cyklov Nastavte tvrdost vody - pozrite si tabulku na strane 2.

Kontrolka Grovne
lestidla svieti

Zasobnik na lestidlo je prazdny. (Po doplneni
lestidla moze kontrolka svietit eSte niekolko
cyklov umyvania).

Doplnte do zasobnika lestidlo (dalsie informacie najdete na strane 2).

Umyvacka sa ne-
spusta a nereaguje
na prikazy.

Spotrebi¢ nie je riadne pripojeny do elek-
trickej zasuvky.

Zastrcte zastreku do zasuvky.

Vypadok prudu.

Z bezpecnostnych dévodov sa umyvacka riadu automaticky nerestartuje po obnoveni
napéjania. Ak chcete v cykle pokracovat, stlacte tlacidlo START/Pauza.

Dvierka umyvacky nie su zatvorené.

Energicky dvierka zatlacte tak, aby ste poculi“cvaknutie”.

Po otvoreni dveri na viac ako 4 sekundy sa
cyklus prerusi.

Zatvorte dvierka a stlacte tlacidlo START/Pauza

Nereaguje na prikazy.Zobrazenie na
displeji: F9 alebo F12 a LED diédy
ZAP/VYP. aj START/Pauza rychlo blikaju.

Vlypnite spotrebic stlacenim tlacidla ZAP/VYP, asi po minute ho znova zapnite a restartujte
program. Ak problém pretrvava, odpojte spotrebi¢ na 1 minutu a nasledne ho znova zapojte.

Z umyvacky neodtie-
kla voda.

Zobrazenie na
displeji: F3 a LED
diody ZAP/VYP. aj
START/Pauza rychlo
blikaju.

Umyvaci cyklus sa este neskocil.

Pockajte, kym sa umyvaci cyklus neskonci.

Odtokova hadica je ohnuta.

Skontrolujte, ¢i odtokova hadica nie je ohnuté (pozri NAVOD NA INSTALACIU).

Odtokové potrubie drezu je upchaté.

Vycistite odtokové potrubie drezu.

Filter je upchaty zvyskami jedla

Vyc¢istite filter (pozri CISTENIE ZOSTAVY FILTRA).

Umyvacka vydava
nadmerny hluk.

Nadoby o seba hrkocu.

Ulozte nadoby spravne (pozri UKLADANIE RIADU DO KOSOV).

Tvori sa nadmerné mnozstvo peny.

Umyvaci prostriedok nebol davkovany spravne alebo nie je vhodny do umyvaciek riadu
(pozri PLNENIE DAVKOVACA UMYVACIEHO PROSTRIEDKU). Restartujte umyvacku stlacenim
tlacidla VYPUSTANIE (pozri MOZNOSTI A FUNKCIE) a spustite program bez umyvacieho
prostriedku.

Riad nie je isty.

Riad nebol spravne ulozeny.

Ulozte nadoby spravne (pozri UKLADANIE RIADU DO KOSOV).

Ostrekovacie ramena sa nemézu volne
tocit, brania im v tom kusy riadu.

Ulozte nadoby spravne (pozri UKLADANIE RIADU DO KOSOV).

Umyvaci cyklus je prilis jemny.

Vyberte prislusny umyvaci cyklus (pozri TABULKU PROGRAMOV).

Tvori sa nadmerné mnozstvo peny.

Umyvaci prostriedok nebol ddvkovany sprévne alebo nie je vhodny do umyvaciek riadu (pozri
PLNENIE DAVKOVACA UMYVACIEHO PROSTRIEDKU).

Veko priehradky na lestidlo nebolo sprav-
ne uzavreté.

Presvedcte sa, Ci je veko ddvkovaca lestidla uzavreté.

Filter je Spinavy alebo upchaty.

Vy¢istite zostavu filtrov (pozri STAROSTLIVOST A UDRZBA).

Chyba sol.

Naplite zasobnik soli (pozri PLNENIE ZASOBNIKA SOLI).

Umyvacka sa neplni
vodou. Zobrazenie
na displeji: == a F6,
LED diédy ZAP/VYP.
aj START/Pauza rychlo
blikaju.

V privode nie je voda alebo je uzavrety
ventil.

Presvedcte sa, i je v privode voda a ¢i tecie voda z kohutika.

Privodna hadica je ohnuta.

Presved¢te sa, ¢i privodna hadica nie je ohnuté (pozri kapitolu INSTALACIA), znovu
umyvacku naprogramujte a spustite.

Sitko v privodnej hadici na vodu je upchaté;
je potrebné ho vycistit.

Po overeni a vycisteni vypnite a zapnite umyvacku a restartujte novy program.

Umyvacka riadu
predcasne dokonci
cyklus. Zobrazenie
na displeji: F15 a LED
diédy ZAP/VYP. aj
START/Pauza rychlo

Odtokova hadica je umiestnena prilis nizko
alebo voda odteka do domaceho odpado-
vého systému.

Skontrolujte, ¢i je koniec odtokovej hadice umiestneny v spravnej vyske (pozri kapitolu
INSTALACIA). Skontrolujte, ¢i voda odtekd do doméceho odpadového systému a v pripade
potreby nainstalujte ventil na privod vzduchu.

aktivovanej moznosti oneskorenia.

blikaji V privode vody je vzduch. Skontrolujte, ¢i privod vody neprepusta alebo ¢i dovnutra nevnika vzduch z inych dévodov.
Unik ¢&istiaceho Zavisi od pouzitého tekutého cistiaceho Malé dnik 550bi h iadeni Y : hnat [

| - s DV ; y nesposobia poruchu zariadenia a mozno sa im vyhnut zmenou typu tekutého
prostriedku. prostriedku a méZe byt zvyseny v pripade Cistiaceho prostriedku alebo pouzitim tabliet.

Firemné zasady, standardni dokumentaciu, objednavanie nahradnych dielov a dalSie informacie o

produkte najdete na:

. Nasej webovej stranke docs.indesit.eu a parts-selfservice.europeanappliances.com
. Pomocou QR kédu
. Pripadne sa obratte na nas popredajny servis (Telefonne Cislo ndjdete v zarucnej knizke).

Pri kontaktovani nasho popredajného servisu uvedte, prosim, kédy z vyrobného stitku vasho spotrebica.

Informdcie o modele ziskate cez QR kdd na energetickom stitku. Na Stitku tiez ndjdete identifikacné ¢islo modelu, ktoré
mozete pouzit na vyhladavanie v registri na portali https://eprel.ec.europa.eu.
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NAVODILAZA |
ODPRAVLJANJE TEZAV

HVALA, KER STE KUPILI IZDELEK ZNAMKE INDESIT. ZA PODROBNEJSE
z | d t registrirajt letni strani:
= Waw%).?:dlzlgioe‘?/r:)eag?ftfr registrirajte na spletni strani IPN.TSOI(RE,nIARCAI:'jE-E
KODO QR
NA NAPRAVI

Pred uporabo aparata pozorno preberite Varnostna navodila.

OPIS IZDELKA

APARAT

Zgornja kosara

Zlozljiva policka

Regulator visine zgornje kosare

Zgornja prsilna roka

Spodnja kosara

Kosarica za pribor

Spodnja prsilna roka

Filtrirni sklop

Posoda za sol

S P @ N U A WD =

1 10
I ° D 0. Prekat za pomivalno sredstvo in

\ posoda za tekocino za lesk

11. Napisna ploscica
0 12. Upravljalna plosca

UPRAVLJALNA PLOSCA
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Tipka za vklop/izklop/ponastavitev s signalno lu¢ko 7. Signalna lu¢ka za Tablete

Tipka za izbiro programa s signalno lucko 8. Signalna luc¢ka za zaprto vodovodno pipo

3. Tipka Polovi¢no polnjenje za prilagodljivo obmogje s signalno 9. Signalna luc¢ka za nizko raven tekocine za lesk

lucko / Tablete (Tab) 10. Signalna lu¢ka za nizko raven soli

Signalna luc¢ka programa Eco 11. Tipka za Push&GO s signalno lu¢ko

Zaslon 12. Tipka za zamik vklopa s signalno lu¢ko

Stevilka programa in indikator preostalega ¢asa 13. Tipka za zagon/premor s signalno lu¢ko/iz¢rpavanje

N
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PRVA UPORABA

SOL, TEKOCINA ZA LESK IN POMIVALNO SREDSTVO

NASVETI ZA PRVO UPORABO
Po namestitvi iz kosar odstranite varovala in pritrdilne elastike iz zgor-
nje kosare.

POLNJENJE POSODE ZA SOL

Uporaba soli preprecuje nastajanje VODNEGA KAMNA na posodi in na

delujoc¢ih komponentah aparata.
« Obvezno je,da POSODA ZA SOL NI NIKOLI PRAZNA.
« Trdoto vode je treba obvezno nastaviti.

Posoda za sol je namesc¢ena na spodniji strani pomivalnega stroja (glejte
OPIS IZDELKA) Morate jo napolniti, kadar na nadzorni plosci sveti indika- :

torska luéka za POLNJENJE SOLI &3.

posode (v nasprotni smeri urnega kazalca).
Inite z vodo.

napolnite do roba (priblizno 1 kg); ni¢ nena-

vode.
4, Odstranite lijak in obrisite ostanke soli okrog
odprtine.

Pokrov¢ek mora biti trdno privit, da pomivalno sredstvo med pomivan- :

jem ne more prodreti v posodo (to bi lahko sistem za mehcanje vode
nepopravljivo poskodovalo).

Ko je treba dodati sol, morate postopek obvezno zakljuciti pred :

zacetkom pralnega cikla, da preprecite korozijo.

NASTAVITEV TRDOTE VODE

Za brezhibno delovanje sistema za mehcanje vode je klju¢nega po- :
mena, da nastavitev trdote vode ustreza dejanskim vrednostim trdote :
vode v vasem domu. Te vrednosti so vam na voljo pri krajevnem vodo- :

vodnem podjetju.
Privzeta vrednost trdote vode je nastavljena tovarnisko.

« S pritiskom na tipko za VKLOP/IZKLOP vklopite aparat.
« S pritiskom na tipko za VKLOP/IZKLOP izklopite aparat.
+ 5sekund drzite tipko za ZAGON/PREMOR, da zaslisite zvocni signal.
« S pritiskom na tipko za VKLOP/IZKLOP vklopite aparat.

« Stevilka trenutno izbrane stopnje in signalna lu¢ka za nizko raven soli
utripata.

« Pritisnite tipko P za izbiro Zelene ravni trdote (glejte RAZPREDELNICO

1. Izvzemite spodnjo koaro in odvijte pokrovéek :
2. Samo ob prvi uporabi: posodo za sol napo-
3. Namestite lijak (glejte sliko) in posodo za sol

vadnega ni, ¢e pri tem iz posode iztece nekaj :

: POLNJENJE POSODE ZA TEKOCINO ZA LESK

. Tekotina za lesk olajsa SUSENJE posode. Posodo za tekocino za lesk A
. je treba napolniti, ko na upravljalni ploici zasveti signalna lucka za
NIZKO RAVEN TEKOCINE ZA LESK =& .

—_

. Posodo B odprete tako, da pritisnite na jezicek na pokrovcku in ga povlecete.

2. Tekocino za lesk previdno nalijte do oznake za maksimum (110 ml),
pri ¢emer pazite, da tekotine ne polivate. Ce se to vseeno zgodi, ra-
zlito tekoc¢ino nemudoma pobrisite s suho krpo.

: 3. Pritisnite na pokrovcek, da se sliSho zaskoci.

Tekocine za lesk NE nalivajte neposredno v kad.

NASTAVITEV ODMERJANJA TEKOCINE ZA LESK

- Ce rezultati susenja niso popolnoma zadovoljivi, lahko spremenite ko-
¢ li¢ino uporabljene tekocine za lesk.

© « Vklopite pomivalni stroj s tipko za VKLOP/IZKLOP.

- Aparat izklopite s tipko za VKLOP/IZKLOP.

: « Trikrat pritisnite tipko ZAGON/PREMOR - zaslisi se zvocni signal.

: « Aparat vklopite s tipko za VKLOP/IZKLOP.

.« Stevilka trenutno izbrane ravni in signalna lu¢ka tekocine za lesk utripata.
.« Pritisnite tipko P, da izberete koli¢ino dovajanja tekocine za lesk.

: « Aparat izklopite s tipko za VKLOP/IZKLOP.

: Nastavitev je kon¢ana!

. Cejeraven tekocine za lesk nastavljena na 1 (EKO), aparat ne bo dovajal
. tekotine za lesk. Signalna lu¢ka za NIZKO RAVEN TEKOCINE ZA LESK ne
: bo zasvetila, ¢e tekocine za lesk zmanjka.

. Glede na model pomivalnega stroja je mogoce nastaviti najvec 5 stopn-
. je. Tovarniska namestitev je odvisna od modela. Pri svojem aparatu jo
. preverite, tako da sledite zgornjim navodilom.

.« Ce so na posodi modre ¢&rte, nastavite nizjo vrednost (2-3).

.« Ce so na posodi sledi vodnih kapljic ali vodnega kamna, nastavite
: vi§jo vrednost (4-5).

ZA TRDOTO VODE). . POLNJENJE PREKATA ZA POMIVALNO SREDSTVO
Tabela trdote vode . Da odprete prekat za pomivalno sredstvo, uporabite odpiralo C. Po-
. °dH °fH oClark . mivalno sredstvo dodajte samo v suh prekat D. Koli¢ino pomivalnega
Stopnja Nemske stopinje | Francoske stopinje | Angleske stopinje | : sredstva za predpomivanje odmerite neposredno v kad.
1 Mehka 0-6 0-10 0-7 : 1. Pri odmerjanju pomivalnega sred-
- = stva glejte prej omenjene podatke,
2| Srednja 7-1 11-20 8-14 : da boste odmerili ustrezno koli¢ino.
3 | Povpre¢na 12-16 21-29 15-20 : D V prekatu D so oznacbe za pomoc
: pri doziranju pomivalnega sredstva.
4 Trda 17-34 30-60 21-42 : C — 2. Odstranite ostanke pomivalnega
5| Zelotrda 35-50 61-90 43-62 : | \ly ‘ >i< sredstva z robov prekata in zaprite

« S pritiskom na tipko za VKLOP/IZKLOP izklopite aparat.
Nastavitev je koncanal

Ko to storite, zaZenite program brez posode.

Uporabite sol, ki je bila zasnovana posebej za pomivalne stroje.
Ko dodate sol, signalna lu¢ka za NIZKO RAVEN SOLI ugasne.

Ce posoda za sol ni napolnjena, se lahko sistem za meh¢anje vode in

grelnik poskodujeta zaradi nabiranja vodnega kamna.

Uporaba soli je priporocljiva s katero koli vrsto sredstva za pomivan- :

je posode.

pokrov¢ek tako, da se sliSno zaskoci.
. Zaprite pokrovcek prekata za pomi-
valno sredstvo tako, da ga potiskate
navzgor, dokler zapiralo ni na svo-
: jem mestu.
: Prekat za pomivalno sredstvo se ob pravem ¢asu glede na dani program
: samodejno odpre.
Ce uporabljate detergente ,vse v enem*, priporo¢amo uporabo tipke za
: TABLETE, ki program nastavi tako, da so zagotovljeni najboljsi rezultati
' pomivanja in susenja.

. Uporaba pralnega sredstva, ki ni namenjen strojnemu pomivanju,
: lahko povzroci nepravilno delovanje ali aparat poskoduje.
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PROGRAMSKA TABELA

Program §5|8%| Remoosive | OO, | porsbavode | LU
5/ <0 (h:min)™ Pranje) | (whypranje)

1. Eko ECO s | v | ¥ | i%2 © & 3:40 87 0,67
2. f:t'::gsi? @ 65| v | < fﬁ o & 2:00-3:10 14,0-17,0 1,50-1,85
3. ::e'?:::jm )’5@“ s | v | Y fﬁ o & 120 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
4. Kozarci % 45 | ¥ | VY iﬁ O & 1:40 12,0 1,20
5. Hitro30’ K| - | V| L O & 030 9,0 050
6. Dodatna Higiena @ 65° | « - \? 1:50 12,0 1,30
7. Extra e@ 500 | - - fﬁ & 130 11,0 1,20
8. Predpomivanje é - - - %ﬁ Q’} 0:10 4,5 0,01
9. Push&GO Euases 50° | N @ 1:25 11,5 1,10

Meritve podatkov za program EKO so bile izvedene v laboratorijskih pogojih v skladu z evropskim standardom EN 60436:2020.
Opozorilo za preizkusne laboratorije: za informacije o pogojih izvajanja primerjalnega preizkusa EN piSite na naslednji elektronski naslov:

dw_test_support@europeanappliances.com
Predhnodna obdelava posode ni potrebna pri nobenem programu.

*) Vrata se odprejo, preden se program zakljuci. S tem se izboljSa ucinkovitost susenja. Za praznjenje pomivalnega stroja pocakajte, da se cas iztece do 00:00.

**) Vseh moznosti ni mogoce uporabljati istocasno.

**¥) Vrednosti, podane za druge programe, razen za program Eko, so samo okvirne. Dejanski as je odvisen od Stevilnih faktorjev, kot so temperatura in
tlak dovodne vode, sobna temperatura, kolicina pomivalnega sredstva, kolic¢ina in vrsta posode, uravnoteZena porazdelitev posode, dodatne izbrane
mozZnosti in umerjanje senzorja. Umerjanje senzorja lahko program podaljsa do 20 min.

OPISI PROGRAMOV

Navodila za izbiro programov pomivanja.

1 EKO

Program Eko je primeren za pomivanje obi¢ajno umazane posode, saj
je za to uporabo najucinkovitejsi program z vidika kombinirane porabe
energije in vode, poleg tega pa izpolnjuje skladnost z zakonodajo EU o
okoljsko primerni zasnovi.

2 SAMODEJNO INTENSIVNO
Samodejni program za zelo umazane ponve in lonce (ne uporabljajte
ga za obcutljivo posodo).

3 SAMODEJNO MESANO
Samodejni program za obi¢ajno umazano posodo z zasusenimi ostanki
hrane.

4 KOZARCI
Program za posodo, ki je bolj obcutljiva na visoke temperature (npr. ko-
zarci in skodelice).

5 HITRO 30’

Program, ki se uporablja za polovi¢no napolnjen pomivalni stroj in je
namenjen pomivanju rahlo umazane posode brez posusenih ostankov
hrane. Brez faze susenja.

6 DODATNA HIGIENA

Za pomivanje obicajno ali zelo umazane posode z dodatnim antibak-
terijskim pomivanjem. Lahko se ga uporabi tudi za vzdrzevanje pomi-
valnega stroja.

7 EXTRA

Program, ki omogoca pranje zelo velikih kosov posode, nalozenih
v spodnjo kosaro. Pomivalno sredstvo vlijte neposredno v kad, names-
to v prekat za pomivalno sredstvo. Pri pranju s tem ciklom morate
odstraniti zgornjo kosaro.

8 PREDPOMIVANJE
Za predpomivanje posode, ki jo boste pomili pozneje. Za ta program
pomivalno sredstvo ni potrebno.

9 PUSH&GO
Vsakodnevno pomivanje in susenje, ki brez predpranja v krajsem casu
zagotovi optimalne rezultate.

Opombe:
Upostevajte, da je cikel Hitro 30’ namenjen pomivanju rahlo umazane
posode.
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MOZNOSTI IN FUNKCIJE

MOZNOSTI je mogoce neposredno izbrati s pritiskom na ustrezno tipko (glejte NADZORNO PLOSCO).

Ce doloéena moznost ni zdruzljiva z izbranim programom (glejte PROGRAMSKO TABELO), pripadajoéa LED-lucka trikrat utri-
pne in zaslisi se zvocni signal. Moznost ne bo omogocena.

2l
1

=

PUSH&

GO

POLOVICNO POLNJENJE z zgornjim ali
spodnjim stojalom

oo

Ce vam ni treba oprati veliko posode, lahko uporabite :
polovi¢no polnjenje, da tako varcujete z vodo, elektriko in :
pomivalnim sredstvom. Izberite cikel pranja in nato pritisnite :
gumb za POLOVICNO POLNJENJE: indikator, ki ustreza iz- :
branemu stojalu, se prizge in cikel pranja se zatne samo v :

zgornjem ali spodnjem stojalu.
Ne pozabite naloziti samo zgornjega ali spodnjega stojala
in ustrezno zmanjsati koli¢ino detergenta.

TABLETE

S to nastavitvijo lahko optimizirate delovanje programa

glede na vrsto uporabljenega pomivalnega sredstva.

Ce uporabljate kombinirano pomivalno sredstvo v ob-
liki tablet (tekocina za lesk, sol in pomivalno sredstvo v
eni tableti), 3 sekunde drzite tipko za POLOVICNO POLN- :

JENJE (ustrezen simbol zasvetita).

Moznost izklopite, ¢e uporabljate tekoc¢e pomivalno :

sredstvo ali pomivalno sredstvo v prahu.

ZAPRTA VODOVODNA PIPA - opozorilo

Utripa, ko ni dovoda vode ali pa je pipa za vodo zaprta.

PUSH & GO

Gumb Push&GO je zelo prepoznaven in vam omogo¢i :
neposreden dostop do programa Push&GO, ki v krajsem :
Casu zagotovi optimalne rezultate pomivanja in susenja. :
Naj vas ne skrbi zaradi izbire programa, Push&GO bo vse :

opravil namesto vas.

Za izbiro programa Push&GO vklopite aparat, pritisnite

za 3 sekunde samo tipko Push&GO.

ZAMIKVKLOPA

Zacetek programa lahko zamaknete za obdobje med 30

minutami in 24 urami.
1. Izberite program in Zelene moznosti. Za zakasnitev zagona
programa veckrat pritisnite tipko za ZAMIKVKLOPA. Izbirate

lahko med pol do 24-urnim zamikom vklopa. Z vsakim :
pritiskom na tipko se zacetek zamika pove¢a za naslednje :

vrednosti: 0:30 - Ce izberete manj kot 4 ure; 1:00 - Ce : yrata se odprejo pri temperaturi, ki ne poskoduje kuhinjskega pohistva.

izberete manj kot 12 ur, 4 ure - Ce izberete veC kot 12 ur. Ko : yyata se ne odprejo.

dosezete zamik 24 ur in S enkrat pritisnete tipko, se zamik : Pomivalnemu stroju je dodana posebna folija za zascito pred paro (od-

S e . . .1 visno od modela, lahko je na voljo kot dodatna oprema). Za informacije o
2. Pritisnite tipko za ZAGON/PREMOR: Cas se zacne odStevati. o iivi sazcitne folije glejte NAVODILA ZA NAMESTITEV.
3. Ko cas potece, signalna lucka ugasne, program pa se :

vklopa izklopi.

samodejno zazene.

Ce med odstevanjem pritisnete tipko za ZAGON/PREMOR,
preklicete moznost ZAMIK VKLOPA, izbrani program pa se :

samodejno zazene.

Po zagonu programa funkcije ZAMIKA VKLOPA ni ve¢ :

mogoce nastaviti.

vrata med susenjem/po njem, da vedno poskrbi za najboljse

IZCRPAVANJE

Funkcijo ,lz¢rpavanje” lahko uporabite za zaustavitev in
prekinitev pomivanja v teku.

Ce drzite tipko za ZAGON/PREMOR, vklopite funkcijo
IZCRPAVANJA. Program v teku se zaustavi, aparat pa izérpa
vodo iz notranjosti.

EXTRA

EXTRA omogoca izvajanje tezkega cikla pomivanja velike posode
do najvecje visine 53 cm: pekaci, resetke za pedico, posode za
kapljanje, resetke za kuhalne plosce, velike ponve, servirne
posode, posode za pico, filtri za nape iz nerjavnega jekla .
Odstranite zgornjo resetko, da nalozite obsezno posodo.

Sprostite obe kljucavnici (desno in
levo) in izvlecite stojalo.

Ko je zgornji nosilec namescen,
morajo biti klju¢avnice vedno zaprte.

o0 O

Da voda pride do posode povsod, jo
razporedite, kot je prikazano na sliki.

Pomivalnega stroja ne zazenite brez zgornje police z upo-
rabo ciklov pomivanja, ki niso EXTRA.

Za izvedbo cikla pranja Extra nalijte detergent NEPOS-
REDNO V KADI in ne v dozirnik.

Auto Door
Auto Door je konvekcijski susilni sistem, ki samodejno odpre

rezultate susenja.

: Delovanje Auto Door lahko uporabnik izklopi na naslednji nacin:

+ Za IZKLOP: Aparat vklopite in nato izklopite. Drzite 5 sekund pri-
tisnjeno tipko P. Po 5 sekundah pomivalni stroj predvaja kratek pisk.

© Vklopite aparat, na zaslonu se prikaze ,00F"

.« Za VKLOP: Aparat vklopite in nato izklopite. Drzite 5 sekund pri-

tisnjeno tipko P. Po 5 sekundah pomivalni stroj predvaja kratek pisk.

Vklopite aparat, na zaslonu se prikaze ,oOn”.
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NALAGANJE KOSAR

ZGORNJA KOSARA
Vanjo nalozite obcutljivo in lahko posodo: :
0 - kozarce, skodelice, kroznike in nizke sklede :
za solato. :
0 ) A
0 N

@
) (C

(primer nalaganja posode v zgornjo kosaro)

NASTAVITEV VISINE ZGORNJE KOSARE

Visino zgornje kosare je mogoce nastaviti: zgornji polozaj omogoca .
zlaganje ve¢je posode v spodnjo ko3aro, s spodnjim polozajem pa lah- : KOSARICA ZA PRIBOR

ko bolje izkoristite postavljiva drzala. S pomikom kogare ustvarite ve¢ : Na zgornji strani koarice je mreza, ki omogoca 3e boljSo razpored-

. itev pribora. Kosarico za pribor lahko vstavite le v sprednji del spodnje

Zgornja kosara je opremljena z regulatorjem visine (glejte sliko). Brez kosare.

prostora in preprecite trk s posodo, ki je nalozena v spodnjo kosaro.

pritiska na rocice jo dvignite tako, da jo preprosto
drzite na obeh straneh in jo dvigate, dokler ni sta-
bilno namescena v zgornjem polozaju.

Da kosaro znizate v spodnji polozaj pritisnite na
rocici A na straneh kosare in jo pomaknite navzdol.

Moc¢no odsvetujemo nastavljanje visine kosare,
ko je ta polna.

Kosare NIKDAR ne dvigajte ali spuscajte samo
na eni strani.

ZLOZLJIVA POLICKA Z NASTAVLJIVIM POLOZAJEM

posodo kar najbolje razporedite po zgorniji ko-

sari.

Kozarce za vino lahko z zloZljivo poli¢ko zavaru-

jete tako, da njihove peclje vstavite v ustrezne

zareze.

V primeru visokega polozaja zgornje kosare po-

krovi ne morejo ostati v navpi¢nem polozaju.

Glede na model pomivalnega stroja:

— Ce zelite razklopiti policko, jo povlecite
navzgor in jo obrnite ali sprostite iz zapahov
ter jo povlecite navzdol.

— Ce zelite sklopiti policko, jo obrnite, povlecite
navzdol ali jo povlecite navzgor in namestite v zapahe.

. SPODNJA KOSARA

Zalonce, pokrovke, kroznike, solatne sklede,
pribor itd. Najboljse je, da vecje kroznike in

7 =\

© (primer zlaganja posode v spodnjo kosaro)

: Noze in druge ostre pripomocke v kosarico za pribor vstavite s kon-
. ico navzdol. Prav tako jih lahko v vodoravhem poloZaju nalozite v
. obmogje s postavljivimi drzali zgornje kosare.

Stranske zlozljive poli¢ke je mogoce sklopiti ali razklopiti, da lahko tako :
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VSAKODNEVNA UPORABA

1.

PREVERJANJE PRIKLOPA VODE
Preverite, ali je pomivalni stroj prikljuc¢en na dovod vode in ali je
vodovodna pipa odprta.

. VKLOP POMIVALNEGA STROJA

Pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP.

. NALAGANJE POSODE V KOSARE

(glej NALAGANJE KOSAR)

4. POLNJENJE PREKATA ZA POMIVALNO SREDSTVO

. 1ZBIRA PROGRAMA IN NASTAVITEV MOZNOSTI

Izberite najprimernejsi program glede na vrsto posode in stopnjo
umazanosti (glejte OPIS PROGRAMOYV) tako, da pritisnete tipko P
Izberite Zeleno moznost (glejte MOZNOSTI IN FUNKCLJE).

. ZAGON
Pomivanje zazenite s pritiskom na tipko za ZAGON/PREMOR. Ko se :

: Ce med pomivanjem odprete vrata ali ¢e pride do izpada elektri¢ne

© energije, se program zaustavi. Ko zaprete vrata ali je elektri¢no napa-

© janje znova vzpostavljeno, pritisnite tipko za ZAGON/PREMOR, da se

: program nadaljuje od tam, kjer je bil prekinjen.

program zazene, zaslisite zvoc¢ni signal.

. KONEC POMIVANJA

Ob koncu programa pomivanja se oglasi zvocni signal, na zaslonu
pa se prikaze END. Odprite vrata in s pritiskom na tipko za
VKLOP/IZKLOP izklopite aparat.

Preden izvzamete posodo pocakajte nekaj minut, da se ne opecete.
Izpraznite kosare, pri cemer zacnite s spodnjo.

Aparat se med daljsimi obdobji neaktivnosti samodejno izklopi,
da tako varcuje z energijo.

Ce je posoda le rahlo umazana ali ¢e ste jo pred vstavljanjem v
aparat sprali z vodo, ustrezno zmanjsajte koli¢ino uporabljenega

p

omivalnega sredstva.

NASVETI IN NAMIGI

: SPREMEMBA PROGRAMA V TEKU

Ce ste izbrali napa¢en program, ga lahko spremenite pod pogojem, da
. se je program pravkar zagnal: drzite tipko za VKLOP/IZKLOP in tako
izklopite aparat.

Aparat ponovno vklopite s tipko za VKLOP/IZKLOP in izberite nov
program pomivanja in zelene moznosti; pomivanje zazenite tako, da

. pritisnete tipko za ZAGON/PREMOR.

- VSTAVLJANJE DODATNE POSODE

: Odprite vrata, ne da bi izklopili aparat (pazite na VROCO paro!), in

- nalozite posodo v aparat. Zaprite vrata in pritisnite tipko za ZAGON/
: PREMOR. Program se nadaljuje od tam, kjer je bil prekinjen.

. NENAMERNE PREKINITVE

© Za deaktivacijo NACINA DEMO sledite spodnjim korakom brez

. prekinitev med posameznimi koraki. Vklopite in nato izklopite aparat.
© Pritisnite in drzite gumb DELAY, dokler ne slisite zvo¢nega signala.

: Znova vklopite aparat. Indikator,,dOF” utripa in nato ugasne.

NASVETI

Preden posodo nalozite v kosare, iz nje odstranite vse ostanke hrane,

p

Posodo nalozite tako, da je trdno names¢ena in se ne prevrne; posode na- : -
loZite z odprtim delom navzdol, konkavne/konveksne kose pa posevno, da :

od tekoco vodo.

tako omogocite prost pretok vode za pomivanje vseh povrsin.

Pozor: pokrovi, rocaji, pladnji in ponve ne smejo ovirati vrtenja prsilnih rok. :
kosarico za pribor lahko nalozite katere koli manjse kose. Zelo uma- :
zane lonce in ponve polozite v spodnjo ko3aro, saj so curki vode v tem :
delu mocnejsi, kar izboljsa rezultat pomivanja. Ko v aparat zloZite poso- :

\Y

do, se prepricajte, da se prsilne roke neovirano vrtijo.

NEUSTREZNA POSODA

Lesena posoda in pribor.

Obcutljivi okraseni kozarci, umetniska ro¢na dela in starinski pribor. . L L . .
.+ Rocno predpomivanje posode pomeni vecjo porabo vode in energije

Okras na teh predmetih ni dovolj obstojen.

Predmeti iz sinteti¢nih materialov, ki niso odporni na visoke tempe- :
: HIGIENA

. Da preprecite nastanek neprijetnih vonjav ali nabiranje oblog v po-
. mivalnem stroju, vsaj enkrat na mesec zaZenite program z visoko

rature.
Bakrena in plocevinasta posoda.
Posoda, umazana od pepela, voska, maziv ali ¢rnila.

Barva steklenih okraskov in aluminijastih/srebrnih predmetov se lahko
med pomivanjem spremeni in zbledi. Nekatere vrste stekla (npr. pred-
meti iz kristala) lahko po nekaj pomivanjih postanejo motne.

POSKODBE KOZARCEV IN POSODE

Pomivajte le kozarce in porcelan, za katere proizvajalec jamci, da jih :

lahko pomivate v pomivalnem stroju.
Uporabite blago pomivalno sredstvo, ki je primerno za posodo.

Kozarce in posodo iz pomivalnega stroja vzemite takoj po koncu pro-

grama.

NAMIGI ZA VARCEVANJE Z ENERGIJO
.« Kadar gospodinjski pomivalni stroj uporabljate v skladu z navodili
kozarce pa izpraznite. Posode vam pred pomivanjem ni treba izprati :

proizvajalca, pomivanje posode v pomivalnem stroju obicajno
porabi manj ENERGLJE in vode kot ro¢no pomivanje posode.

Za povecanje ucinkovitosti pomivalnega stroja priporo¢amo, da po-
mivalni cikel zaZenete, ko je pomivalni stroj popolnoma napol-
njen. Nalaganje gospodinjskega pomivalnega stroja do zmogljivosti,
ki jo je navedel proizvajalec, pripomore k prihranku energije in vode.
Informacije o pravilnem nalaganju posode najdete v poglavju NA-
LAGANJE KOSAR. V primeru polovi¢nega polnjena priporo¢amo, da
uporabite ustrezne moznosti pomivanja, ¢e so na voljo (polovi¢no
polnjenje/Zone Wash/ Multizone), in nalozite le izbrane kosare. Ne-
pravilno polnjenje ali preobremenitev pomivalnega stroja lahko pove-
¢a porabo virov (kot so voda, energija in ¢as, kot tudi raven hrupa),
kar zmanjsa ucinkovitost pomivanja in susenja.

in se zato ne priporoca.

. temperaturo. Uporabite eno zli¢ko pomivalnega sredstva in program
: zazenite brez posode, da tako ocistite pomivalni stroj.

94

() inpesit



SERVIS IN VZDRZEVANJE

CISCENJE FILTRIRNEGA SKLOPA

Filtrirni sklop redno (istite, da se filtri ne zamasijo in da odpadna voda
pravilno odteka.
Uporaba pomivalnega stroja z zamasenimi filtri ali tujki znotraj filtracij-

v izgubi ucinkovitosti, hrupnem delovanju ali vi$jo porabo virov.

Filtrirni sklop je sestavljen iz treh filtrov, ki iz pomivalne vode odstranju- :
jejo ostanke hrane in vodo ponovno usmerijo v aparat: za dosego naj- :

boljsih rezultatov pri pomivanju morajo biti filtri Cisti.

Pomivalnega stroja ni dovoljeno uporabljati brez filtrov ali z nepri- :

trjenimi filtri.

Vsaj enkrat na mesec ali po vsakih 30 ciklih preverite sklop filtra in ga po
potrebi temeljito ocistite pod teko¢o vodo in z nekovinsko krtaco, pri :

cemer upostevajte spodnja navodila:

1. Cilindri¢ni filter A zavrtite v nasprotni smeri urnega kazalca in ga :

izvlecite (Slika 7).

2. Odstranite mrezico filtra B tako, da nekoliko stisnete stranska jezi¢ka :

(Slika 2).
3. lzvlecite plosc¢o iz nerjavnega jekla za filter C (Slika 3).

4. V primeru, da najdete tujke (kot so razbito steklo, porcelan, kosti,
sadna semena itd.), jih previdno odstranite.

5. Preglejte mre21co |n iz nje odstranlte ostanke hrane NIKOLI NE OoD- 5

nega delovanja pomivalnega stroja.

CISCENJE DOVODNE CEVI ZA VODO

Ce so vodovodne cevi nove ali pa jih dalj ¢asa niste uporabljali, naj pred :
prikljucitvijo voda najprej nekaj casa tece. Tako se boste lahko preprica- :
li, da je ¢ista in da v njej ni necisto¢. Ce tega ne storite, se lahko dovod :

vode zamasi, kar pripelje do poskodb pomivalnega stroja.

- CISCENJE PRSILNIH ROK

© Ob¢asno se lahko na prsilnih rokah naberejo ostanki hrane in zamasijo
. luknjice, iz katerih brizga voda. Zato priporo¢amo, da roke od ¢asa do
: Casa preverite in jih ocistite z majhno nekovinsko krtacko.

skega sistema ali pr3ilnih rok lahko povzroci okvaro aparata, kar se kaze :

=

b

948

Da odstranite zgornjo prsilno roko, zavrtite plasti¢ni pritrdilni obro¢ v

. smeri urnega kazalca. Zgornjo prsilno roko znova namestite tako, da je
: stran z vec luknjicami obrnjena navzgor.

: Spodnjo prsilno roko odstranite tako, da jo potegnete navzgor.

: SISTEM ZA MEHCANJE VODE

. Sistem za meh¢anje vode samodejno zmanjsa trdoto vode, kar prepre-
. Cuje kopicenje oblog na grelniku in prispeva k vegji u¢inkovitosti po-
© mivanja.

. Ta sistem se obnovi z regeneracijsko soljo, zato morate poskrbeti,
. da je posoda za sol napolnjena.

. Pogostost regeneracije je odvisna od nastavitve stopnje trdote vode —
© regeneracija poteka enkrat na 6 Eko ciklov, pri ¢emer je stopnja trdote
. vode nastavljena na 3.

. Postopek regeneracije se za¢ne s kon¢nim izpiranjem in konca s fazo
: suenja, preden se cikel konca.

.« Posamezna regeneracija porabi: ~3,5 | vode;

.« Cikel traja do 5 minut dlje;

: « Porabi manj kot 0,005 kWh elektri¢ne energije.

Ko ste ocistili filtre, filtrirni sklop znova sestavite in ga pritrdite v pravi-

len polozaj. Ta postopek je klju¢nega pomena pri vzdrzevanju brezhib- :

() inpesit

95



ODPRAVLJANJE TEZAV

V primeru, da vas pomivalni stroj ne deluje pravilno, preverite, ali lahko tezavo odpravite s spodnjimi nasveti. Za druge napake ali
tezave se obrnite na pooblasceno servisno sluzbo. Kontaktne podatke najdete v garancijski knjizici. Nadomestni deli bodo na voljo za
obdobje do 7 ali do 10 let, v skladu s posebnimi zahtevami uredbe.

TEZAVE

MOREBITNI VZROKI

RESITVE

Indikator soli sveti
S

Posoda za sol je prazna. (Ko sol dodate, lahko indi-
kator soli sveti $e ve¢ pomivalnih ciklov).

Napolnite posodo s soljo (za ve¢ informacij glejte stran 2).
Prilagodite trdoto vode - glejte tabelo, stran 2.

3¢ Indikator tekocine
za lesk sveti

Posoda za tekocino za lesk je prazna. (Ko tekocino za
lesk dodate, lahko indikator tekocine za lesk sveti Se
vec pomivalnih ciklov).

Napolnite posodo s tekocino za lesk (za ve¢ informacij glejte stran 2).

Pomivalni stroj se ne
zazene oz. se ne odziva
na ukaze.

Aparat ni ustrezno priklju¢en na elektri¢cno omrezje.

Vtaknite vti¢ v vti¢nico.

Izpad elektri¢ne energije

Iz varnostnih razlogov se pomivalni stroj ne bo samodejno ponovno zagnal, ko je
napajanje znova vzpostavljeno. Za nadaljevanje cikla pritisnite tipko ZAGON/Premor.

Vrata pomivalnega stroja niso zaprta.

Na vrata mocneje pritisnite, da zaslisite , klik".

Cikel se prekine, ¢e so vrata odprta za vec kot
4 sekunde.

Zaprite vrata v 4 sekundah in pritisnite ZAGON/Premor.

Aparat se ne odziva na ukaze.
Zaslon prikazuje: F9 ali F12 in obe LED-lucki za
Vklop/Izklop ter ZAGON/Premor hitro utripata.

Izklopite aparat s pritiskom na tipko za VKLOP/IZKLOP, ga po priblizno eni minuti
znova vklopite in znova zazenite program. Ce teZava ni odpravljena, aparat izklopite
za 1 minuto in ga znova priklopite.

Voda ne odteka iz pomi-
valnega stroja. Zaslon
prikazuje: F3 in obe
LED-lucki za Vklop/Iz-
klop ter ZAGON/Premor
hitro utripata.

Pomivanje se $e ni zakljucilo.

Pocakajte, da se pomivanje zakljudi.

Odtocna cev je upognjena.

Preverite, da odtoc¢na cev ni upognjena (glejte NAVODILA ZA NASTAVITEV).

Odtocna cev v koritu je zamasena.

Ocistite odtoc¢no cev v koritu.

Ostanki hrane so zamasili filter.

Otistite filter (glejte CISCENJE FILTRIRNEGA SKLOPA).

Iz pomivalnega stroja se
slisijo glasni zvoki.

Posode se dotikajo ena druge in povzrocajo zvoke.

Pravilno naloZite posodo (glejte NALAGANJE KOSAR).

Nastaja prekomerna koli¢ina pene.

Pomivalnega sredstva niste pravilno odmerili ali pa pomivalno sredstvo ni primerno
za strojno pomivanje posode (glejte POLNJENJE PREKATA ZA POMIVALNO SREDSTVO).
Ponastavite pomivalni stroj s pritiskom na tipko za IZCRPAVANJE (glejte MOZNOSTI IN
FUNKCLJE) in zazenite nov program brez detergenta.

Posoda ni cista.

Posode niste pravilno razporedili.

Pravilno naloZite posodo (glejte NALAGANJE KOSAR).

Prsilne roke se ne morejo prosto vrteti, saj jih ovira
posoda.

Pravilno nalozite posodo (glejte NALAGANJE KOSAR).

Program pomivanja ni dovolj mocan.

Izberite primeren program pomivanja (glejte PROGRAMSKO TABELO).

Nastaja prekomerna koli¢ina pene.

Pomivalnega sredstva niste pravilno odmerili ali pa pomivalno sredstvo ni primerno za
strojno pomivanje posode (glejte POLNJENJE PREKATA ZA POMIVALNO SREDSTVO).

Pokrovcek posode za tekocino za lesk ni ustrezno zaprt.

Zaprite pokrovcek posode za tekocino za lesk.

Umazan ali zamasen filter

Ocistite filtrirni sklop (glejte NEGA IN VZDRZEVANJE).

V aparatu ni soli.

Napolnite posodo s soljo (glejte POLNJENJE POSODE ZA SOL).

V pomivalni stroj ne
doteka voda.

Zaslon prikazuje: E2in
F6, in obe LED-lucki za
Vklop/Izklop ter ZAGON/
Premor hitro utripata.

Prazen dovod vode ali zaprta vodovodna pipa.

Prepricajte se, da v aparat doteka voda in da je vodovodna pipa odprta.

Dovodna cev je upognjena.

Prepricajte se, da dovodna cev ni upognjena(glejte NAMESTITE) ponastavite
program pomivanja in stroj znova zazenite.

Cedilo dovodne cevi za vodo je zamaseno; Ocistite ga

Ko ste preverili in ocistili cedilo, pomivalni stroj izklopite in vklopite ter zazenite
nov program.

Pomivalni stroj predca-
sno zakljudi cikel.

Zaslon prikazuje: F15in
obe LED-lucki za Vklop/
Izklop ter ZAGON/Premor
hitro utripata.

Odtocna cev je postavljena prenizko ali odlivanje v
domaci kanalizacijski sistem.

Preverite, Ce je konec odtoc¢ne cevi namescen na ustrezni visini (glejte NAMESTI-
TEV). Preverite odlivanje v domaci kanalizacijski sistem in po potrebi namestite
ventil za vstop zraka.

Zrak v dovodu vode

Preverite dovod vode ali druge tezave, ki povzrocajo puscanje zraka v notranjost.

Pus¢anje detergenta.

Je odvisno od uporabljenega tekocega detergenta
in je lahko opaznejse v primeru vklopa moznosti
zakasnitve.

Manjsa puscanja ne bodo povzrocila okvare stroja, izognete pa se jim lahko z
zamenjavo vrste tekocega detergenta ali uporabo tablet.

Pravila uporabe, standardna dokumentacija, naro¢anje nadomestnih delov in dodatne informacije o

izdelkih so na voljo:

+ Uporabite kodo QR na svojem izdelku.

« Z obiskom nasih spletnih strani docs.indesit.eu in parts-selfservice.europeanappliances.com

+ Obrnete se lahko tudi na naso servisno sluzbo (telefonske Stevilke so navedene v servisni knjizici). Ko stopite
v stik z naso servisno sluzbo, navedite kode, ki so zapisane na identifikacijski ploscici izdelka.

Podatke o modelu je mogoce pridobiti s kodo QR na energijski nalepki. Na nalepki je prav tako identifikator

modela, ki ga lahko uporabite za preverjanje podatkov na portalu za registracijo https://eprel.ec.europa.eu.
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UDHEZUES] PER PERDORIMIN
E PERDITSHEM

FALEMINDERIT QE KENI BLERE PRODUKTIN INDESIT. JULUTEMITE

P&r té marré mbéshtetjen mé té ploté, ju lutemi té regjistrohe-
ni né: www.indesit.com/register SKANONI KODIN

QR NE PRODUKTIN _
TUAJ PER TE MARRE
INFORMACIONET
ME TE DETAJUARA

Para se té pérdorni kété pajisje lexoni Udhézimin pér shéndetin dhe siguriné.

PERSHKRIMI | PRODUKTIT

PAJISJA
1 1. Raftiisipérm
Al 3 2. Krahét e palosshém
- 3. Rregullimiilartésisé sé raftit té sipérm
i\ = 4, Spérkatésja e sipérme
A . 5. Raftiiposhtém
s I 7 6. Shporta pér takém pér ngrénie
7. Spérkatésja e poshtme
0 8. Sistemiifiltrave
9. Kutia e kripés
: 10. Detergjenti dhe kutia e mjetit pér shpélarje
1 10 . . .
T g E’[ﬂj 11. Pllakéza identifikuese
\\ 12. Paneliikontrollit
12 D
B o
\ )
PANELI | KONTROLLIT
= = =
P L0 e S
@ P 2un L Yol A
o3 ; Skl
1 2 3 4 5 6 789 1:0 1 12 13
1. ON-OFF / Butoni i rivendosjes me dritén treguese 7. Llambushka treguese e Tabletés (Tab)
2. Butoni pér zgjedhjen e programit me dritén treguese 8. Llambushka treguese e Rubinetit té ujit té mbyllur
3. Butoni pér gjysmén e ngarkesés me dritén treguese / Table- 9. Llambushka treguese e rezervuarit té€ Shpélarésit té boshatisur
ta (Tab) 10. Llambushka treguese e rezervuarit té Kripés té boshatisur
4. Llambushka treguese e programit Eko 11. Butoni i opsionit Push&GO me dritén trequese
5. Ekrani 12. Butoni i ndezjes me vonesé me dritén treguese
6. Numriiprogramit treguesi i kohés sé mbetur 13. Butoni Fillim/Pushim me dritén treguese / Kullim
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PERDORIMI | PARE | PAJISJES
KRIPE, MJET PER SHPELARJE DHE DETERGJENT

REKOMANDIMET NE LIDHJE ME PERDORIMIN E PARE

Pas instalimit, higni kapakét nga raftet dhe elementet shtrénguese ela- :
: shpélarje A duhet t& mbushet kur té ndricojé né panelin e kontrollit
- drita trequese RIMBUSHJA E MJETIT PER SHPELARJE -:%-.

stike nga rafti i sipérm.

MBUSHJA E KUTISE SE KRIPES

Pérdorimi i kripé&s parandalon formimin e GELQERES né enét dhe kom-

ponentét funksionalé té makinés. . .
« KUTIA E KRIPES NUK DUHET té jeté | ZBRAZET KURRE.
« Eshté e réndésishme té rregulloni fortésiné e ujit.

Kutia e kripés gjendet né pjesén e poshtme té enélaréses (shihni PERSH-
KRIMIN E PRODUKTIT) dhe duhet té mbushet kur ndricon né panelin e :

kontrollit drita trequese RIMBUSHJA E KRIPES &3,

ve té sahatit).

mbushni me ujé kutiné e kripés.
3. Vendosni hinkén (shihniimazhin) dhe mbush-
ni kutiné e kripés deri né buzén e tij (péraférsi-

jedh pak ujé.

tura té kripés.
Sigurohuni se éshté vidhosur fort kapaku né ményré qé detergjenti té

heré zbutésin e ujit).
Sa heré gé duhet té shtoni kripén, procedura duhet té mbarohet detyri-
misht para fillimit té ciklit té larjes me géllim qé té shmanget gérryerja.

KONFIGURIMI | FORTESISE SE UJIT

lokal i ujit.

Fabrika vendos vlerén fillestare té fortésisé sé ujit.

Ndizni pajisjen duke shtypur butonin ON/OFF.

Fikni pajisjen duke shtypur butonin ON/OFF.

Mbani té shtypur pér 5 sekonda butonin FILLIM/PUSHIM, derisa té
dégjoni njé sinjal zanor.

+ Ndizni pajisjen duke shtypur butonin ON/OFF.

Numri aktual i nivelit té zgjedhjes dhe drita treguese e kripés po pulsojné.

hni TABELEN E FORTESISE SE UJIT).

Tabela e fortésisé sé ujit

°dH °fH °Clark
Niveli Shkalla Shkalla Shkalla
gjermane franceze angleze

1 E buté 0-6 0-10 0-7
2 E mesme 7-11 11-20 8-14
3 Mesatare 12-16 21-29 15-20
4 E forté 17-34 30-60 21-42
5 Shumé e forté 35-50 61-90 43-62

Fikni pajisjen duke shtypur butonin ON/OFF.

Konfigurimi ka pérfunduar!

Kur té pérfundojé kjo proceduré, nisni menjéheré programin.
Pérdorni vetém kripén qé éshté krijuar vecanérisht pér enélaréset.
Pasi &shté vendosur kripa né enélarésen, do té fiket drita treguese e
RIMBUSHJES SE KRIPES.

Nése nuk éshté mbushur kutia e kripés, zbutési i ujit dhe elementi
ngrohés mund té démtohen si pasojé e grumbullimit té gélgeres.

Pérdorimi i kripés rekomandohet me cilindo lloj té detergjentit pér : Fer9or? ) s . ek
: enélaréset mund té shkaktojé ose té démtojé pajisjen.

enélaréset.

1. Higni raftin e poshtém dhe zhvidhosni kapa- :

kun e kutisé (né drejtim té kundért té akrepa- :
: 2. Derdhni mjetin pér shpélarje (maks. 110 ml), duke kujdesur gé té
2. Kur e béni kété vetém pér heré té paré:

Shtypni butonin P pér té zgjedhur nivelin e déshiruar té fortésisé (shi- :

- MBUSHJA E KUTISE SE DETERGJENTIT

: Pér té hapur kutiné e detergjentit pérdorni hapésen C.

: Vendosni detergjentin vetém né kutiné D. Vendosni sasiné e de-
. tergjentit pér paralarje drejtpérdrejt né pajisjen.

O |O

: MBUSHJA E KUTISE SE MJETIT PER SHPELARJE

Mjeti pér shpélarje lehtéson THARJEN e enéve. Kutia e mjetit pér

. |

3
[l

T | a

Hapni kutiné B duke shtypur dhe térhequr lart skedén né kapak.

—_

mos dalé jashté shtratit té kutisé. Nése ndodh kjo, fshini menjéheré
kété me njé lecké té thaté.

D 3. Pérts mbyllur kapakun, shtypeni até poshté derisa té dégjoni njé klik.
. Mos vendosni KURRE mjetin pér shpélarje drejtpérdrejt né pajisjen.
sht 1 kg); nuk éshté e pazakonshme nése rr- :

. KONFIGURIMI | DOZES SE MJETIT PER SHPELARJE

4. Higni hinkén dhe fshini t& gjitha pjesét e mbe- Nése nuk jgni pqucésisht jcé IﬁénaqL'J'r me rezultatet e tharjes, mund té
. konfiguroni sasiné e mjetit pér shpélarje.

.« Ndizni enélarésen duke shtypur butonin ON/OFF.

mos hyjé brenda gjaté programit té larjes (kjo mund té démtojé pér- : + Fikni enélarésen duke shtypur butonin ON/OFF.

.+ Shtypni tri heré butonin FILLIM/PUSHIM - do t€ dégjohet njé sinjal zanor.
"« Fikeni até duke shtypur butonin ON/OFF.

© « Numri aktual i nivelit t& zgjedhjes dhe drita treguese e kripés po pulsojné.
¢« Shtypnibutonin P pér té zgjedhur nivelin e sasisé sé mjetit pér shpélarje.
: « Fikeni até duke shtypur butonin ON/OFF,

Né ményré qé zbutési i ujit té& punojé pa gabim, &shté e domosdoshme : Konfigurimi ka pérfunduar!

gé konfigurimi i fortésisé sé ujit té bazohet mbi fortésiné reale té ujit : Nése &shté konfi 5 1 niveli i mietit pér shodlari K do té

né shtépiné tuaj. Kéto informacione mund t'i merrni nga furnizuesi juaj : s eshte konhguruar ne & NIVEL T MJett per shpelarje, nuk do te
: pérdoret asnjé mjet pér shpélarje.

© Drita treguese ezervuarit t& SHPELARESIT TE BOSHATISUR nuk do

: té ndrigojé nése ju mungon mjeti pér shpélarje.

: Varésisht nga modeli i enélaréses mund té konfigurohen jo mé shumé

. se 5 nivele. Konfigurimi fillestar éshté specifik pér modelin, ju lutemi

: gé té ndigni udhézimet e sipérme pér ta kontrolluar kété lidhur me

. enélarésen tuaj.

¢« Nése shihni vija blu né enét, konfiguroni numrin mé té ulét (2-3).

: « Nése ka pika uji ose shenja gélgereje né enét, konfiguroni numrin e

mesém (4-5).

1. Kur matni sasiné e detergjentit
merrni parasysh informacionet e

e pérmendura mé herét pér té shtu-
— ar sasiné e pérshtatshme. Brenda
ﬂF--ﬂj O kutisé D gjenden informacionet

gé ndihmojmé né dozimin e de-

tergjentit.

. Higni pjesét e mbetura té detergjen-
tit nga buzét e kutisé dhe mbylini
kapakun derisa té dégjohet njé klik.

3. Mbylini kapakun e kutisé sé de-

tergjentit duke e térhequr lart deri-
sa té fiksohet miré mbyllésja.

W ||| (K
—J

. Kutia e detergjentit hapet automatikisht né kohén e duhur né pér-
. puthje me programin.

. Nése pérdorni detergjentét all-in-one (gjithcka né njé), ju rekomandoj-
: mé gé té pérdorni butonin TABLETA, sepse ai adapton programin né
© ményré qé té arrijé gjithmoné rezultatet mé té mira.

Pérdorimi i detergjentit i cili nuk é&shté i destinuar pér pérdorim né
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TABELA E PROGRAMEVE

sQ

(%]
ol N ,
Programi S'g ‘g s Opsionet :(:::Z?:\:Ji: Konsumi i ujit iE?\Z:;jin:é
[ o . ) . s
u.:; < 8| edisponueshme t& larjes (o:min)"™ (litra/cikél) (KWh/cika)
1. Eco ECO s | v | ¥ | 32O & 3:40 87 0,67
— -
2 Autolntensiv - (AT 65° | ¥ | ¥ | 12 O & 2:00-3:10 140-170 | 1,50-185
Xy~ -
3. Autoperzierave f| 55| v | ¥V | T O & 1:20 - 3:00 70-140 | 0,70-1,10
4. Xham % | V| V] DR 1:40 12,0 1,20
5. shpejté 30 =2 45° o |
. Shpejté30’ S 457 | - = & 0:30 9,0 0,50
6. Extra Higjiené @ 6 | v | - & 1:50 12,0 130
7. Extra e@ 500 | - | - a &y 1:30 11,0 1,20
8. Para-larje I B & 0:10 4,5 0,01
PUSH&
9. Push&GO GO | v | ¥ o 1:25 11,5 1,10

Té dhénat e programit EKO maten nén kushte laboratorike né pérputhje me Standardin Evropian EN 60436:2020.
Shénimi pér laboratorét e testimit: Pér informacionet rreth kushteve té testimit krahasues EN, ju lutemi té dérgoni njé e-mail né adresén e méposhtme:

dw_test_support@europeanappliances.com

Para pérdorimit té njé programi nuk éshté i nevojshém trajtimi paraprak i enéve.
*) Dera hapet pérpara se programi té pérfundojé. Kjo pér té pérmirésuar efikasitetin e tharjes. Pér ta shkarkuar pjatalarésen, prisni derisa ora té shénojé 00:00.

**) Jo té gjitha opsionet mund té pérdoren njékohésisht.

**¥) Vlerat e dhéna pér programet pérve¢ programit EKO jané vetém me karakter tregues. Koha reale mund té variojé nga shumé faktoré sic jané
temperatura dhe presioni i ujit, temperatura e dhomés, sasia e detergjentit, sasia dhe lloji i enéve, balancimi i ngarkesés, opsionet shtesé dhe kalibrimi i
sensorit. Kalibrimi i sensorit mund té rrisé kohézgjatjen e programit deri né 20 min.

PROGRAMS DESCRIPTION

Instructions on wash cycle selection.

1 ECO

Programi Eco éshté i pérshtatshém pér larjen e enéve mesatarisht té
pista, dhe pér kété géllim ky éshté programi mé efikas nga piképamja
e konsumit té energjisé dhe ujit dhe duhet té pérdoret pér vlerésimin e
pérputhshmérisé me rregullat e BE-sé pér dizajnin ekologjik.

2 AUTOINTENSIV
Program automatik pér larjen e pjatave dhe tiganéve me papastérti té
forta (mos e pérdorni pér enét delikate).

3 AUTO PERZIERAVE

Program automatik pér pjatat me papastérti normale dhe té lehté.

4 XHAM
Program pér artikujt e brishté, gé jané mé té ndjeshém ndaj temper-
aturés sé larté, p.sh. gotat dhe filxhanét.

5 SHPEJTE 30’
Ky program pérdoret pér gjysmén e ngarkesés sé enéve pak té pista pa
pjesé té mbetura té thara té ushqimit. Nuk ka fazén e tharjes.

6 EXTRA HIGJIENE
Enét mesatarisht ose shumé té pista, me larjen shtesé antibakteriale.
Mund té pérdoret pér mirémbaijtjen e enélaréses.

7 EXTRA

Program qé ju lejon té lani sende shumé té médha té vendosura né raf-
tin e poshtém. Ju lutemi aplikoni detergjentin direkt né vaské né vend té
shpérndarésit té detergjentit. Rafti i sipérm duhet té higet me kété cikél.

8 PARA-LARJE
Pérdoret pér freskimin e enéve té cilat duhet té lahen. Mos pérdorni
detergjentin pér kété program.

9 PUSH&GO

Cikli i pérditshém i larjes dhe tharjes i cili siguron performancat e
shkélgyera té larjes pér njé kohé té shkurtér pa nevojé pér trajtimin
paraprak té enéve.

Shénimet:
Kini parasysh se cikli Shpejté 30’ éshté i destinuar pér enét pak té pista.

() inpesit
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OPSIONET DHE FUNKSIONET

OPSIONET mund t'i zgjidhni drejtpérdrejt duke shtypur butonin pérkatés (shihni PANELIN E KONTROLLIT).

Nése njé opsion nuk i pérshtatet programit té zgjedhur (shihni TABELEN E PROGRAMEVE), drita pérkatése LED do té pulsojé
shpejt 3 heré dhe do té dégjohet njé sinjal zanor. Opsioni nuk do té jeté i mundur.

2l
1

=

PUSH&

GO

GJYSMEN E NGARKESES duke pérdorur
raftin e sipérm ose té poshtém

oo

Nése nuk ka shumé ené pér t'u laré, mund té pérdorni ciklin :
pér gjysmén e ngarkesés me qéllim té kursimit té ujit, energ- :
jisé elektrike dhe detergjentit. Zgjidhni ciklin e larjes dhe mé :
pas shtypni butonin GJYSMEN E NGARKESES: treguesi qé ko-

rrespondon me raftin e zgjedhur ndizet dhe cikli i larjes fillon :

vetém né raftin e sipérm ose té poshtém.
Mos harroni té ngarkoni vetém raftin e sipérm ose té posh-

tém dhe té zvogéloni sasiné e detergjentit né pérputhje :

me rrethanat.

TABLETA (Tab)

Ky parametér ju lejon té pérshtatni performancén e progra-
mit sipas llojit té detergjentit té pérdorur.

Shtypni butonin SHORT TIME pér 3 sekonda (simboli pérkatés

ndizet) nése pérdorni detergjentét e kombinuar né formén e
tabletit (shpélarje, kripé dhe detergjent né 1 dozé).

Nése pérdorni detergjent pluhur ose té léngshém, ky
opsion duhet té jeté i fikur.

UJI NGA RUBINETI ESHTE MBYLLUR - Alarm

Pulson kur nuk ka furnizim me ujé ose éshté mbyllur rubineti. :

PUSH & GO

Butoni Push&GO éshté njé buton lehtésisht i dallueshém i cili
ju lejon gasjen e drejtpérdrejté né programin Push&GO, ciklin :
e larjes dhe tharjes i cili siguron performancat e shkélqyera :
té larjes pér njé kohé té shkurtér. Nuk duhet té kujdesni cilin :
program ta zgjidhni, cikli Push&GO do té kryejé punén pér ju. :
Pér té zgjedhur programin Push&GO, ndizni pajisjen, shtypni :

pér 3 sekonda vetém butonin Push&GO.

NDEZJA ME VONESE
Fillimi i programit mund té shtyhet nga 0:30 deri né 24 oré.

1. Zgjidhni programin dhe secilin opsion té déshiruar.

Shtypni (disa heré) butonin NDEZJA ME VONESE pér té
shtyré fillimin e programit. Mund té konfigurohet nga 0:30

deri 24 oré. Me c¢do shtypje té butonit, ndezja me vonesé :
shtohet pér: 0:30 nése zgjedhja &shté nén 4 oré; 1:00 nése :

zgjedhja &shté nén 12 oré, 4 oré nése zgjedhja éshté mbi -\ o1a g qofté se temperatura éshté e sigurt pér mobiliet tuaja té kuzhinés.

12 oré. Nése arrin 24 oré, dhe butoni éshté i shtypur,doté : . . . T . .
: Pér mbrojtje shtesé nga avulli, makina éshté e pajisur me njé fleté

caktivizohet ndezja me vonesé.
té numérojé;

fillon automatikisht.
Nése shtypni pérséri gjaté numérimit butonin FILLIM/PUSHIM,

opsioni NDEZJA ME VONESE do té anulohet dhe programi do

té fillojé automatikisht.

Funksioni NDEZJA ME VONESE nuk mund té konfigurohet

nése éshté nisur programi.

tomatikisht derén gjaté/pas fazés sé tharjes, duke siguruar cdo

KULLIM

Pér té ndalur dhe anuluar ciklin aktiv, mund té pérdorni
funksionin KULLIM.

Nése shtypni gjaté butonin FILLIM/PUSHIM, do té aktivizohet
funksioni KULLIM. Programi aktiv do té ndalet dhe enélarésja
do té shkarkojé ujin.

EXTRA

EXTRA bén té mundur kryerjen e njé cikli larjeje té réndé té
enéve té médha deri né njé lartési maksimale prej 53 cm. tava
pjekjeje, grila furre, tava pikuese, grila pianurash, tenxhere té
médha, pjata pér servirje, pjata picash, filtra té aspiratoréve
inoks. Higni raftin e sipérm pér té ngarkuar enét e médha.

Léshoni dy bravat (djathtas dhe
majtas) dhe térhigeni raftin.

7
(mn\ av Kur vendoset rafti i sipérm, bravat
VIJ duhet té jen& gjithmoné t& mbyl-
T

Né ményré qé uji té arrijé né ené
kudo, rregulloni até si¢ tregohet né
figuré.

Mos e nisni lavastoviljen pa raftin e sipérm duke pérdorur
cikle larjeje té ndryshme nga EXTRA.

Pér té kryer ciklin e larjes Extra, derdhni detergjentin DI-
REKT NE VANES dhe jo né shpérndarés.

Auto Door
Auto Door éshté njé sistem tharjeje me konveksion gé e hap au-

dité performanca té jashtézakonshme té tharjes. Dera hapet

2. Shtypni butonin FILLIM/PUSHIM; kohématési do té fillojé . mbrojtése té dizajnuar posagérisht (né varési té modelit - mund té kér-

- kohet gjaté blerjes). Pér té paré se si té instaloni fletén mbrojtése, shihni

3. Pasité keté kaluar koha, drita treguese fiket dhe programi : (UDHEZIMET E INSTALIMIT).

: Pérdoruesi mund té caktivizojé Auto Door si¢ vijon:
: «+ PER TA CAKTIVIZUAR: Ndizeni dhe pastaj fikeni. Mbajeni butonin P

té shtypur pér 5 sekonda. Pasi té kené kaluar 5 sekondat, pjatalarésja

Iéshon njé bip té shkurtér. Ndizeni makinén; né ekran shfaget “oOF".

« PERTA AKTIVIZUAR: Ndizeni dhe fikeni makinén. Mbajeni butonin P

té shtypur pér 5 sekonda. Pasi té kené kaluar 5 sekondat, pjatalarésja
Iéshon njé bip té shkurtér. Ndizeni makinén; né ekran shfaget“oOn".
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NGARKIMI 1 RAFTEVE

sQ

RAFTI I SIPERM

0 - kupat, tabakaté, enét e cekéta pér sallaté.

9 : filxhanét e cajit/pjatat e émbélsirave ose :
né njé pozicion mé té ulét pér té vendosur :
0 w b tasat dhe enét e ushqgimit. :
0
G

(shembulli i ngarkimit té raftit té sipérm)

RREGULLIMI | LARTESISE SE RAFTIT TE SIPERM
Lartésia e raftit té sipérm mund té rregullohet: pozita e larté pér vendos-
jen e enéve té médha né shportat e poshtme dhe pozita e ulét pér pérdo-
rimin maksimal té& mbajtésve lévizés, duke krijuar mé shumé hapésiré lart
dhe duke shmangur pérplasjen e enéve nga rafti i poshtém.

Rafti i sipérm ka Rregullimin e lartésisé sé raftit té W
sipérm (shihni imazhin), pa shtypur dorezat, ngrijeni — _|! !%J
até duke mbajtur raftin nga njé ané, sapo té vendo- ; "/]:

]
Bt
set rafti né ményré té géndrueshme né pozitén mé J }ﬁé_g,ﬂ, {i‘r
wfrl || D
Ll

té larté. Pér ta kthyer né pozitén mé té ulét, shtypni
dorezat (A) té cilat gjenden né anét e raftit dhe
|&vizni shportén poshté.

Jurekomandojmé gé té mos rregulloni lartésiné
e raftit té mbushur.

KURRE mos ngrini o zbritni shportén vetém né njé ané.

KRAHET E PALOSSHEM ME POZITEN E RREGULLUESHME
Krahét e palosshém mund t'i palosni ose o
shpalosni dhe késhtu mund optimizoni
vendosjen e enéve brenda raftit. Gotat e verés
mund té vendosen né ményré té sigurt né
krahét e palosshém duke futur ¢do goté né
vrimén pérkatése.

Varésisht nga modeli:

« pér té shpalosur krahét, duhet t'i shtypni lart
dhe t'i rrotulloni ose t'i ndani nga mbajtésit
dhe t'i zbritni poshté.

« pér té palosur krahét, duhet t'i rrotulloni dhe
t'i shtypni poshté ose lart, dhe t'i varni pér
mbajtésit.

Vendosni enét delikate dhe té lehta: gotat,

Rafti i sipérm ka kapése qé mund té pér-
\ doren né pozicion vertikal kur vendosen :

(shembullii ngarkimit té raftit té€ poshtém)

: SHPORTA ME TAKEMIN PER NGRENIE

© Kjo shporté éshté pajisur me grilat e sipérme pér vendosjen mé té miré
. té takémit pér ngrénie. Vendosni takémin pér ngrénie vetém né pjesén
. e pérparme té raftit t& poshtém.

=

. Thikat dhe pajisjet e tjera pér ngrénie me majat e mprehta duhet té
. vendosen né shportén e takémit pér ngrénie me tehet e kthyera nga
: poshté ose duhet té vendosen horizontalisht né ndarjet e raftit té
. sipérm.

() inpesit “



PERDORIMI | PERDITSHEM

1. KONTROLLONI LIDHJEN ME RRJETIN E UJIT
Kontrolloni nése éshté lidhur enélarésja me ujésjellésin dhe nése
éshté hapur rubineti.

2. NDIZNI ENELARESEN
Shtypni butonin ON/OFF.

3. NGARKONI RAFTET
(shihni NGARKIMIN | RAFTEVE)

4. MBUSHJA E KUTISE SE DETERGJENTIT

5. ZGJIDHNI PROGRAMIN DHE KONFIGURONI CIKLIN
Zgjidhni programin mé té pérshtatshém né pérputhje me llojin e

duke shtypur butonin P.
Zgjidhni opsionin e déshiruar (shihni OPSIONET DHE FUNKSIONET).

6. FILLIM

programi, do té dégjoni njé sinjal zanor.
7. PERFUNDIMI I CIKLIT TE LARJES

nin ON/OFF dhe hapni derén.

djegiet. Zbrazni raftet, duke filluar nga rafti i poshtém.

. Enélarésja do té fiket automatikisht gjaté periudhave té gjata té
: mospérdorimit me géllim qé té ulet konsumi i energjisé elektrike.
. Nése enét jané vetém pak té pista ose jané shpélaré me ujé para se
. t'i vendosni né enélarésen, ulni sasiné e detergjentit té pérdorur.

: NDRYSHIMI | PROGRAMIT AKTUAL

. Nése keni zgjedhur njé program té gabuar, mund ta ndryshoni, me ku-
: sht qé sapo ka filluar: shtypni dhe mbani té shtypur butonin ON/OFF,
: enélarésja do té fiket. Ndizni pérséri enélarésen duke shtypur butonin
: ON/OFF dhe zgjidhni ciklin e ri té larjes dhe opsionet e tjera té déshiru-
- ara; nisni ciklin duke shtypur butonin FILLIM/PUSHIM.

enéve dhe nivelin e papastértisé (shihni PERSHKRIMIN E PROGRAMIT) . .

- SHTIMI | ENEVE SHTESE

© Pa fikur enélarésen, hapni derén (kini kujdes nga avulli | NXEHTE!)
. dhe vendosni enét né enélarésen. Mbyllni derén dhe shtypni butonin
Nisni ciklin e larjes duke shtypur butonin FILLIM/Pushim. Kur fillon : FILLIM/PUSHIM, cikli do té vazhdojé nga momenti i ndérprerjes.

: NDERPRERJET E RASTESISHTME

. Nése dera mbetet e hapur gjaté ciklit té larjes ose nése ndodh njé ndér-

Pas pérfundimit té ciklit té larjes do té dégjohet njé sinjal zanor dhe : - h - e “ ! ) =
. prerje e energjisé elektrike, cikli do té ndalet. Pasi keni mbyllur derén

né ekran do té shfaget END (Fund). Fikni pajisjen duke shtypur buto- : < < che - IR A ! ! -
. ose éshté rivendosur furnizimi me energji elektrike, shtypni butonin
Pritni disa minuta para se t& nxirrmi enét me géllim gé té shmangni - FILLIM/Pushim pér t& nisur pérséri ciklin nga momenti i ndérprerjes.

© Pér té caktivizuar regjimin DEMO, duhet té kryeni pa ndérprerje vep-
* rimet e méposhtme. Ndizni pajisjen dhe pastaj fikeni. Shtypni butonin
- NDEZJA ME VONESE derisa t& dégjoni z& sinjalizues. Ndizni pérséri pa-

. jisjen. Treguesi “dOF” pulson dhe fiket.

KESHILLAT DHE REKOMANDIMET

REKOMANDIMET

Para se té ngarkoni shportat, higni té gjitha pjesét e mbetura té ushqi-

mit nga enét dhe zbrazni gotat. Nuk ka nevojé gé ta shpélani parapra- :
: « Pérdorni njé detergjent té buté pér enét.
* « Sapo té pérfundohet cikli i larjes mblidhni gotat dhe enét nga

kisht me ujé té rrjedhshém.
Vendosni enét né ményré gé té géndrojné fort né vend dhe qgé té mos

rréshqgasin; vendosni enét me vrimat e kthyera nga poshté, vendosni :
pjerrtas pjesét e thelluara/dala, né ményré qé uji té arrijé té gjitha sipér- :

© KESHILLAT PER KURSIMIN E ENERGJISE

Paralajmérimi: mbulesat, dorezat, tabakaté dhe tiganét nuk paranda- : + Kurenélarésja pérdoret né pérputhje me udhézimet e prodhuesit, lar-

faget dhe té rrjedhé lirisht.

lojné rrotullimin e spérkatésve.
Vendosni té gjitha enét e vogla né shportén e takémit pér ngrénie.
Enét shumé té pista dhe tenxheret duhet t'i vendosni né shportén e

poshtme sepse spérkatésit jané mé té forté né kété pjesé dhe ofrojné :

performanca mé té mira té larjes.

Pasi keni ngarkuar pajisjen, kini kujdes qé spérkatésit té rrotul-

lohen lirisht.

ENET E PAPERSHTATSHME

« Enét dhe takémi pér ngrénie prej druri.

- Gotat dekorative delikate, zejtarité artistike dhe enét antike. Dekori-

mi i tyre nuk éshté rezistent.
« Pjesét prej materiali sintetik nuk durojné temperatura té larta.
« Enét prej bakri dhe kallaji.
- Enét e pista nga pluhuri, dylli, yndyra pér lyerje ose boja e shkrimit.

Ngjyrat e dekorimeve gelgore dhe pjeséve prej alumini/argjendi mund :

. HIGJIENA
(psh. sendet prej kristali) mund té turbullohen pas njé numri té caktuar ! Pért& shmangur krijimin e aromave té pakéndshme dhe depozitave né
. enélarésen, ndizni té paktén njé heré né muaj programin me tem-
. peraturén e larté. Pérdorni njé lugé caji té detergjentit dhe ndizni pro-

: gramin pa vendosur enét pér té pastruar pajisjen.

té ndryshohen dhe té zbehen gjaté procesit té larjes. Disa lloje té gelqit

té ciklave té larjes.

: DEMTIMI | GOTAVE DHE ENEVE

© « Pérdorni vetém gotat dhe enét prej porcelani pér té cilat prodhuesi

garanton se mund té lahen né enélarésen.

enélarésja.

ja e enéve né enélarésen zakonisht konsumon mé pak energji dhe
ujé sesa larja me doré.

.« P&rté rritur efikasitetin e enélaréses, ju rekomandojmé gé té nisni ciklin e

larjes kur té ngarkohet plotésisht enélarésja. Ngarkimi i enélaréses deri
né kapacitetin e caktuar nga prodhuesi do té kontribuojé né kursimin e
energjisé dhe ujit. Informacionet rreth ngarkimit té rregullt t& enéve mund
t'i gjeni né kapitullin NGARKIMI | RAFTEVE.

Né rast té ngarkimit té& pjesshém, rekomandohet pérdorimi i opsionit té pér-
shtatshém té larjes, nése ekzistojné (Half load/Zone Wash/Multizone), duke
ngarkuar vetém raftet e zgjedhura. Ngarkimi i parregullt ose mbingarkimi i
enélaréses mund té rrisé konsumin e resurseve (si¢ jané ujé, energji elektrike
dhe kohé, si edhe nivelin e zhurmés), duke ulur performancat e pastrimit
dhe tharjes.

.« Shpélarja paraprake me doré e enéve shkakton konsumin e shtuar té

ujit dhe energjisé elektrike dhe nuk rekomandohet.

@
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KUJDESI DHE MIREMBAJTJA

sQ

PASTRIMI | SISTEMIT TE FILTRAVE

shkarkohen né ményré té rregullt.

shme ose konsumin mé té larté té resurseve.

Sistemi i filtrave pérbéhet prej tre filtrash té cilét heqin pjesét e mbetura

té ushgimit nga uji pér larje dhe mundésojné rigarkullimin e ujit.

Enélarésja nuk duhet té pérdoret pa filtra ose né raste kur filtri ésh-

téilirshém.

Kontrolloni sistemin e filtrave té paktén njé heré né muaj ose pas ¢do 30
ciklave, dhe nése ka nevojé pastrojeni até hollésisht me ujé, duke pérdo- :

rur furcén jometalike dhe duke ndjekur udhézimet e méposhtme:

1. Rrotulloni filtrin cilindrik A né drejtim té kundért té akrepave té sa- :

hatit dhe nxirreni jashté até (imazhi 1).
2. Higni filtrin konik B duke shtypur lehté krahét anésoré (imazhi 2).
3. Nxirrni filtrin e sheshté prej celiku té pandryshkshém C (Imazhi 3).

fara frutash etj.) hiqini ata me kujdes.

5. Kontrolloni filtrat dhe higni té gjitha pjesét e mbetura té ushqgimit.
KURRE MOS HIQNI mbrojtjen e pompés pér ciklin e larjes (pjesa e :

zez8é) (imazhi 4).

rregullt; kjo éshté e nevojshme pér punén efikase té enélaréses.

PASTRIMI | ZORRES SE FURNIZIMIT ME UJE

Nése zorrét e ujit jané té reja ose nuk jané pérdorur pér njé periudhé té :
gjaté, lini gé uji t& kalojé népér to me géllim qé té siguroheni se jané té :
pastra dhe té pastrohen nga papastértité para se té lidhen. Nése nuk :
béni kété masé paraprake, furnizimi me ujé mund té bllokohet dhe té :

démtojé enélarésen.

. PASTRIMI | SPERKATESVE

Pastroni rregullisht filtrat qé t& mos bllokohen dhe qé ujérat e zeza té : KOh& pas kohe, pjesét e mbetura té ushqgimit mund té thahen né spér-

: katésit dhe né kété ményré bllokojné vrimat qé pérdoren pér spérkat-
Pérdorimi i enélaréses me filtrat e bllokuar ose sendet e huaja brenda . Jen e ujit. Prandaj ju rekomandojme gé té kontrolloni periodikisht spér-
. e e e . L - katésit dhe t'i pastroni me njé furcé té él jometalike.
sistemit té filtrimit ose spérkatésve mund té shkaktojé prishjen e pa- : atestdne tip ) ront JeTuree evoggj m alike

jisies dhe té rezultojé me humbjen e performancave, punén e zhurm- :

. Pér té hequr spérkatésin e sipérm, rrotulloni unazén plastike bllokuese
. né drejtim té kundért té akrepave té sahatit. Spérkatési i sipérm duhet té

. zévendésohet né ményré gé ana me mé shumé vrima té kthehet nga lart.
4. Nése gjeni ndonjé send té huaj (si¢ jané gelq i thyer, porcelan, kocka, :

Mund té higni spérkatésin e poshtém duke e térhequr lart.

. SISTEMI | ZBUTJES SE UJIT

© Zbutési i ujit ul automatikisht fortésiné e ujit duke parandaluar

: grumbullimin e gélgeres né ngrohésin, dhe gjithashtu kontribuon né

. efikasitetin mé té miré té pastrimit.

. Ky sistem veté-rigjenerohet me kripé&, dhe prandaj duhet té mbu-
. shni kutiné e kripés kur &shté e zbrazét.

. Shpeshtésia e rigjenerimit varet nga konfigurimi i nivelit té fortésisé
sé ujit. Rigjenerimi zhvillohet njéheré né 6 cikla Eco me nivelin e konfi-
guruar té fortésisé sé ujit né 3.

! Procesi i rigjenerimit fillon né shpélarjen pérfundimtare dhe pérfun-

© don né fazén e tharjes, para se té pérfundojé cikli.

: « Rigjenerimi individual i konsumon: ~3.5L ujé;

© «+ Nevojiten deri 5 minuta shtesé pér ciklin;

Pas pastrimit té filtrit, rivendosni filtrat dhe shtréngojini né ményré té :

+  Konsumon nén 0.005 kWh energji.

() inpesit

13



ZGJIDHJA E PROBLEMIT

Nése enélarésja juaj nuk punon né ményré té rregullt, kontrolloni nése mund té zgjidhni problemin me ané té listés sé méposhtme. Pér
gabimet ose problemet e tjera kontaktoni shérbimin e autorizuar té shitjes detajet e kontaktit té té cilit mund t'i gjeni né librezén e ga-

rancisé. Pjesét rezervé do té jené né dispozicion pér njé periudhé nga 7 deri 10 vjet, né pérputhje me Kérkesat rregulluese.

PROBLEMET

SHKAQET E MUNDURA

ZGJIDHJET

— Treguesi i kripés
éshté ndezur.

Kutia e kripés éshté e zbrazét. (Pas rimbushjes,
treguesi i kripé€s mund té mbetet i ndezur gjaté
disa ciklave té larjes).

Rimbushni kutiné e kripés (pér mé shumé informacione shihni fagen 2).
Konfigurimi i fortésisé sé uji - shihni tabelén né fagen 2.

. Treguesi i mjetit
& pér shpélarje
éshté ndezur.

Kutia e mjetit pér shpélarje éshté e zbrazét. (Pas
rimbushjes, treguesi i mjetit pér shpélarje mund té
mbetet i ndezur gjaté disa ciklave té larjes).

Rimbushni kutiné e kripés (pér mé shumé informacione shihni fagen 2).

Enélarésja nuk do
té fillojé té punojé
ose nuk reagon ndaj
komandave.

Pajisja nuk éshté lidhur miré né furnizimin me
energji elektrike.

Vendosni kabllon elektrike né prizén elektrike.

Nuk ka energji elektrike.

Pér arsye sigurie, enélarésja nuk do té fillojé té punojé automatikisht pas rikthimit té
energjisé elektrike. Hapni derén e enélaréses, shtypni butonin FILLIM/Pushim dhe
mbylini derén pérséri brenda 4 sekondave.

Dera e enélaréses nuk éshté mbyllur.

Shtypni fort derén derisa té dégjohet njé tingull “klik”

Cikli ndérpritet kur dera hapet pér mé shumé se
4 sekonda.

Shtypni butonin FILLIM/Pushim dhe mbylini derén pérséri brenda 4 sekondave.

Nuk reagon ndaj komandave.
Ekrani tregon: F9 ose F12 dhe té dyjat dritat LED
On/Off dhe FILLIM/Pushim pulsojné shpejt.

Fikni pajisjen duke shtypur butonin ON/OFF, ndizeni pérséri até pas njé minute dhe
rivendosni programin. Nése problemi vazhdon, nxirrni kabllon elektrike pér 1T minuté,
dhe pastaj lidheni pérséri.

Ujinuk rjedh nga

Cikliilarjes nuk ka pérfunduar ende.

Pritni qé té pérfundojé cikli i larjes.

enélarésja. Zorra e kullimit &shté pérthyer. Kontrolloni nése éshté pérthyer zorra e kullimit (shihni UDHEZIMET E INSTALIMIT).
Ekranitregon: F3 dhe Zorra e kullimit té lavamanit éshté bllokuar. Pastroni zorrén e kullimit té lavamanit

t& dyjat dritat LED On/ LM avamant ar 'z L avamant

Offdhe FILM/Pushim | Filtri &shté bllokuar me pjesét e mbetura t& Pastroni filtrin (shihni PASTRIMIN E SISTEMIT TE FILTRAVE).

pulsojné shpejt. ushgimit.

Enélarésja bén zhurmé [ Enét pérplasen njéri me tjetrin. Ndani enét né ményré té rregullt (shihni NGARKIMIN E RAFTEVE).

té jashtézakonshme. Detergjenti nuk éshté matur miré ose nuk éshté i pérshtatshém pér pérdorim né

Krijohet shumé shkumé.

enélerésen (shihni MBUSHJA E KUTISE SE DETERGJENTIT). Rivendosni enélarésen duke
shtypur butonin KULLIM (shihni OPSIONET DHE FUNKSIONET) dhe nisni programin e
ri pa detergjent.

Enét nuk jané té
pastra.

Enét nuk jané vendosur né ményré té rregullt.

Ndani enét né ményré té rrequllt (shihni NGARKIMIN E RAFTEVE).

Spérkatésit nuk mund té rrotullohen lirisht sepse
i pengojné enét.

Ndani enét né ményré té rregullt (shihni NGARKIMIN E RAFTEVE).

Ciki i larjes éshté shumé i buté.

Zgjidhni ciklin pérkatés té larjes (shihni TABELEN E PROGRAMEVE).

Krijohet shumé shkumé.

Detergjenti nuk éshté matur miré ose nuk éshté i pérshtatshém pér pérdorim né
enélerésen (shihni MBUSHJA E KUTISE SE DETERGJENTIT).

Nuk éshté mbyllur miré kapaku né kutiné e
mjetit pér shpélarje .

Kini kujdes qé té mbyllet kapaku i kutisé sé mjetit pér shpélarje.

Filtri éshté i pisté ose i bllokuar.

Pastroni sistemin e filtrave (shihni KUJDESI DHE MIREMBAJTJA).

Nuk ka kripé.

Mbushni kutiné e kripés (shihni MBUSHJA E KUTISE SE KRIPES).

Enélarésja nuk merr
ujin. Ekrani tregon:
=3 dhe F6 té dyjat
dritat LED On/Off dhe
FILLIM/Pushim pulsoj-
né shpejt.

Nuk ka ujé né sistemin e furnizimit me ujé ose
éshté mbyllur rubineti.

Kini kujdes gé té keté ujé né sistemin e furnizimit me ujé ose gé rubineti té jeté i hapur.

Zorra e furnizimit me ujé éshté pérthyer.

Kini kujdes gé zorra e furnizimit me ujé té mos pérthyhet (shihni INSTALIMIN), konfi-
guroni pérséri programin dhe ndizni enélarésen.

Sita né zorrén e furnizimit me ujé éshté bllokuar;
duhet té pastrohet.

Pasi keni béré kontrollimin dhe pastrimin, fikni dhe ndizni enélarésen dhe nisni
pérséri programin e ri.

Enélarésja mbaron
shumé herét ciklin.
Ekrani tregon: F15 dhe
té dyjat dritat LED On/
Off dhe FILLIM/Pushim
pulsojné shpejt.

Zorra e kullimit éshté vendosur shumé ulét
ose sifonimi shkon né sistemin e kanalizimit té
shtépisé.

Kontrolloni nése fundi i zorrés sé kullimit éshté vendosur né lartésiné e duhur (shihni
INSTALIMIN). Kontrolloni nése sifonimi shkon né sistemin e kanalizimit té shtépisé,
nése ka nevojé instaloni ventilin pér furnizimin me ajér.

Ajér né furnizimin me ujé.

Kontrolloni nése furnizimi me ujé rrjedh ose problemet e tjera |€né ajrin brenda.

Rrjedhja e detergjen-
tit.

Varet nga lloji i detergjentit té Iéngshém qé
pérdoret dhe mund té theksohet nése akti-
vizohet opsioni i vonimit.

Rrjedhjet e vogla nuk ¢ojné né kegfunksionimin e makinés. Ato mund té shmangen
duke ndryshuar llojin e detergjentit té Iéngshém ose duke pérdorur tableta.

Udhézimet, dokumentacionet standarde dhe informacionet shtesé mund té gjenden:

Informacionet rreth modelit mund t'i shkarkoni duke pérdorur kodin QR té shkruar né shenjén energjetike.

Pérdorimi i kodit QR né produktin tuaj.

Né fagen toné té internetit docs.indesit.eu dhe parts-selfservice.europeanappliances.com
Gjithashtu, mund té kontaktoni shérbimin toné té shitjes (numri telefonik gjendet né librezén e garancisé). Kur
kontaktoni shérbimin toné té shitjes pér klientét, ju lutemi té lexoni shifrat té cilat gjenden né pllakézén identifikuese

té produktit tuaj.

Shenja pérfshin edhe identifikuesin e modelit & mund té pérdoret pér kontrollimin e regjistrimit né portalin, né
adresén https://eprel.ec.europa.eu.
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UPUTSTVO ZA SVAKODNEVNU !

UPOTREBU

HVALA STO STE KUPILI PROIZVOD KOMPANIJE INDESIT.

na: www.indesit.com/register

Kako biste dobili kompletniju podrsku, molimo da registrujete Vas uredaj

SKENIRAJTE

QR KOD NA SYOM
UREDAJU DA BISTE
DOBILI DETALJNLJE
INFORMACIJE

/\ Pre koriééenja uredaja pazljivo proéitajte Bezbednosna Uputstva.

OPIS PROIZVODA

UREDAJ

)

N

e

m
o
I

000 000 00000
O I

A

KONTROLNA TABLA

Gornja korpa

Sklopiva krilca

Podesivac visine gornje korpe
Gornja prskalica

Donja korpa

Korpa za pribor za jelo

Donja prskalica

Sklop filtera

Rezervoar za so

© N kAW =

o

10.
11.
12. Kontrolna tabla

Posude za deterdzent i sredstvo za ispiranje
Natpisna plocica

5 0

e m

SR

5 6

. Dugme za Ukljuci-Isklju¢ /Ponovno podesavanje

sa svetlosnim indikatorom

Dugme za biranje programa sa svetlosnim indikatorom
Dugme za ,Polupuno” sa svetlosnim indikatorom / Tableta
(Tab)

Svetlosni indikator ECO programa

Ekran

Broj programa i indikator preostalog vremena

789 10 1M 12 13

7. Svetlosni indikator za tabletu (Tab)

8. Svetlosni indikator za zatvorenu slavinu za vodu

9. Svetlosni indikator za sredstvo za ispiranje

10. Svetlosni indikator za dopunu soli

11. Dugme za Push&GO sa svetlosnim indikatorom

12. Dugme za odlaganje sa svetlosnim indikatorom

13. Dugme za Pocetak/Pauza sa svetlosnim indikatorom
/Oticanje vode

() inpesit
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PRVA UPOTREBA

SO, SREDSTVO ZA ISPIRANJE | DETERDZENT

SAVETI U VEZI SA PRVOM UPOTREBOM

Nakon ugradnje, uklonite zapusace sa korpi i elasticne elemente za za- :
: za ispiranje A treba da se napuni kada se upali svetlosni indikator
DOPUNA SREDSTVA ZA ISPIRANJE =,

drzavanje sa gornje korpe.

PUNJENJE REZERVOARA ZA SO

Upotreba soli sprecava stvaranje KAMENCA na posudu i na funkcionalnim

komponentama masine.
« Obavezno je DA REZERVOAR ZA SO NIKADA NE BUDE PRAZAN.
+ Vazno je podesiti tvrdoc¢u vode.

Rezervoar za so se nalazi u donjem delu masine za pranje sudova (videti :
OPIS PROIZVODA) i mora se puniti kada se uklju¢i INDIKATORSKO :

SVETLO DOPUNA SOLI &3 na kontrolnoj tabli.

1. Uklonite donju korpu i odvrnite poklopac re- :

zervoara (u smeru suprotnom od smera kre- :
© 1. Otvorite posudu B tako $to éete pritisnuti i povuci na gore jezicak na poklopcu.
¢ 2. Pazljivo sipajte sredstvo za ispiranje do oznake za maksimum

tanja kazaljki na satu).
2. Samo prvi put kada ovo radite: napunite
rezervoar za so vodom.

zervoar za so do ivice (oko 1 kg); nije neu-
obic¢ajeno da malo vode iscuri.

!ﬁ

=

l

Vodite racuna da poklopac bude ¢vrsto zavijen, tako da deterdzent
omeksivac za vodu tako da se ne moze popraviti).

duru pre pocetka ciklusa pranja da bi se izbegla korozija.

PODESAVANJE TVRDOCE VODE

Da bi omeksivac za vodu radio kako treba, neophodno je da tvrdoca

Ove informacije mozete dobiti od lokalnog snabdevaca vodom.
Vo vyrobe je nastavena $tandardna hodnota tvrdosti vody.

- Ukljucite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.

- Iskljucite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.

zvucni signal.

« Ukljucite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.

« Ukljuceni su i broj nivoa trenutnog biranja i svetlosni indikator za so.

+ Pritisnite taster P za izbor Zeljene tvrdoce vode (videti TABELU TVR-
DOCE VODE).

3. Postavite levak (vidite sliku) i napunite re- :

Tabela tvrdoce vode

°dH °fH °Clark
Nivo nemacki francuski engleski
stepeni stepeni stepeni

1 Meka 0-6 0-10 0-7
2 Srednja 7-1 11-20 8-14
3 Prose¢na 12-16 21-29 15-20
4 Tvrda 17-34 30-60 21-42
5| Veoma tvrda 35-50 61-90 43-62

« Iskljutite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI
Podesavanje je zavrieno!
Cim se ovaj postupak zavrsi, pokrenite program bez punjenja.

Koristite samo so koja je posebno napravljena za masine za pranje :

sudova.

Nakon $to sipate so u masinu, svetlosni indikator za DOPUNA SOLI se :

iskljucuje.

Ako rezervoar za so nije pun, moze do¢i do ostecenja omeksivaca
vode i grejaca usled nagomilavanja kamenca.

Koriscenje soli se preporucuje sa bilo kojom vrstom deterdzenta za masi-
nu za pranje sudova.

: PUNJENJE POSUDA ZA SREDSTVO ZA ISPIRANJE

Sredstvo za ispiranje olak3ava SUSENJE posuda. Posuda za sredstvo

£ na kontrolnoj tabli.

&) :@TV@
) [ )42,

=

(110 ml) na prostoru za punjenje - izbegavajte prosipanje. Ako se to
dogodi, odmah obrisite prosuto suvom krpom.

. 3. Pritisnite poklopac dok se ne za¢uje zvuk $kljocanja.

 NIKADA ne sipajte sredstvo za ispiranje direktno u kadicu.

4. Uklonite levak i obrisite ostatke soli sa otvora. : .

: PODESAVANJE DOZIRANJA SREDSTVA ZA ISPIRANJE

y . < <, .. . Ako niste u potpunosti zadovoljni rezultatima susenja, mozete da po-

ne moze da ude u posudu tokom programa pranja (to moze da osteti : . S . -

. desite koli¢inu sredstva za ispiranje koja se koristi.

Kad god je potrebno da dodate so, obavezno je da obavite proce- : * Uk|J'UCvI"Ce rr'1asmu za E)ranje sudova pomocu dugmetavUKLJUCI/ISKLJUCI.
o« Iskljucite je pomocu dugmeta UKLJUCI/ISKLJUCI.

: « Pritisnite dugme POCETAK/PAUZA tri puta - zacuce se zvuéni signal.

: + Ukljucite je pomocu dugmeta UKLJUCI/ISKLJUCI.

: « Broj trenutno izabranog nivoa i svetlosni indikator sredstva za ispiranje

vode bude podesena na osnovu stvarne tvrdoc¢e vode u vasoj kudi. :

trepere.

© « Pritisnite dugme P da biste izabrali nivo koli¢ine sredstva za ispiranje

koje ¢e se koristiti.

: « Isklju¢ite pomocu dugmeta UKLJUCI/ISKLIUCI.
. Pode3avanje je zavrieno!

+ Zadrzite dugme POCETAK/PAUZA 5 sekundi, dok se ne zacuje : Ako je nivo sredstva za ispiranje podesen na 1 (EKO), sredstvo za ispiranje

. se nece koristiti. Svetlosni indikator NIZAK NIVO SREDSTVA ZA ISPIRANJE
: nece svetleti ako nestane sredstva za ispiranje.

© Mogu se podesiti maksimalno 5 nivoa u zavisnosti od modela masine za
* pranje sudova. Fabricko podesavanje zavisi od modela, sledite gorena-
. vedena uputstva da biste proverili za svoju masinu.

© « Ako vidite plavi¢aste tragove na posudu, podesite nizak broj (2-3).

¢« Ako na posudu ima kapljica vode ili tragova kamenca, podesite visok

broj (4-5).

: PUNJENJE POSUDE ZA DETERDZENT

: Zaotvaranje posude za deterdzent koristite uredaj za otvaranje C.
. Deterdzent sipajte samo u suvu posudu D. Deterdzent za pretpran-
. je sipajte direktno u kadicu.

1. Zaodmeravanje deterdZenta po-
gledajte prethodno pomenute infor-
macije kako biste sipali odgovarajucu
— koli¢inu. U posudi D nalaze se oznake
R koje vam mogu pomod¢i u doziranju
c deterdZenta.
S 2 Uklonite ostatke deterdZenta sa
- ivica posuda pre nego sto i zatvorite po-
S klopac dok se ne zacuje zvuk skljocanja.
3. Zatvorite poklopac posude za de-
terdzent povla¢enjem na gore dok uredaj
za zatvaranje ne bude ¢vrsto na mestu.

: Posuda za deterdzent se automatski otvara u odgovaraju¢em trenutku
© u skladu sa programom. Ako koristite deterdzente sve u jednom, pre-
. porucujemo da koristite dugme TABLETA, jer ono podeSava program
- tako da se uvek postignu najbolji rezultati pranja i susenja.

. Koris¢enje deterdzente koji nije namenjen za masine za pranje
. sudova moze da izazove kvar ili ostecenje uredaja.
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TABELA SA PROGRAMIMA

SR

“.g. o o Trajanje progra- Potrosnja Potrosnja

Program E,g 5 8| Dostupne opcije ™ ma za pranje vode energije

a a (h:min)™ (litri/ciklus) (kWh/ciklus)
1. Eko ECO s | v | v | 222 O & 3:40 87 0,67

2. ﬁ:g:;i:‘snki @ 65° | ¥ | ¥ ?% O & 2:00-3:10 14,0-17,0 1,50-1,85

3 ’:Auet;:)"\:i"‘t';s” i@‘“ 552 | v | %% O & 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
4. Staklo g@ 452 | | Y f% O & 1:40 12,0 1,20
5. Brzi 30 K, - | V2O & 0:30 9,0 0,50
6. Dodatno Higijena @ 65° | ¥ | - \% 1:50 12,0 1,30
7. Extra e@ 500 | - | - f% Y 130 11,0 1,20
8. Pretpranje L‘I"‘_:’J - - - %% Q/} 0:10 4,5 0,01
9. Push&GO Euases 500 v | Y @ 1:25 11,5 1,10

Podaci programa EKO su mereni u laboratorijskim uslovima u skladu sa evropskim standardom EN 60436:2020. Napomena za laboratorije za testiranje:
za informacije na uslove komparativnog ispitivanja EN, pogledajte adresa: dw_test_support@europeanappliances.com

Prethodno tretiranje posuda nije potrebno ni za jedan program.

*) Vrata se otvaraju pre nego $to je program zavrsen. Ovo je radi poboljsanja efikasnosti susenja. Sacekajte dok vreme ne dode do 00:00 da biste ispraznili

masinu za pranje sudova.
*¥) Ne mogu se sve opcije koristiti istovremeno.

**¥) Vrednosti koje su date za programe koji nisu Eco program su samo pokazne. Stvarno vreme moze da varira u zavisnosti od mnogih faktora kao $to
su temperatura, kolicina deterdzenta, koli¢ina i vrsta posuda, balansiranje posuda, dodatne izabrane opcije i kalibracija senzora. Kalibracija senzora

moze da poveca trajanje programa do 20 min.

OPIS PROGRAMA

Uputstva za biranje ciklusa pranja.

1 EKO

Eko program je podesan za pranje umereno zaprljanog posuda, i u tu
svrhu je ovo najefikasniji program u pogledu kombinovane potrosnje
energije i vode i da se koristi za procenu uskladenosti sa propisima EU
za ekoloski dizajn.

2 AUTOMATSKIINTENZIVAN
Automatski program za jako zaprljano posude (ne koristiti za osetljivo
posude).

3 AUTOMATSKI MESOVITO
Automatski program za umereno zaprljano posude sa sasusenim ostac-
ima hrane.

4 STAKLO
Program za osetljivo posude, koje je osetljivije na visoke temperature,
na primer ¢ase i Solje.

5 BRZI 30’
Program za koris¢enje sa polupunom masinom ili sa blago zaprljanim
posudem bez sasusenih ostataka hrane. Nema faze susenja.

6 DODATNO HIGIJENA
Normalno ili jako zaprljano posude, sa dodatnim antibakterijskim pran-
jem. Moze se koristiti za obavljanje odrzavanja masine za pranje posuda.

7 EXTRA

Program koji omogucava pranje vrlo velikih komada posuda u donjoj
korpi. Sipajte deterdzent direktno u kadicu umesto u posudu za deter-
dzent.

Gornju korpu bi za ovaj ciklus trebalo ukloniti.

8 PRETPRANJE
Koristi se za osveZavanje kerami¢kog posuda koje ¢e se kasnije oprati.
Za ovaj program se ne koristi deterdzent.

9 PUSH&GO

Ciklus za svakodnevno pranje i susenje koji obezbeduje visoke perfor-
manse cis¢enja za kratko vreme bez potrebe za prethodnim tretiranjem
posuda.

Napomene:
Imajte u vidu da je ciklus Brzi 30'namenjen za blago zaprljano posude.
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OPCIJE | FUNKCIJE

OPCIJE se mogu direktno odabrati pritiskom na odgovarajuc¢e dugme (videti KONTROLNU TABLU).

Ako opcija ne odgovara izabranom programu videti TABELU SA PROGRAMIMA, odgovarajuée LED svetlo ce brzo da zatreperi
3 puta i oglasice se zvucni signal. Opcija nece biti omogucena.

2l
1

O

TP
=
PUSH&

GO

S

POLUPUNO u gornjoj i donjoj fioci

Ako nema puno posuda za pranje, moze se koristiti opcija za

- eXtra

polupunu masinu radi ustede vode, elektricne energije i deter- :
dZenta. Izaberite ciklus pranja, a zatim pritisnite dugme POLU- :
PUNO: indikator koji odgovara odabranoj polici svetli i ciklus :

pranja pocinje samo u gornjoj ili donjoj korpi.
Ne zaboravite da posude slozite u gornju ili donju fioku i
da prepolovite kolic¢inu deterdzenta.

TTABLETA (Tab)

Ova postavka vam omogucava da optimizujete performanse

programa u zavisnosti od vrste deterdzenta koji koristite.

Dugme POLUPUNO drzite pritisnuto 3 sekunde (odgovarajuci
simbol ¢e zasvetleti) ukoliko koristite kombinovane deter- :
dZente u obliku tablete (sredstvo za ispiranje, so i deterdzent :

u jednoj dozi).
Ukoliko koristite deterdzent u prahu ili te¢ni deterdzent,
ova opcija treba da bude iskljuc¢ena.

ZATVORENA SLAVINA ZAVODU - Alarm

Treperi kada nema dovoda vode ili je zatvorena slavina za vodu. :

PUSH & GO

Dugme Push&Go je dugme koje se lako razlikuje, koje vam :
omogucava lak pristup programu Push&Go, ciklusu pranja i :
susenja koji obezbeduje visoke performanse ¢is¢enja za kratko :
vreme. Ne treba da brinete koji program cete izabrati, ciklus :

Push&Go to radi za vas.

Da biste izabrali program Push&GO, uklju¢ite uredaj, pritisnite :

samo dugme Push&GO na 3 sekunde.

ODLAGANJE

Pocetak programa se moze odloZiti za vremenski period izmedu :

30 minuta i 24 sata.

1. Izaberite programii bilo koju Zeljenu opciju. Pritisnite dugme :

ODLAGANLIJE (nekoliko puta) da biste odlozili pocetak Auto Door
programa. Pocetak moZete da odlozite za 30 minuta do 24 : Auto Door ie sistem k kei tenia koii aut tski ot t
Casa. Svaki pritisak na dugme odlaze pocetak pokretanja za: : yto Foor J€ sIStem konvekcionog susenja koji automatsii otvara vrata

. tokom/nakon faze susenja i koji svakodnevno obezbeduje izvanredne
performanse susenja. Vrata se otvaraju na temperaturi koja je bezbedna
: zavas$ kuhinjski namestaj.

Radi dodatne zastite od pare, masini je dodata posebno dizajnirana

30 minuta ako se biramanje od 4 ¢asa, 1 ¢as ako se biramanje :
od 12 ¢asova, 4 ¢asa ako se bira vide od 12 ¢asova. Ako dodete :
do 24 sata i pritisnite dugme, odloZeni pocetak je deaktiviran. :
2. Pritisnite dugme POCETAK/PAUZA: tajmer ¢e poceti sa :

AUTO DOOR

~—

odbrojavanjem;
3. Kada ovo vreme istekne, svetlosni indikator se iskljucuje i
program automatski pocinje.

Ako u toku odbrojavanja ponovo pritisnete dugme POCETAK/ :

PAUZA opcija ODLAGANIJE se ponisStava i izabrani program

automatski pocinje.

Funkcija ODLAGANJE se ne moze podesiti kada program pocne. :

OTICANJE VODE

funkcija Oticanje vode.

Dugi pritisak na dugme POCETAK/PAUZA aktivira funkciju
OTICANJEVODE. Aktivni program se zaustavlja i voda izmasine :

za pranje sudova otice.

EXTRA

Sa programom EXTRA moguce je intenzivno pranje sudova
velikih dimenzija, visine do 53 cm: tiganja i resetki za rernu,
tepsija, reSetki za plocu Sporeta, velikih lonaca, posluzavnika i
tanjira za picy, filtera aspiratora od inoksa. Za ubacivanje gloma-
znih sudova, neophodno je izvaditi gornju korpu.

Otvorite dva osiguraca sa desne i
leve strane i izvadite korpu.

Kada je gornja korpa ubacena,
osigura¢i moraju uvek da budu
zatvoreni.

[eele]

Kako bi mlaz mogao da stigne do
svih delova sudova, poredajte ih
kako je prikazano na slici.

Ne aktivirajte masinu za sudove bez gornje korpe u ciklus-
ima pranja izuzev programa EXTRA.

Za aktivaciju ciklusa Extra, stavite deterdzent DIREKTNO
U KADU, a ne u dispenzer.

zastitna folija (u zavisnosti od tipa modela - moze biti potreban
u slucaju kupovine). Da biste videli kako da instalirate zastitnu
foliju, pogledajte (UPUTSTVO ZA INSTALACIU).

Korisnik moze da onemogucdi rad Auto Door na slededi nacin:
. Da biste ONEMOGUCILI: Ukljucite, a zatim iskljucite

masinu. Drzite dugme P pritisnutim 5 sekundi, kada protekne 5 sekundi

masina za pranje sudova emituje kratak zvucni signal. Ukljucite masinu,
na displeju se prikazuje ,0OF".

Za zaustavljanje i promenu aktivnog ciklusa moe se koristiti : + Da biste OMOGUCILI: Ukljucite, a zatim iskljucite masinu. Drzite dugme

P pritisnutim 5 sekundi, kada protekne 5 sekundi masina za pranje

sudova emituje kratak zvu¢ni signal. Ukljucite masinu, na displeju se

prikazuje ,oOn".
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PUNJENJE KORPI

GORNJA KORPA :
Stavite osetljivo i lako posude: cade, 3olje, :
@ L tacne, plitke posude za salatu. :
0 )™ A
o)

@
) (Q

(primer punjenja gornje korpe)

PODESAVANJE VISINE GORNJE KORPE

Visina gornje korpe se moze podesiti: visoki polozaj za postavljanje veli-
kog posuda u donju korpu i nizak polozaj za maksimalno koris¢enje dr- :

- KORPA ZA PRIBOR

Zaca koji se pomeraju, tako $to se stvara vise prostora na gore i izbegava : b . . o . .
. Ima resetke pri vrhu za bolje postavljanje pribora. Mora se postaviti

: samo u prednjem delu donje korpe.

sudaranje sa sudovima iz donje korpe.

Gornja korpa ima Podesiva¢ visine gornje korpe
(vidite sliku), bez pritiskanja rucica, jednostavno
podignite drzeci korpu sa strane, ¢im se korpa sta-
bilno namesti u visi polozaj.

Da biste vratili na nizi polozaj, pritisnite rucice
A koje se nalaze na stranama korpe i pomerite kor-
pu na dole.

Preporucujemo da ne podesavate visinu korpe
kada je napunjena.

NIKADA ne podizite niti spustajte samo jednu stranu korpe.

SKLOPIVA KRILCA SA PODESIVIM POLOZAJEM

Sklopiva krilca moZete da sklopite ili rasklopite

i tako pronadete najbolji raspored posuda na

reSetki.

Case za vino se bezbedno mogu staviti u sklopi-

va krilca tako Sto se stopa svake ¢ase stavi u od-

govarajudi otvor.

Zavisno od modela:

- da biste rasklopili krilca, treba da ih gurnete
nagore i okrenete ili da ih odvojite od drzaca
i spustite nadole.

- da biste sklopili krilca, treba da ih okrenete
i gurnete nadole ili nagore, pa ih zakacite za
drzace.

Za Serpe, poklopce, tanjire, posude za sala-
tu, pribor itd. Velike tanjire i poklopce treba
stavljati sa strane, kako bi se izbeglo dodi-
rivanje prskalica.

. (primer punjenja donje korpe)

i 4 iy

. Nozevi i drugi pribor ostrih ivica se mora postaviti u korpu za pribor
. sa vrhovima okrenutim na dole ili se staviti u horizontalan polozaj u
. odeljak koji se pomera u gornjoj korpi.

() inpesit
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SVAKODNEVNA UPOTREBA

1. PROVERITE PRIKLJUCAK NA VODOVODNU MREZU
Proverite da li je masina za pranje sudova povezana na dovod vode
i dali je slavina otvorena.

2. UKLJUCITE MASINU ZA PRANJE SUDOVA
Pritisnite dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.

3. NAPUNITE KORPE
(videti PUNJENJE KORPI)

4. PUNJENJE POSUDE ZA DETERDZENT

5. IZABERITE PROGRAM | PRILAGODITE CIKLUS
Izaberite najprikladniji program u skladu sa vrstom posuda i nivoom
zaprljanosti (videti OPIS PROGRAMA) pritiskom na dugme P.
Izaberite Zeljene opcije (videti OPCIJE | FUNKCIJE).

6. POCETAK 3
Pocnite ciklus pranja pritiskom na dugme POCETAK/PAUZA.
Kada program pocne, zacuce se zvucni signal.

7. ZAVRSETAK CIKLUSA PRANJA
Zavrsetak ciklusa pranja se oznacava zvu¢nim signalom i na ekranu
se prikazuje END. Otvorite vrata i iskljucite uredaj pritiskom na
dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.
Sacekajte nekoliko minuta pre nego $to izvadite posude - da biste

izbegli opekotine. Ispraznite korpe, pocevsi sa donjom.

Masina ce se automatski iskljuciti tokom duzih perioda neak-
tivnosti, kako bi se smanjila potrosnja elektri¢ne energije.

Ako je posude samo blago uprljano ili ako ga isperete vodom
pre nego $to ga stavite u masinu za pranje sudova, u skladu s tim
smanjite kolic¢inu deterdzenta koji koristite.

SAVETI | PREDLOZI

: MENJANJE PROGRAMA KOJI JE U TOKU

. Ako ste izabrali pogresan program, mozete da ga promenite, pod

© uslovom da je tek poceo: pritisnite i zadrzite dugme UKLJUCI/ISKLIUEI,
\ matina ce se iskljuciti.

: Ponovo ukljucite masinu pomo¢u dugmeta UKLJUCI/ISKLJUCI

. i izaberite novi ciklus pranja i Zeljene opcije; pokrenite ciklus tako $to

. Cete pritisnite dugme POCETAK/PAUZA.

: DODAVANJE DODATNOG POSUDA

. Beziskljucivanja masine, otvorite vrata (pazite na VRELU parul)

i stavite posude u masinu za pranje sudova. Zatvorite vrata i pritisnite
: dugme POCETAK/PAUZA ciklus ¢e nastaviti od trenutka u kom je
zaustavljen.

: SLUCAJNI PREKIDI

© Ako su vrata otvorena tokom ciklusa pranja ili ako dode do prekida
. elektri¢ne energije, ciklus se zaustavlja. Kada zatvorite vrata ili kada
. dode do uspostavljanja elektri¢ne energije, da ponovo pokrenete

. ciklus tamo gde je stao, pritisnite dugme POCETAK/PAUZA.

* Da bi se onemogucio DEMO REZIM, sledece aktivnosti se moraju
© obaviti redom, bez pauza. UKLJUCITE masinu, a zatim je ponovo
ISKLJUCITE. Pritisnite dugme ODLAGANLJE dok se ne za¢uje zvuéni
. signal. Ponovo uklju¢ite masinu. Indikator,dOF” treperi, a zatim se
: ISKLJUCUJE.

SAVETI

Pre nego $to napunite korpe, uklonite sve ostatke hrane sa posuda i
ispraznite ¢ase. Nije potrebno da prethodno ispirate vodom.
Posude postavite tako da stoji ¢vrsto na mestu i da ne sklizne; posude
postavite sa otvorima okrenutim na dole, a udubljene/ispupcene
delove postavite koso, kako bi voda mogla da dopre do svih povrsina i
da slobodno tece.

Upozorenje: poklopci, rucice, posluzavnici i tiganji ne sprecavaju
rotiranje prskalica.

Svo malo posude stavite u korpu za pribor.

Veoma zaprljano posude i éerpe bi trebalo da stavite u donju korpu, jer :

su prskalice u ovom delu jace i pruzaju bolje performanse pranja.
Nakon $to napunite uredaj, vodite racuna da prskalice mogu slobodno
da se rotiraju.

NEODGOVARAJUCE POSUDE
Drveno posude i pribor.

« Osetljive ukrasene ¢ase, umetnicke rukotvorine i anticko posude.
Dekoracija na njima nije otporna.

« Delovi od sintetickog materijala ne podnose visoke temperature.

+ Posude od bakra i kalaja.

« Posude zaprljano pepelom, voskom, mas¢u za podmazivanje ili
mastilom.

Boja dekoracije na staklu i komadima od aluminijuma/srebra moze

da se promeni i izbledi tokom procesa pranja. Neke vrste stakla (npr.

kristalni predmeti) takode mogu da se zamute nakon odredenog broja :

ciklusa pranja.

OSTECENJE CASA 1 POSUDPA

Koristite samo ¢ase i porculansko posude za koje proizvodac garan- :

tuje da je bezbedno za masinsko pranje.

« Koristite blag deterdzent za posude

«  Sakupite ¢ase i posude iz masine za pranje sudova ¢im se ciklus
pranja zavrsi.

: SAVETI ZA USTEDU ENERGIJE

: « Kada se masina za pranje sudova za domacinstvo koristi u skladu sa

uputstvima proizvodaca, pranje posuda u masini za pranje sudo-
va uglavnom trosi MANJE ENERGIJE i vode od ru¢nog pranja.

: « Dabiste povecali efikasnost masine za pranje sudova, preporucuje

se da ciklus pranja pokrenete kada se masina za sudove u pot-
punosti napuni. Punjenje masine za pranje sudova za domacin-
stvo do kapaciteta koji je naveo proizvodac ¢e doprineti ustedi
energije i vode. Informacije o pravilnom slaganju posuda mozete
pronadi u poglavlju PUNJENJE KORPI. U slucaju delimi¢ne napun-
jenosti, preporucuje se da koristite odgovarajuce opcije za pranje,
ako postoje (Half load/Zone Wash/Multizone (Polupuno/zonsko
pranje/vise zona)), popunjavajuci samo izabrane korpe. Nepravil-
no punjenje ili prepunjavanje masine za pranje sudova moze da
poveca potrosnju resursa (poput vode, energije i viemena, kao i da
poveca nivo buke), smanjujuci performanse cis¢enja i susenja.

«  Rucno predispiranje komada posuda dovodi do povecane potrosn-

je vode i energije i nije preporucljivo.

- HIGLJENA

. Da bi se izbeglo stvaranje neprijatnih mirisa i naslaga u masini za

. pranje sudova, program sa visokom temperaturom pokrenite na-

. jmanje jednom meseéno. Koristite jednu kafenu kasicicu deterdzenta
© i pokrenite program bez postavljanja posuda kako biste ocistili ureda;.
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NEGA | ODRZAVANIJE

CISCENJE SKLOPA FILTERA

voda pravilno oticala.
Koris¢enje masine za pranje sudova sa zapusenim filterima ili stranim

resursa.

Sklop filtera se sastoji od tri filtera koji uklanjaju ostatke hrane iz vode za

pranje i omogucavaju recirkulaciju vode.

Masina za pranje sudova se ne sme koristiti bez filtera ili ako je filter :

labav.

Barem jednom mesecno ili nakon svakih 30 ciklusa, proverite sklop filte- :
ra i ukoliko je potrebno detaljno ga odistite pod mlazom vode, pomocu :

Cetke koja nije metalna i sledeci uputstva navedena u nastavku:

1. Okrenite cilindri¢ni filter A u smeru suprotnom od smera kretanja

kazaljki na satu i izvucite ga (slika 1).

2. Uklonite kupasti filter B primenom blagog pritiska na bo¢na krilca :
. Da biste uklonili gornju prskalicu, okrenite plasti¢ni prsten za zaklju-
. ¢avanje u smeru kretanja kazaljki na satu. Gornja prskalica se ponovo

. postavlja tako da strana sa vise otvora bude okrenuta na gore.
4. Ukoliko pronadete strane predmete (kao 3to je slomljeno staklo, : P ) d

(slika 2).
3. Izvucite plocasti filter od nerdajuceg celika C (slika 3).

porcelan, kosti, semenke voca itd.) pazljivo ih uklonite.

5. Proverite sklopku i uklonite sve ostatke hrane. NIKADA NE UKLA-

NJAJTE zastitu pumpe za ciklus pranja (crni deo) (slika 4).

sudova.

CISCENJE CREVA ZA DOVOD VODE

Ako su creva za vodu nova ili neko vreme nisu koris¢ena, pustite vodu :
kroz njih da biste bili sigurni da su ¢ista i da bi se ocistila od necistoca :
pre nego $to se povezu. Ako ne obavite ovu meru opreza, dovod vode :

se moze blokirati i ostetiti masinu za pranje sudova.

- CISCENJE PRSKALICA

Redovno distite sklop filtera kako se filteri ne bi zapusili i kako bi otpadna :
© raju otvore za prskanje vode. Stoga se preporucuje da povremeno pro-
. veravate prskalice i ¢istite ih malom ¢etkom koja nije od metala.

predmetima unutar sistema za filtriranje ili prskalicama moze dovestido :
kvara uredaja i time gubitka performansi, glasnog rada ili vece potrodnje :

Povremeno, ostaci hrane mogu da se skore na prskalicama i tako bloki-

© Donju prskalicu mozete ukloniti tako $to cete je povuci na gore.

: SISTEM ZA OMEKSAVANJE VODE

: Omeksiva¢ vode automatski smanjuje tvrdocu vode i time sprecava
. nakupljanje kamenca na grejacu, ¢ime takode doprinosi efikasnijem
© ¢isceniju.

: Ovaj sistem sam sebe regenerise pomocu soli, te je stoga obavezno
. da dopunite rezervoar za so kada je prazan.

: Ucestalost regeneracije zavisi od postavke nivoa tvrdoce vode - rege-
* neracija se odvija jednom u 6 Eko ciklusa kada je nivo tvrdoce vode
: podeden na 3.

: Proces regeneracije pocinje sa poslednjim ispiranjem i zavriava se
u fazi susenja, pre zavrietka ciklusa.

.« Jedna regeneracija trosi: ~3,5 | vode;

. « Produzava ciklus za jo3 5 minuta;

Nakon ¢igcenja filtera, ponovo postavite sklop filtera i pravilno ih pri- : * Trosiispod 0,005 kWh energije

¢vrstite na mesto; ovo je neophodno za efikasan rad masine za pranje :
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OTKLANJANJE PROBLEMA

Ukoliko vasa masina za pranje sudova ne radi pravilno, proverite da li je moguce resiti problem pomocu sledece liste. Za ostale
greske ili probleme obratite se ovlaS¢enom postprodajnom servisu cije detalje za kontakt mozete pronaci u garantnoj knjizici.
Rezervni delovi su dostupni u periodu od 7 do 10 godina, u skladu sa posebnim zahtevima odredbe.

PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RESENJA

S Ind.ikator za
so je upaljen

Rezervoar za so je prazan. (Nakon dopune, indi-
kator za so moze da ostane upaljen jos nekoliko
ciklusa pranja).

Dopunite rezervoar solju (vise informacija potrazite na 2. strani).
Prilagodavanje tvrdoce vode - pogledajte tabelu na 2. strani.

3¢ Indikator sred-
" stva zaispiranje
je upaljen

Rezervoar za sredstvo za ispiranje je prazan. (Nakon
dopune, indikator za sredstvo za ispiranje moze da
ostane upaljen jos$ nekoliko ciklusa pranja).

Dopunite posudu sredstvom za ispiranje (vise informacija potraZite na 2. strani).

Masina za pranje
sudova nece da se
pokrene ili ne re-
aguje na komande.

Uredaj nije pravilno ukljucen u strujno napajanje.

Umetnite utikac¢ u uti¢nicu.

Nema elektri¢ne energije.

Iz bezbednosnih razloga, masina za pranje sudova se nece automatski ponovo pokre-
nuti kada dode do povracaja elektri¢ne energije. Pritisnite dugme POCETAK/PAUZA da
biste nastavili ciklus.

Vrata masine za pranje sudova nisu zatvorena.

Snazno gurnite vrata dok se ne zacuje zvuk,kliktanja”

Ciklus je prekinut otvaranjem vrata na > 4 sekunde.

Zatvorite vrata i pritisnite dugme POCETAK/PAUZA

Ne reaguje na komande. Ekran prikazuje: F9 ili
F12i LED svetla dugmadi LED UKLJUCI/ISKLJUCI i
POCETAK/PAUZA brzo trepere.

Iskljucite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI, nakon jednog minuta ga ponovo
ukljucite i ponovo pokrenite program. Ukoliko se problem nastavi, izvucite utika¢ uredaja
na 1 minut, a zatim ga ponovo utaknite.

Voda ne otice iz
masine za pranje
sudova.

Ekran prikazuje:
F3iLED svetla
dugmadi LED
UKLJUCI/ISKLJUCI
i POCETAK/PAUZA
brzo trepere.

Ciklus pranja se jos nije zavrsio.

Sacekajte da se ciklus pranja zavrsi.

Crevo za odvod je savijeno.

Proverite da li je crevo za odvod savijeno (videti UPUTSTVA ZA UGRADNJU).

Odvodna cev sudopere je blokirana.

Ocistite odvodnu cev sudopere.

Filter je zapusen ostacima hrane

Ocistite filter (videti CISCENJE SKLOPA FILTERA).

Masina za pranje
sudova proizvodi
neuobicajenu
buku.

Sudovi udaraju jedan o drugi.

Pravilno poredajte posude (videti PUNJENJE KORPI).

Proizvodi se previse pene.

Deterdzent nije pravilno odmeren ili nije pogodan za kori$¢enje u masini za pranje
sudova (videti PUNJENJE POSUDE ZA DETERDZENT).

Ponovo podesite masinu za pranje sudova pritiskom na dugme OTICANJE VODE (videti
OPCIJE | FUNKCIJE) i pokrenite nov program bez deterdzenta.

Posude nije cisto.

Posude nije pravilno postavljeno.

Pravilno poredajte posude (videti PUNJENJE KORPI).

Prskalice ne mogu slobodno da se okrecu, jer ih
zaustavlja posude.

Pravilno poredajte posude (videti PUNJENJE KORPI).

Ciklus pranja je previse blag.

Izaberite odgovarajuci ciklus pranja (videti TABELU SA PROGRAMIMA,).

Proizvodi se previse pene.

DeterdZent nije pravilno odmeren ili nije pogodan za kori¢enje u masini za pranje sudova
(videti PUNJENJE POSUDE ZA DETERDZENT).

Poklopac na odeljku za sredstvo za ispiranje nije
pravilno zatvoren.

Vodite ra¢una da poklopac posude za sredstvo za ispiranje bude zatvoren.

Filter je zaprljan ili zapusen.

Ocistite sklop filtera (videti CUVANJE | ODRZAVANJE).

Nema soli.

Napunite rezervoar za so (videti PUNJENJE REZERVOARA ZA SO).

Masina za pranje
sudova ne prima
vodu. Ekran prlka-
zuje: =i F6, i LED
svetla dugmadi LED
UKLJUCI/ISKLJUCI

i POCETAK/PAUZA
brzo trepere.

Nema vode u sistemu za dovod vode ili je slavina
zatvorena.

Vodite ra¢una da ima vode u sistemu za dovod vode ili da je slavina odvrnuta.

Crevo za dovod vode je savijeno.

Vodite racuna da crevo za dovod ne bude savijeno (videti POSTAVLJANJE), ponovo
podesite program i pokrenite masinu za pranje sudova.

Sito u crevu za dovod vode je zapus$eno; neo-
phodno je odistiti ga

Nakon $to obavite proveru i ¢is¢enje, iskljucite i uklju¢ite masinu za pranje sudova i
ponovo pokrenite novi program.

Masina za pranje
sudova prerano
zavrsava ciklus. Ekran
prikazuje: F15iLED
svetla dugmadi LED
UKLJUCI/ISKLIUC

i POCETAK/PAUZA
brzo trepere.

Crevo za odvod je postavljeno prenisko ili
odvod sifona ide u sistem kuéne kanalizacije

Proverite da li je kraj creva za odvod postavljen na odgovarajucoj visini (videti POSTAVL-
JANJE). Proverite da li odvod sifona ide u sistem kucne kanalizacije, po potrebi ugradite
ventil za dovod vazduha.

Vazduh u dovodu vode.

Proverite da li dovod vode curi ili drugi problemi propustaju vazduh unutra.

Curenje deterdzenta.

Zavisi od te¢nog deterdzenta koji se koristi i
moze da se pojaca u slucaju da se aktivira opcija
odlaganja.

Mala curenja nece izazvati kvar masine i mogu da se sprece zamenom tipa te¢nog
deterdzenta ili upotrebom tableta.

Smernice, standardna dokumentacija, porucivanje rezervnih delova i dodatne informacije o proizvodu se mogu naci putem:

«  Pomocu QR koda na vasem uredaju.

- Naseg veb-sajta docs.indesit.eu i parts-selfservice.europeanappliances.com

« Takode, mozete kontaktirati nas postprodajni servis (broj se nalazi u garantnoj knjizici). Prilikom kontaktiranja
naseg postprodajnog servisa, navedite Sifru koja se nalazi na plocici za identifikaciju proizvoda.

Informacije o modelu se mogu preuzeti pomocu QR koda navedenog na energetskoj oznaci. Oznaka ukljucuje i identifikator

modela koji moZe da se upotrebi za proveru registracije na portalu, na adresi https://eprel.ec.europa.eu.
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